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INTRODUCTION 

'ces exira-Uturgiques plus ou moins rythmées^, ont 
dans des périodiques ou dans des ouvrages parti- 
le Repertorium hymnologicum est là pour témoigner 
■il considérable et incessant fait sur cette matière. 
Tropaire-Prosier imprimé il n'en existe pas. 
une Société anglaise, fondée pour la publication de 
iurgiques rares-, a mis au jour un Tropaire, ou 
réuni en un volume le contenu de divers codex de 
. C'est une compilation ayant pour base deux Mss 
tt, l'un du collège du Corpus Christi à Cambridge^, 
de la bibliothèque Bodléienne d'Oxford'^. Aucun 
"ôcueils ne porte le titre de Winchester Troper, 
\r l'éditeur anglais, le Rév. Walter-Howard Ffere*. 
t érudit a trouvé, dans l'un et l'autre, des preuves 
es permettant de les attribuer à la cathédrale de 
ter. Pour les compléter et aussi coiftme terme de 
ison il a mis en supplément et appendices des extraits 
■: similaires de Çantorbéry'' , de Worcester'' , de Saint- 
de Dublin, de Saint-Magloire^ , de Saint-Martial 
ges^, de Nozalèse'", du Liturgicon de Pamélius^' et 
■ anglo-saxon^-. 

' bon d'observer, une/ois pour toutes, que les tropes, versus ou 
'aient indifféremment en prose ou en vers, en prose mesurée, 

ft à consonnances parfois uniformes, parfois variées. 
*Y Bradshaw Society, for ediling rare liturgical tests. 
Ms 473- 

WincheSter Troper, from Mss of the X"» and XHl" centuries, 
\.'i\\\—25>< pages, plus 27 fac-similés photographiques et plan- 
ain-chant moderne ; Londres, iSg4. 

•ablcment jadis à l'usage de l'église de Çantorbéry. Collect. du 
'useum. Dans celle bibliothèque aussi la plupart des recueils inti- 
>,-AIban's el Dublin, dont quelques parties sont à Oxford et à 

'lives de cette cathédrale, 
s, Biblioih. nat., fonds lat. iSsS^. 
Mss de la Biblioth. nat. à Paris, 1121, 1118, {187, 1 iig el 

ford, Biblioth. Bodléienne Douce, Ms ïî3. 
'lioih. de Gand (Cologne, tdo^). 

dernier a fourni un trope unique du Benedicamus el qu'on ne 
ns aucun des recueils qui précédent. 



VII 

( Tro- 
ris de 
gers'. 
'Pre et 
euvre, 
■irons- 
%ni, à 
ouvent 

quand 
■ésente 
diieur 

sition de ces livres choraux. Il reconnaît très judicieusement 
qu'\\ est de l'essence du Tropaire de renfermer des Proses, 
des Séquences et autres pièces du Missel et de l'Antipho- 
naire^ ; mais il a cru devoir supprimer les unes et les autres, 
comme déjà connues par les grandes collections de Kehrein, 
MissET, Neale, Dreves, etc.^ 

Cette lacune peut, sinon induire en erreur, du moins 
laisser planer quelque doute sur la composition la plus en 
usage de ce genre de codex. Parlant des divers livres litur- 
giques avec lesquels le Tropaire pourrait être confondu, Léon 
Gautier a soin de dire : 11 y faut parfois regarder d'assez 
près. II importe de ne tomber ici dans aucune exagération 
et de ne pas s'imaginer en particulier que nos bibliothèques 
nous offrent souvent des Teopaibes < à l'état pur. » Rien 
n'est plus rare au contraire qu'un manuscrit contenant 
uniquement un Tropaire^; mais rien n'est plus commun 

1. « In the main body of the book such remains of other English 
Tropes which could be'^galhered logelher; and in ihe appendii some 
extracts from foreing Tropers. » (Introduction, p. ïiv.) 

2. C/. Introduction. f;,.ïx.x-iï^. 

3. Kehrein, Lateînische Sequenzen; Misset, Thésaurus hymnoiogicus ; 
Neale. Hymni Ecdesiœ ex Breviar. , et Sequeniiœ ex MUsalibus : Drevks, 
Analeciahymnica. Cf. t. i de celte Bibliotmèoue LiTUKG.,;np. 5j-63. L'au- 
teur renvoie aiis:i aux Catalogues dressés par Gautier dans Les Tropes, 

4- Comme type de Tropaire à /'éiat pur, cf. Bibhotk. nat.,/. t., i}44S. 
provenant de l'abbaye de Prum et décrit par Léon Gautier, Les Tropes, 
pp. i%3etj5. 



VIII INTHODUCTION 

que de rencontrer un Tropaire dans le même manuscrit où 
nous trouvons déjà un Antiphonaire ou un Prosier'. Avec 
le Winchester Troper et ses compléments on a un recueil 
considérable de pièces extra-liturgiques, d'autant plus inté^ 
ressantes à connaître qu'elles ne sont plus en usage dans 
les offices de l'Église. Mais s'il ne peut être donné comme 
type, — il n'y a pas un Tropaire qui soit le prototype de 
tous les aiitres', — il ne représente pas non plus le livre 
choral qui, distinct de l'Hymnaire et de V Antiphonaire, du 
Responsorial et même du Séquentiaire , renfermait presque 
toujours plus que des interpolations de textes liturgiques, 
plus que des tropes. Presque tous les Tropaires étaient ac- 
compagnés soit de Séquences ou de Proses, soit de Légendes 
ou de Graduels, d'Antiennes et autres pièces de chant affectées 
à l'office de la messe. De là les diverses classes dans lesquelles 
doivent être rangés les Mss de cette espèce : Tropaire- 
Tonaire, Tropaire-Séquentiaire, Tropaire-Prosier, Tropaire- 
Obituaîre, etc. Souvent même l'un ou Vautre de ceux-ci était 
augmenté du Graduel, de /'Antiphonaire et du Proces- 
sional-''. Ainsi le livre choral, vulgairement désigné sous 
le nom générique de Tropaire, n'était pas seulement composé 
de Tropes, comme on pourrait le croire en s'en tenant à la 
publication londonnienne. 

Le Tropaire-Prosier de Montauriol mettra sous les yeux 
un spécimen d'une famille de Mss peu connus et sortis de 

1. Léon Gaotieb, Les Tropes,^. 72. 

2. Ir>,, Ibid,,;). 7^. 

3. Pour s'édifier complètement sur ce sujet, nous renvoyons le lecteur à 
la Table des Tropaires utilisés par Léon Gautier pour la composition de 
son livre sur Les Tropes. En élaguant la description du contenu de chacun 
de ces Ms compulsés, nous citerons les : Tropaire-Séquentiaire- Prosier, 
Biblioth. nat., /, )., 887; Trop.-Processional-Prosier, ib., i)03; Trop.- 
Séquent. -Ton aire, <)0g et 1084; Trop. -Antiph. -Prosier, 1086, loSj et 
n 18; Trop.- Prosier, 1 1 j (/ et 1 120, i338, g44g, loSoS, 1 s3S; Trop.- 
Séquent.-Grad. -Prosier, 1121, 1 132 et 1 i3j; Trop.-Grad.-Séquent., 
//J(4,-Trop.-0bituaire-Pros„ / 1,?*; Trop.-Pros.-Grad., loStO; Trop.- 
Pros.-Ton.-Grad., i3-2S2. Voir aussi, dans ce même ouvrage (pp. 126' 
1.36), les Mss similaires des Biblioth. de l'Arsenal, à Paris; de Saint-Gall ; 
Berlin, Biblioth. roy.; Vienne, Biblioth. impér.; Munich.- Rome, Biblioth. 
Anpelica et Vitt.-Emmanuele; Londres (Cottonien. Caligula): Ox/ord, 
Bodléienne {Douce}. 



nique, dont les produits repré- 

OW..IW» ^^j^^.^ — w^ de tous ceux qui sont parvenus 

jusqu'à nous, les plus compliqués et les plus longs'. A ce 
titre pareil recueil avait sa place toute marquée dans la 
Bibliothèque liturgique. Sa publication daîts cette collec- 
tion ne pouvait que gagner, non-seulement en bénéficiant de 
la légitime réputation acquise par les huit volumes déjà 
parus, mais en étant assurée du concours effectif de l'émineni 
éditeur, qui a bien voulu se charger de la collation des textes 
a révision dernière des épreuves. Ce patronage et 
llaboration nous ont déterminé à publier intégralement 
quercinois, alors que dans une Étude préliminaire 
■lions annoncé devoir en donner seulement les pièces 
s et les plus importantes''. Complétant ici ce premier 
historique et analytique, le rectifiant même sur quel- 
oints plus approfondis, nous allons présenter le Ms 
?ur, en lui faisant connaître son état matériel et sa 
ition, son origine, sa provenance et son âge. A ces 
nements généraux, nous joindrons une analyse dis- 
le chacune des deux parties qui le composent. 



État matériel et Description générale du Ms. 



^odex de Montauriol n'est pas de ceux qui attirent 
richesses du dehors : ni reliure aux armes d'abbayes 
fa-milles royales, ni antiques fermoirs, ni gardes 
ées, ni fines ou grotesques miniatures , ni enluminures 

la Gautier, Les Tropes, j>p. g3-<)4. Provenant de la célèbre 
ie Saint- AJariial et acluellement à Paris, les «"» SS'^, gop, 1 084, 
iig. II30, 112,, ,,32, ,i33. ,s34. ii35,i,36, iiJ?, ii38, 

us Livres choraux monastiques des X= et XI= siècles; étude his- 
analytique et musicale, avec la collaboration de M. le chanoine 
T, archiviste-paléographe, maître- compositeur honoraire de i'Aca- 
'e Sainte-Cécile ; fac-similés phototypiques, spécimens d'enlumi- 
notation netimatique en plain-chant usuel; gr. in-8' de viii-/5o 
'lus 7 planches. Paris, Alph. Picard et fils, i8g^. 



INTRODUCTION 

iées d'or, comme on le voit dans les beaux spécimens 
lés à la Bibliothèque nationale et à celle de l'Arsenal. 
e, du reste, excluait la plupart de ces ornementations, 
ins dans la partie graphique et le dessin. 
V planchettes de bois brut, qu'on croit être de saule\ 
s de 1 centimètre, lui servent de couverture. L'usage 
■attentent ont poli ces deux ais, reliés entre eux par 
élites lanières de basane. Ces attaches, qui traversent 
comme trois gros points de couture, furent dissi- 
, soiis la feuille de garde, dans des entailles faites à 
eur des plats, où elles sont fixées par des dards de 
i épineux en guise de clous. On les voit, sur le dos 
urne mis à nu, formant nervures recouvertes des 
lies de chanvre qui rattachent chaque cahier de 
min et s'y déroulent en torsade'. C'est évidemment la 
primitivement donnée à ce livre; et les ravages faits 
vers, tant sur les tranches que sur les plats, attestent 
rt respectable vieillesse. Il est à remarquer que les 
de ces rongeurs sont plus considérables sur les faces 
ures, où ils furent, sans doute, attirés par la pâte de 
qui servit à y coller les gardes en parchemin, 
"euilte de garde du fond a disparu^. Celle du couvert 

bois est si abondant dans la région de l'abbaye que fîusieurs éty- 
es ont fait dériver l'appellation de Montauban (vieux Montauriol) 
i a!ba, cr mont du saule ; » car, dans la langue vulgaire, cet arbre 
te alba. Nous disons plus loin ce qu'il faut penser de cette étymo- 
la ramenons à son vrai sens. 

plus des trois lanières, de petites cordes, placées postérieurement 
itre angles du dos, servent à rattacher les couverts aux deux 
'e parchemin qui font office de tranche-Jils de tête et de pied, 
lie disparition de la feuille da garde ne remonte qu'à quelques 
Le propriétaire du Ms nous signalait ce fait en ces termes : Les 
solesmes en ont gardé, avec mon autorisation, une page em- 
lans la reliure, qui avail fait partie d'un Graduel noté en neumes 
latiques et qui pouvait bien être du X* siècle. Cette reliure 
nt contemporaine du Ms, il est évident qu'à cette dernière 
les Mes ainsi notés n'étaient plus d'aucun usage et qu'on en utî- 
parchemin comme on l'entendait. Cf. Mémoire sur la notation 
que, par M. Moreuot, dans nos Deux Livres choraux; là, notre 
iteur donne des détails plus circonstanciés sur ce feuillet de garde 
irtance qu'y ajoutaiert les rédacteurs de la Patéographi'e musi- 
i33. 



!ane plus 
formant 
i dans ce 
aractères 
'du XIII' siècle'. 

Aux planchettes de reliure sont attachés 22 cahiers par- 
chemin, de 4 feuillets doubles chacun ^ plus f feuillets 
étrangers à ce Ms, Au total lyç feuilles, moins la 92* qui 
a été amputée. La numérotation mise à chaque recto en 
chiffres romains est le fait du dernier possesseur , le chanoine 
MoRELOT, Le volume est en bon état de conservation, mais 
présente quelques lacunes. Ainsi, le dernier cahier (f>^ CLXXI- 
CLXxviii) ne se compose que de pièces frustes, en ce sens 
que les titres de fêtes ou d'offices, les lettrines initiales, les 
rubriques, la notation musicale font entièrement défaut. De 
plus la dernière page s'arrête brusquement à une partie de 
strophe, sur ces mots : letantur omnes. S'il y eut une suite 
d'autres feuillets, il n'en reste aucune trace, et difficilement 
ils pouvaient entrer sous cttle reliure. D'où il faut conclure 
que le volume fut relié tel que ; soit que les cahiers y aient été 
réunis en blanc, soit qu'ils le furent après la confection 
du texte, de la notation et de l'enluminure. Dans le premier 
cas les écrivains suspendirent leur travail, faute de place ; 
dans le second cas (qui est le plus probable) les feuilles 
manquant furent égarées. Quelques pièces aussi, que nous 
signalons au fur et à mesure, sont dépourvues de leur 
musique; d'autres manquent soit de leur titre respectif, soit 
des rubriques. 

Non moins regrettable, so«5 le rapport artistique, est 
l'absence d'un bon nombre de grandes onciales enluminées; 
leurs places sont en blanc, ou bien elles ne se révèlent que 
par des traits à peine ébauchés. Sur environ jo titres 

1. Ce fragment indique tout à la fois un Calendrier et un Ordinaire, 
dont on trouvera de riches spécimens dans les tomes vi el \u de cette 
Bibliothèque liturg. La page en question paraît se référer à fin no- 
vembre et commencement décembre, avec la série des guantiètnes en capi- 
tales rouges, superposées le long de la marge. Au bas de ce feuillet est 
jetée cette parole ëvangéliquc : Amen, amen, dico vobis : nisi granum 
frumenti cadens. » 
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XII INTRODUCTION 

de fêtes principales qui devaient être ornés, on n'y trouve 
que 10 de ces grandes miniatures', dont ; complètement 
dessinées et peintes ; les autres sont à l'état d'esquisse ou à 
demi coloriées'^. Quant aux lettrines initiales des diverses 
pièces, des strophes et versets, elles foisonnent; peu font 
défaut. De moyenne grandeur (20 à jo milL), elles sont 
simplement en rouge; quelques-unes, en petit nombre, ont 
été teintées efi bleu ou en noir, et parfois mi-partie de ces trois 
couleurs. Le jaune d'or ne s'y rencontre que fort rarement, 
alors qu'il rentre pour une bonne part dans la décoration 
des grandes onciales. 

Chaque page mesure 2çi mill. de haijteursur igo en 
largeur et porte uniformément l^ lignes de texte^ ; l'inter- 
valle entre ces lignes tracées à la pointe sèche est occupé par 
la notation. Un double encadrement, poussé également à 
froid dans le vélin, borne les marges latérales, inférieures 
et supérieures'' ; ce qui réduit la partie écrite à Ij8 mill. 
dans le sens horizontal, et à 22$ dans le sens vertical. 
L'écriture, à l'encre noire, est la minuscule gothique très 
régulière, fort nette et de lecture aisée. Sauf en de rares 
pages, il n'y a d'hésitation que sur quelques lettres déformées 
et sur l'agencement de l'e avec le t employés pour et ou pour 
te ; comme aussi le ç mis pour coe et cae. Quelquefois encore 
on est arrêté par des lapsus calami que le sens ou le contexte 
permettent de relever facilement, par exemple : choros pôUr 
chorus, et pour ut, hac pour ac. et réciproquement. Il y a 
cependant, en plusieurs passages, des incorrections telles, 
que le sens en devient incompréhensible. Nous ne parlons 
pas, bien entendu, des formes orthographiques : princebs, 



1. La plus grande, le P initia! de la /été de S. Pierre, mesure 160 mill.; 
rS de S. Etienne et /'A du début des Alléluia sont de 1 14 mill. Les autres 
de ces onciales varient de go à 70 et 60 mill. 

2. On trouvera la reproduction en couleur des plus grandes onciales, et 
quelques spécimens des lettrines initiales dans les Deux Livres choraux, 
pi. m et ,,. 

3. Le premier cahier et une ou deux autres pages en portent i4; une 
du p ' 

c pas dans le premier cahier, c'esl-à-dire s. 



RODUCTION Xm 

lOlim, omo, chosmi, etera, falanx 
autres qui sont précisément une 
bogue assignée à ce Codex; alors 
ne pièce ces mêmes mots sont ortho- 

•,r cette description matérielle, que 
des grattages ou des surcharges. 

furent plus tard interpolées, en 
ue le Ms de Montauriol n'a été 

la même main, ni à la même 
terons sur ce point, en établissant 
ut lui attribuer. Toutefois, sauf 
^ures, la majeure partie paraît 
! provenir de deux ou trois scribes. 
isemble, appartient à un même 
mers quarts du Tropaire dénotent 
tandis que sa dernière partie et 
-ées dans les pages antérieures, 
rentes. 

au miniaturiste, l'uniformité de 
pricieuses des formes révèlent le 
■cune des deux parties du volume : 

même faire, la même touche. Et 
ians la panse, les jambages, les 
isieurs majuscules rubriquées, se 

en noir. Ces petites lettres, ainsi 
ire de 88, dans les 56 premières 
'i'ce point comme la signature des 
le de leur nom; tout comme on 
'.s monuments du Moyen Age les 
'^eut-être ce détail aidera-i-il un 
oint de similitude avec certains 



: volume ne devait pas être un 
in i ; il était pour le pupitre ou la 
'.ur. On verra plus loin que, par 
bution des matières, c'était un 
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Mémorial ou simple Guide abrégé rfe /'Antiphonîer, Respon- 
sorial et Trophonaire' qui servaient aux choristes groupés 
au lutrin, * lectricium ad pulpîtum, i- Quelques lignes que 
voulut bien nous écrire M. Mobelot, confirment ce fait : 
Son contenu, dit-il, ne se compose que d'additamenia 
facultatifs, qui étaient exécutés par des choristes spéciaux, 
le chœur faisant la partie sur les livres ordinaires. C'est 
ainsi que l'entendait Dom Guéranger, auquel j'ai commu- 
niqué dans le temps ce Ms^. 

Dire quç « le contenu ne se compose que à'additamenta 
facultatifs, > nous semble exagéré. Si, de fait, il y a des 
pièces simplement signalées par leur incipit, beaucoup de 
si velis..., ad alios..., ecce alia..., si vis... ; il y a quantité 
de pièces intégrales, des offices absolument complets, au point 
de vu des Proses et des Tropes. Quant aux indications ci- 
dessus, ce sont des mentions rubricales qu'on retrouve aussi 
bien dans les grands livres choraux que dans celui-ci. 

Les alios ou alia, les si vis, si placet, ad repetendum, 
item ubi supra, ad resumendum et autres formules toujours 
à l'encre rouge, visent les passages facultatifs, ceux qu'on 
peut supprimer, reprendre, prolonger ou abréger. Il n'y a 
de purs incipit que pour les textes liturgiques sur lesquels 
sont brodés les Tropes, textes qu'on avait dans le Missel 

1 . De ces trois livres choraux^ le dernier a disparu de la liturgie ro- 
maine depuis plusieurs siècles. On le trouve appelé indifféremment par les 

■ liturgistes : Troparium, Troparius, Tropharius, Troponarius, Tropho- 
narius; mais aucun de ces appellali/s n'est inscrit en tête de ces recueils. 
Il n'est employé que par les historiens, les liturgistes et dans les canons 
des synodes, les inventaires, etc., pour désigner le livre noté qui contient 
ces interpolations des textes liturgiques, soit de la messe, soit des heures 
canoniales. 

2. Sans tenir compte ni du sens des mois, ni de l'usage des objets qu'ils 
désignent, on confond presque toujours le lutrin avec le pupitre. Ce der- 
nier mot désigne le lieu élevé sur lequel se plaçait le lecteur, ad pulpi- 
lum, pour se faire entendre, et conséquemment la place même oU était 
le lutrin, o lEctrum, teetrinum, u pour soutenir le livre. Quant au pliant 
qui sert à l'autel, et qu'on appelle aussi fautivement pupitre, c'est un petit 
lutrin, le " leclreolum > ou * legium, o autrement dit i servant à porter 
le livre, i /e porte-missel. 

3. Lettre du 6 janvier j$gS. C'est alors que les Bénédictins furent 
autorisés à retenir le feuillet de garde dont nous avons parlé ci-dessus, 
p.x. 
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Tropaire-Prosier que nous n*hésUons pas à donner à ce 
livre choral. Que si ce titre est incontestable y la question 
d'origine et de provenance paraît aussi aisée à résoudre. 
Ce Codex est de la famille des livres choraux d'Aquitaine, 
et de V abbaye bénédictine de Montauriol en Quercy. Une 
série de preuves extrinsèques et intrinsèques établissent cette 
assertion, 

jo € D'après des paléographes, auxquels je ne puis que 
soumettre mon jugement, nous écrivait le chanoine Morelot, 
c'est à la fois un Tropaire et un Prosaire dont l'écriture 
et la notation ainsi qu'une partie du contenu offrent la 
plus grande analogie avec un certain nombre de Mss de 
Saint-Martial de Limoges que j'ai eu autrefois l'occasion 
de consulter à la Bibliothèque nationale. » (Lettre du 
20 décembre i8gy,) C'était notamment l'opinion, de dont 
Giiéranger et de ses confrères de Solesmes qui étudièrent 
ces textes ; et cette opinion s'est trouvée surtout confirmée, 
tant par V archiviste-paléographe^ bibliothécaire de Dijon, 
M. Phil, Guignardy que par son confrère des archives de la 
Nièvre, M, Richard. 

2^ Parmi les nombreux Tropaires employés pour la 
composition ou le complément du Winchester, les recueils 
provenant de Saint-Martial de Limoges présentent le plus 
grand nombre de pièces reproduites dans celui de Montau- 
riol. Un simple coup d'œil démontre que parmi les lettres 
de concordance inscrites à côté des tropes ici imprimés, la 
lettre L (désignant les Tropaires Limousins^ est beaucoup 
plus répétée que les W, M, C, etc., indiquant les passages 
correspondants des Tropaires de Winchester, Saint-Magloire, 
Cantorbéry , etc. Et comme ces références aux Mss de Saint- 
Martial portent au moins sur cinq de ceux-là, celui de 
Montauriol n'est donc pas la copie de tel en particulier, 
mais accuse les liens de la plus étroite parenté avec eux. 
Entre celui-ci et ceux de Limpges on constate également un 
ordre à peu près identique dans la succession des fêtes et 
dans le classement des grands et des petits Tropes, de l'Allé- 
luiaire et des Proses, Il y a de part et d^ autre une série de 
saints fêtés dans la région aquitanique et qu^on ne trouve 
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presque pas ailleurs. Une similitude frappante dans les 
lettres ornées, la conformation des lettrines, la gothique des 
minuscules , i le genre de notation musicale, tout autant de 
particulariiés sur lesquelles nous aurons à revenir, mais qui 
d'ores et déjà attestent l'origine limousine de noire Codex, 
ou pour le moins servent de jalons indiquant le lieu de son 
berceau. Or, à travers la vaste étendue territoriale qu'em- 
brassait le royaume d'Aquitaine, quel est celui des nombreux 
monastères de cette contrée qui paraît avoir eu ce livre 
choral à son usage ? 

Le paléographe-musicologue, qui trouva la plus grande 
analogie entre ce Ms et ceux de Saint-Mariial de Limoges 
conservés à la Bibliothèque nationale, crut découvrir des 
indices désignant l'abbaye Saint - Pierre de Moissac en 
Quercy comme lieu de sa provenance. Dès lors, voulant 
suppléer au défaut de renseignement direct sur ce point, le 
possesseur fit pour ce Codex ce qu'une main étrangère avait 
fait au siècle dernier pour attribuer à ce même monastère 
/'Hymnarîus que le P. Dreves a publié sous le qualificatif 
de Moissiacensis'. Seulement, moins osé, (quoiqu'il fût en 
son plein droit de propriétaire), Morelot, au lieu d'inscrire 
la mention sur le Ms lui-même-, se contenta de la consigner 
sur feuille volante insérée dans le volume, en ces termes : 
Codex sec. XI" desinente scriptus, in quo continentur 
varia officii ecclesiastîci additamenta, ut sunt Tropi, 
Sequentiae vel Prosas. Fuit olim Abbatiae Moissiacensis, ut 
apparet ex obviis primi fol. verbis quss ad officium S. Cy- 
priani pertinent, cujus festuih in hac œde peculiari cultu 
celebratur. Sunt et alia in honore ejusd. sancti fragmenta 
beatorumq ., Martialis , Giraldi , Ansberti , Fidis virgînis 



lymnica medii œvi : II. Hymnarius Moissiacensis, Dos 
itei Moissac im lo. Jahrkunderl. Nach einer Handschri/t 
'erausgegeben von Guido Maria Dbeves, s. j.; Leipzig, 
celle publication, nos Deux Livres chorauï.) 
vu jadis et étudié par Morelot chej son possesseur, M. te 
Rossi, porte cette cote: Caoùca .et hymni àdjectis nolis 
lemb. sœc. X, Ce titre, écrit sur la page i de ce Ms par 
igère, qui parait être du dernier siècle, n'est pas mis 
italogue. 



!î 
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Aginnensis, quorum meraoria spécial! devotione frequen- 
tatur in Aquitaniae partibus. 

La question concernant l'âge de ce Ms mise de côté, les 
raisons alléguées dans ^ cette note pour l'attribuer à l'abbaye 
de Moissac présentent, déprime aborfi, une certaine valeur. 
Etudiées de près y elles se réduisent à une simple conjecture, 
selon le mot employé par le rédacteur. Je m'étais fondé, 
dit-il, sur la présence, dans Pun des premiers feuillets, 
d'une pièce en l'honneur de saint Cyprien, dont, m'avait 
dit un indigène, des reliques avaient été apportées à une 
certaine époque postérieure à celle du corps du Ms. (Lettre 
[ï dù^ 2 janv. l8g8.) Nous répondons : 

a) Effectivement le premier feuillet porte une antienne à 
saint Cyprien, évêque de Carthage, dont le chef est encore 
l'objet d'un culte tout particulier à Moissac; et quelques 
autres pièces de chant lui sont aussi consacrées dans ce 
même Codex. Mais ces premiers feuillets 5onif ceux-mêmes 
que nous avons déjà signalés comme étrangers k ce Ms. 
D'un parchemin tout différent de celui qui compose le volume, 
ces feuillets sont écrits d'aune main, d'une encre et sur une 
règlure sans autre exemple dans le restant du livre. Leur 
intercalation est manifeste : les fils qui attachent ces pages 
sont indépendants de ceux qui relient tous les autres cahiers 
aux nervures adaptées aux couverts en bois. 

De plus, la matière écrite sur ce premier feuillet n'est 
qu'un tronçon de pièce plusieurs fois grattée et surchargée. 
-'^ // porte en tête, en dehors de toute marge, un neume musical 

sur le mot Alléluia ; puis vient, en une ligne et demie, l'invo- 
cation : Sancte Cypriane, martir Xpristi, intercède pro 
nobis, sans notation. Immédiatement au-dessous, un mot 
effacé qui paraît être Sanctus, lequel est accompagné de trois 
lignes de musique sans autres paroles. Le reste de cette page 
est occupé par un nouvel Alléluia, avec trois lignes de neumes. 
Tout cela semblerait indiquer le Sanctus de la messe de saint 
Cyprien, dont le nom sert à troper ou farcir les paroles 
liturgiques. Ce serait, autrement dit, le "Si^Xicte festival de 
saint Cyprien juxtaposé au Sanctus missal. 

Ce feuillet et les deux suivants, arrachés à tel autre Ms 
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qui pouvait bien avoir appartenu à Moissac, durent être 
communiqués à l'abbaye-sœur de Montauriol. Dès lors, rien 
de plus naturel que de les joindre au Directoire choral. Les 
pièces extra- liturgiques écrites au verso de ce premier 
feuillet et sur les deux suivants sont aussi étrangères à ce Ms 
que la pièce précédente : cursive, enluminures, notation dif- 
fèrent absolument du reste du volume, comme elles diffèrent 
du recto consacré au Sancte Cypriane, aux Âlleluia et au 
Sanctus que nous venons de décrire. Plus encore : une Prose 
à sainte Foy, Sophîstica nunc catervula', écrite au verso 
de la première page sans (es lettres rubricales des coupures 
de phrases ou de strophes, se trouve magnifiquement calli- 
graphiée et ornée de rubriques, aux f°^ xv v° et XVI r^. A 
quoi bon ce double emploi, à une distance de IS pages? 
N'est-ce point là une démonstration évidente de l'intro- 
duction de feuillets venus d'ailleurs ? — Enfin, autre preuve 
non moins convaincante : les lignes, plus espacées dans ces 
pages étrangères, ne sont qu'au nombre de ii, alors que ' 
tout le reste du Ms en compte uniformément ij par page, 
sauf le premier cahier qui en a 14 et une fois 15. 

b) Comme preuve favorable à la provenance moissagaise 
est alléguée la présence d'assez nombreuses pièces en 
l'honneur des SS. Pierre et Paul, patrons de cette abbaye. 
Mais dans quel livre d'offices ne trouverait-on solehnelleinent 
chantés les deux grands apôtres ? Quelle église, quel monas- 
tère pouvait bien ne pas les honorer} Par contre, dans 
aucun des chants que leur consacre notre Ms on ne voit 
d'allusion à leur patronage ; tandis que nous relèverons le 
titre de patronus noster appliqué' à S. Martin, titulaire de 
l'abbaye de Montauriol. Que si les chants à S. Pierre et 
S,. Paul sont ici plus nombreux que pour d'autres saints, cela 
n'a rien de surprenant. Car, outre l'importance que ces 
apôtres ont toujours eue dans l'Eglise, bon nombre de ces 
textes sont de rédaction de deuxième et troisième époques. 
Ils y furent insérés au fur et à mesure qu'ils passaient de 

I. Voir celle pièce ci-après, p. 140. Pour conlrôler les diverses pièces 
^ue nous avons à citer dans le cours Je cette Introduction, on n'a qu'à 
recourir aux Tables alphabétiques. 



INTRODUCTION X»I 

r pour protecteur ' . Tout ceci peut 
abbaye de Moissac, près de laquelle les 
irchevêque furent transportés, en 868, 
't qui, ce jour-là, changea sott vocable 
lui de Saint-Ansbert". Mais cela peut 
i la translation des mêmes reliques qui 
le à l'abbaye bénédictine de Fonienelle, 
'e (diocèse de Rouen)^. Nous sommes 
i croire que la monastîca caterva, qui 
■>se le saint archevêque, est la commu- 
■■ celle-ci avait à fêter aussi solennelle- 
'•riis de son cloître et non moins célèbres, 
. j __ , saint Léotade, saint Paterne, saint 

Amarand. Or, pas un seul de ces abbés moissagais n'est 

chanté dans ce Codex. 



Après ces preuves négatives et indirectes, on peut établir 
par des preuves directes et positives la thèse favorable à 
l'abbaye de Montauriol comme lieu de provenance de ce 
Tropaire-Prosier. Pour saisir toute la valeur de certains de 
nos arguments, il importe de savoir quelle était et où était 
située cette abbaye. Le nom de Montauriol est certainement 
moins connu que celui de Moissac et de plusieurs monastères 
de la même région, tels que Grandselve, Belleperche. Néan- 
moins, ce centre monastique eut ses heures de gloire et des 
illustrations que l'histoire a consignées. On en trouvera la 
monographie dans le Gallia christiana, t. xill, col. 226-2^^4^. 



I. ... Nam terrea hac die membra posita novit nunc nosira plebs 
vicina famulans. / Patroni gratulans sese radiatam gratiam.,. / Monastîca 
postulai ista catherva. 
ï. Cf. Chronique d'Aimery de Peybac, /" /56 V, c. 1. 

3. Voir: Répertoire archéologique de la Seine-Inférieure, fur j^/. /'(tWô 
Cochet (1872J. On y lit, p. 34y .- « Vaupalière, canton de Maromme, 
arrondissement de Rouen, lieu probable oii s'arrêtèrent, au Vil' siècle, 
les restes mortels de S. Ansbert, lorsqu'on les rapporta du Hainaut à 
Fontenelle. a 

4. Comme complément et rectification au savant ouvrage des Bénédic- 
tins, voir notre article sur L'Abbaye de Montauriol et le Gallia chris- 
tiana, dans la Revue des Questions hist,, année i8j8, t. t,pp. 2oS-23o. 
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j: // S'Unit ici d'une donnée générale servant à élucider certains 

points de notre Ms. 

^ Sur les confins du Toulousain et du Quercy, aux portes 

il du Montauhan actuel, l'abbaye de Montauriol était bâtie au 

f. sommet de la colline dénommée Saint-Michel. A sfs pieds 

|: serpentait le Tescou\ presque au point ou ce ruisseau se 

%: jette dans le Tarn. Son emplacement et une grande partie des 

1; dépendances sont actuellement occupés par le château encore 

f appelé Montauriol, par la chapelle de Saini-Théodard avec 

E la maison diocésaine coniiguë, et par l'Ecole normale d'insti- 

I tuteurs. Elle devint le centre du diocèse de Montauhan 

Y lorsque, en I^IT, le pape Jean XXII fit de cette abbaye le 

'i- siège du nouvel évêché, et du dernier abbé le premier évêque 

;■ de cette Église. Jusque-là, elle avait été en territoire cadur- 

r cien- ; ce qui explique l'origine aquitanique du Ms et la 

' mention de saints plus spécialement Jetés dans l'ancien dio- 

^ ■ cèse de Cahors. 

I Au IV' siècle, le nom romain de Mons Aureolus Jut subs' 

i titué au nom celtique Taskdun^, qui désignait l'oppidum, de 

i'' la tribu des Tascons implantée sur ce point, entre le Tescou 

y. et le Tarn. Ce nom subsista jusque vers la fin du XI' siècle. 

;V C'est donc sous cette dénomination qu'il Jaut donner le présent 

I Tropaire; et c'est Jautivement que pour ces époques certains 

Jl auteurs ont désigné ce lieu et cette abbaye sous le nom de 

tr" Montauban. Cette dernière cité ne fut fondée auprès de 

i, 

X- I. In loco ubi vocabulum est Montern Auriolum... qui est situs in 

,j; pago Caturceosi, sive Taschonense, super alveum Taschonîs, seu prope 

; iluvium Tarnis. » (Arch. de Montauban, i" cartulatre D,/" 42, titre du 

:^ ,"maiio>3-j 

1. Entre plusieurs titres fxant cette situation, nous signalerons celui 

i du mois de Juillet g63. un des plus anciens encore connus. On y lit ; 

■ B Locum sacrum Sancti Theaudardi, qui est situs in pago Caturcino, in 

minisierio de Cavagnacense, in loco que dicitur Monte Auriolo. « (Arch. 

i de Montauban. -j' série, i" cartulaire D,/° Si.) A cette époque, Char- 

\. lemagne avait reculé la frontière du Toulousain jusqu'au Tescou et 

annexé ainsi définitivement Montauriol au Quercy. On sait que plus tard 

les comtes de Toulouse, franchissant le Tarn, qui délimitait le Languedoc 

dans cette région, tenaient en leur pouvoir plusieurs terris et fiefs 

quercynois. 

3. Les Romains, après avoir vaincu les Voices-Tectosages changèrent 
l'appellation Taskdun en Tascodunum, d'oit le pagus Tasconensis. 
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'en II 44', c'est-à-dire cent ans environ après 
du Ms qui nous occupe. Vers la fin du 
bpellaiion Mons Aureolus fit place à celle de 
rdus ou Theodardus, qui se perpétua jusqu'à 
<itif de l'ancien bourg tasco-romain, en lig$-. 
ers temps cependant, le nom antique de Mon- 

concurremment avec celui de Saint-Théodard. 
2ire peut donc indifféremment être appelé de 

comme le monastère lui-même porta les deux 
i, divers actes sont libellés de la sorte : Acta 
n domo nostra Sancti Audardi in Monte 

1160 et 1188, des donations sont faites al 
ict Marti et de Sanct Auzard de tôt que avia 
îlha de Sanct Auzàrd... Item, quidam miles, 
elii, dédit monasterio Sancti Audardi duo 

veteri villa Sancti Audardi habebat, etc^. 
■ette appellation tient à la fondation même de 

s après que Pépin I" fut venu prendre posses- 
jume d'Aquitaine (8iy), un noble personnage, 
ant, qui probablement administrait alors la 
ict de Montauriol en qualité de centenier, mit 
t de ce prince une somptueuse résidence qu'il 
les murs de la ville, à côté de la voie romaine. 



e fondation, datée du g octobre, porte : Ildefonsus, 
: Ramundus de Sancto Egidîo, ejus iïlius, dederunt 
vocaïur Monte Albano, qood ipse cornes misit ei taie 
tonc pas le mons albus ou alba, signifiant mont btanc 
i/ut donné à celte nouvelle ville. Les fondateurs indï- 
but qu'ils poursuivaient en opposant ce centre à celui de 
voulaient en foire une ville oii ceux qui y viendraient 
î des charges plus ou moins onéreuses qu'ils subissaient 
qualificatif .i'Albano, désignant les aubains ou étran- 
issement du droit d'aubaine que portèrent les coutumes 

TS accordées à la ville rivale entraînèrent la désertion 

le passage de ses habitants dans la ville nouvelle du 
L'abbaye n'en subsista pas moins sous la règle de saint 

née II 88; cf. Gallia christ., t. siii, c. 187. 
Montauban, 3' série, i" cartulaire D,^* i3 V et 382. 
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Dans cette demeure patricienne, qui vit naître le futur béné- 
dictin et archevêque de Narhonne saint Théodard, le roi 
d'Aquitaine établit, en 820, une colonie de fils de saint 
Benoît, qui placèrent leur fondation sous le vocable de Satnt- 
MartinK En 82^ (fait important à constater pour l'explica-. , 
tion de quelques pièces du Ms), cette abbaye fut unie à celle 
de Noble-Val ou Saint-Anionin du Rouergue, dont elle 
dépendit jusqu'en 958, sous la sauvegarde du roi. Sur ces 
entrefaites, l'illustre archevêque de Narbonne Théodard était 
venu rendre le dernier soupir au milieu de ses frères dans 
l'asile monastique fondé par ses ancêtres. Là^ ses restes 
furent ensevelis auprès de l'autel dji patron saint Martin. 
C'était en l'an 8çj. Les miracles opérés sur son tombeau 
devinrent si éclatants que la voix du peuple changea le nom ■ 
de Montauriol en celui de Saint-Théodard". Les actes officiels 
consacrèrent ce nouveau baptême, ainsi que nous l'avons déjà 
vu et comme l'attestent des documents des années çSS> 9SJ 
et g,4ç, provenant des archires de cette abbaye. Qu^on n'oublie 
pas cependant les actes d'après lesquels les deux dénominations 
étaient concomitamment données au monastère et à toute la 
localité. Tel est le lieu de provenance que nous assignons au 
présent livre de chœur. — Passons aux preuves intrinsèques. 

I" Quoique, rigoureusement parlant, il n'y ait pas un ■ 
ordre régulier dans le classement des pièces, il est aisé de 
remarquer que certaines fêtes de saints sont en meilleure 
place, un peu plus groupées et ont donné Heu à un plus grand 
nombre de Tropes ou de Proses. Or, ces saints sont précisé- 
ment les titulaires ou vocables des principales dépendances de 
l'abbaye de Montauriol. Liturgiquement, après les grands 
saints de l'Ordre, comme saint Benoît, après la Sainte Vierge, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, saint fean-Baptistei les 

t. Cf. Arch. de Montauhan, 2' série, j" cartuiaire D, /•> 3i : Diplôme 
du roi Robert }}, an iji,8. — Vie de saint Théodard, écrite vers i.'iio 
par Bernard Guidonis, évêque de Lodèvè, dans les Mémoires de l'Hisl. 
du Languedoc, par Catel, p. 770 ; et Arch. de la Haute-Garonne. 

3. Cf. documents relatés à la note précédente, de même que le Brevia- 
rium Narbonense, /'Ancien Propre du diocèse de Montauban, et le 
Gallia christ., t. vi, c. 21-22; t. ï\ii,c. 226. 



INTRODUCTION XXV 

iges, on fêtait plus spécialement les patrons des 
juiour desquels vivaient des groupes de fidèles ses 
s. Le monastère commémorait ainsi l'office votif, 
ransmis jusqu'à nos jours par la fête patronale de 
es églises ou localités, jadis ses annexes, ses prieu- 
ges, etc. Aussi, immédiatement après les Tropes, 
u Séquences propres aux solennités de Noël, de 
mne, des saints Innocents, de l'Epiphanie, de la 
'on, nous trouvons, côte à côte avec ' saint Benoît, 
e de tout l'Ordre : 

f° XI, le Quem cives polorum, série de neuf tropes 
Nativité de saint Vincent. Or, aux portes de Mon- 
'ans le faubourg de Campanhes, près du pensionnai 
s Dames de Nevers, s'élevait l'oratoire de Saint- 
capela de San Vincens (d'où, le nom de La Capelle 
■ ce grand faubourg de la cité). Cette chapelle, 
e celle de Saint-Michel, dont nous allons parler, 
le l'abbaye depuis au moins l'année p/S. Le saint 
est également fêté dans le Prosaire (f° ctliw) par le 
intoneant cantica. 

t f" XLVi et suivant, de même que dans la seconde 
' cxLvii, se trouvent plusieurs chants en l'honneur 
Martial : Plebs devota — Martîalem Domînus — 
jlorîose — Concelebremus sacra, Ce saint, comme 
'.nt, était le patron d'une des plus anciennes et des 
ortantes dépendances de Montaiiriol : la paroisse 
!e Saint-Martial de Fredalvilar ou de Bondillon, à 
kilomètres de la cité, et qui, d'après des actes de 
}S8, relevait de ce monastère avec tout un alleu 
nt les lieux de Bellegarde (Saint-Saturnin d'Orda- 
éojac, Campguise, Saint-Cirice, etc. 
: f°^ xxvni et CLII est célébré saint Laurent par les 
Lauream regni et Laudemus Dominum, et par la 
sa Nativité : Aime martir Domini, Or, l'église de 
uretit en Quercy était une de celles sur laquelle 
Montauriol avait des droits fort étendus, ainsi que 
ieurs localités voisines de Monclar, dont Saint- 
ievint annexe après le XI^ siècle. 
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d) Les /os XXI et CLViij contiennent des chants à saint 
Maurice, autre titulaire d'une des plus importantes dépen- 
dances de V abbaye. A ce saint est consacré une séquence- 
antienne d'allure militaire et patriotique : Haec legio duce 
Mauricio; puis la prose : AUudat letus ordo. Voilà célébré 
le patron de la paroisse actuelle de Saint-Maurice du Port- 
Noguier, près le Saula, relevant jadis ^ simultanément ou 
tour à tour, de Montauriolj de Vordre du Temple^ de Vabbaye 
de Moissac et de Vévêché de Cahors. 

e) Aux f^^ XXXI, xxxir^f eux, de nombreux tropes et une 
prose à Varchange saint Michel ; Has célébrés — Dicite 
quid colitis — Festivo jain inminente, etc, etc. On fêtait 
ainsi le patron de l'église chef -lieu d'aune paroisse de Montau- 
riol, et desservie comme prieuré par les moines de Saint- 

' Théodard dès avant le X^ siècle, C^est à cette église qu'était 
annexé l'oratoire de Saint- Vincent y situé à petite distance 
dans le faubourg La Capelle, au point où Von voit encore 
une croix rappelant son emplacement ; de même que sur cette 
partie de la ville actuelle est aussi conservée la fête patronale 
au jour de la Saint-Michel, 

f) Dans les /^^ xxxii-xxxiv et cui est fêté le grand saint 
célébré chez tous les Clunistes et dont il a été déjà question, 
saint Géraud d'Aurillac (^ 90g), Nous ne connaissons pas 
de paroisse ou de localité de notre région qui ait porté ve 
vocable ; mais il y a, mieux que cela pour constater les rap- 
porïs entre cette fête en usage à Montauriol et un souvenir 
qui s'y rattache. C'est la foire dite toujours à Montauban de 
« Saint-Géraud, » et qui, de temps immémorial^ se tient 
chaque année au jour même de la fête de ce- saint (i j octobre). 
Une série de sept tropes, débutant par ; Laudibus alternis, 
et la prose : Auriflua cornant, sont consacrées à l'illusitre 
comte d'Auvergne, si renommé dans le Quercy, 

g) Les f^^ Lxxxviii et lxxxix rappellent un des saints^ qu'on 
ne pouvait pas négliger à Montauriol : saint Antonin de 
Pamiers^ l'apôtre du Rouergue, Les relations entre cette 
abbaye et celle de Noble-Val, qui prit le nom même du mar- 
tyr, ont été signalées ci-avant, p, xxiv. Après plus d^un siècle 
de vie commune, ces deux monastères célébraient, au même 
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des la vénération des foules, il dut être, sinon pris comme 
patron de ce monastère, du moins spécialement fêté et chanté. 
Or, il n'en est point fait la moindre mention dans notre 
volume. — La difficulté est plus spécieuse que réelle; car : 
a) changer le patron d'une église ne se peut sans aller contre 
les traditions et règles liturgiques. Aussi, saint Martin a-t'it 
gardé constamment ce titre, porté encore par la cathédrale 
qui a succédé à l'ancienne abbaye; b) malgré les miracles 
qui attirèrent les fidèles, pouvait-on, dès le XI" siècle, rendre 
un culte public au thaumaturge de MontauHol? Pouvait-il 
être inscrit dans les livres des prières officielles, et avoir 
■ messe, leçons, tropes et proses en son honneur? Nous le 
pensons d'autant moins que, vu l'abus de ces sortis de cano- 
nisations populaires, l'Eglise se montra fort sévère , entre les 
IX^ et XII^ siècles, à l'endroit des nouveaux personnages 
considérés comme saints par les foules, et que même un capi- 
tulaire de ChaHemagne, de l'an Soi, renouvela et sanctionna 
des ordonnances portées sur ces réserves, notamment par un 
concile de Cologne. Ce dernier acte officiel, que le pape 
Benoît XIV a reproduit dans le De Canooisatione Sancto- 
rum, était trop près de la mort de saint Théodard pour qu'on 
eût pu l'oublier et insérer une nouvelle fête dans un livre de 
chant officiel. Lorsque fui écrit ce Tropaire, l'heure du culte 
public n'avait pas encore sonné. Quand vint-elle ? C'est ce que 
nous ne saurions dire et qui importe peu à notre thèse. Le fait 
est que le premier saint officiellement canonisé le fut en Ç9S> 
juste cent ans après la mort de saint Théodard ff 8g^) ; et le 
nom de celui-ci ne se trouve point dans la liste chronologique 
des canonisations dressée depuis pp/ jusqu'en 1746^. Par 
suite, rien d'étonnant que l'office de ce saint ne fût pas encore 
inscrit aux livres de prières de l'abbaye. 

j" Si, après cette somme de preuves démontrant la prove- 
nance montauriûlaise de ce Ms, il restait encore des doutes, 
voici un dernier argument dont on appréciera la valeur. 
Désirant savoir sHl n'y avait pas indiscrétion à connaître 

I. Voir Bibliotheca aniiquarîa, de Fabricius, in-4'>, p. SÔfj cl suiv. 
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tus. Nous avons déjà vu que rien dans ces feuillets n'indù 
quait pas plus l'âge que le lieu d'origine. On ne peut donc 
arriver à ime solution approximative que par l'étude de 
l'écriture, du caractère des enluminures des lettres initiales, 
la notation musicale et l'époque plus ou moins probable de 
l'insertion de quelques pièces. 

Il est certain que les ^$6 pages n'ont pas été écrites d'un 
' seul jet : la diversité d'écriture et de siècles est aussi évidente 
que le changement d'encres et la variété du mode dans 
plusieurs dessins ou ornements. Toutefois, la principale 
partie du Tropaire (sauf les trois premiers feuillets, prove- 
nant d'un autre codex) est de la même main; de mêtne que le 
Prosaire, diffèrent de l'écriture du Tropaire, est d'une calli- 
graphie à peu près intégralement identique. Tout porte à 
croire qu'entre la première et les dernières époques d'exécu- 
tion, soit du texte, soit du chant, il s'est écoulé un peu plus 
d'un siècle. Etant démontré que la date la plus ancienne peut 
remonter au XI^ siècle, il y aurait aussi des pièces du Xll" 
et même du XIII". Ce sont là les dates extrêmes. Après cette 
donnée générale, voyons les notes qiii peuvent indiquer l'âge 
premier, l'époque la plus reculée. 

D'après des paléographes, auxquels je ne puis que sou- 
mettre mon jugement, nous écrivait le chanoine Morelût, il 
ne serait que du XII^ siècle, sauf quelques rescriptions qui 
sont du Xllle. (Lettre du 20 déc. i8gy .) C'était là une pre- 
mière modification au : t sec. XI"* desinente. > Sur l'opinion 
que nous crûines devoir lui communiquer, notre collaborateur 
aux Deux Livres choraux répondit, le ^i janvier iSpS : 
Quant à l'âge, je vois que vous le reculez beaucoup plus 
que moi. Je m'en tenais à l'appréciation de mon savant ami 
Phil. Guignard, archiviste-paléographe, bibliothécaire de 
cette ville (Dijon), au jugement duquel je m'en réfère 
volontiers. Et comme pour appuyer notre thèse et établir une 
comparaison, nous lui avions communiqué, avec nos raisons, 
les planches reproduites dons THymnarius Moissiacensis', 

I . Qu'on se reporte, à propos de ce Ms, à ce qui en a été dit ci-avant, 
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tion. Frappé par les spécimens photographiques que nous 
eûmes occasion de mettre sous ses yeux, et dans lesquels il 
crut reconnaître des traits de famille avec certains Mss de la 
Bibliothèque municipale de Poitiers, c^ obligeant connais- 
seur voulut bien les comparer et nous donner la solution que 
voici : 

Mes souvenirs ne m'ont pas trompé. Je trouve effective- 
ment un Ms dont les lettres ornées offrent la plus grande 
similitude avec celles du Ms liturgique que vous éditez, et 
je ne serais pas étonné que l'un et l'autre soient sortis de la 
même officine. Ils ont, en tout cas, puisé au même modèle. 

Il s'agit de la Vie de sainte Radegonde, par Fortunat, qui, 
dans le Catalogue général des Mss des bibliothèques publiques 
de France, t. xxv, est décrit sous le n" 250 de la Biblio- 
thèque de Poitiers. Les lettres R du feuillet 22 et B du 
'feuillet 23 offrent un jambage droit terminé par des entre- 
lacs semblables à ceux de la lettre P du fac-similé que vous 
m'avez remis', et les boucles de ces lettres sont ornées de 
fleurons ayatit la plus grande analogie avec la vôtre. 

L'écriture a aussi les plus grands points de ressemblance ; 
toutefois, elle n'est pas due au même scribe dans les deux 
volumes : la forme de certaines lettres, et particulièrement 
la lettre N, ne permet pas d'établir une complète analogie. 

M. Molinier a estimé que notre Ms appartenait au X« ou 
au XI« siècle ; il semble croire que les peintures sont du X*. 
L'écriture du volume lui paraît plus récente, et il avance 
que celle-ci a été plus tard ajoutée sur les blancs et au 
verso des feuillets. Je serais plutôt porté à croire le con- 
traire, car les premiers feuillets, 21 à 43, sont seuls illustrés, 
tandis que dans les suivants des places ont été réservées 
pour les illustrations qui ne sont pas venues. 

M. Molinier s'est assurément laissé influencer comme moi 
par l'écriture des chartes datées, qui ne se rencontre, telle 
que l'offre le Ms, que dans le courant du XI« siècle ; mais 
l'observation que vous me fîtes, et qui résumait votre très 
judicieuse critique sur le Ms de famille aquitanique, ten- 

I . Voir reproducttion dans les Deux Livres choraux, pi. 1 et m. 
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et l'application du système de Gui d'AyezzoK Elle ei 
'S superposées sans aucune espèce de portée; une sen. 
racée au stylet sert de réglure. Au reste, les deux pagi 
■ens ici reproduites fixeront sur la notation des deu 
s différentes, que nous estimons du Xfi et du XII^ sii 
'ette notation a été qualifiée d'aquitanique par Mûri 
larce que, dit-il, je ne l'ai rencontrée que dans le 
e cette partie de France, tels que ceux de Saim 
1 de Limoges. Elle secompose de points isolés ave 
is queue, et d'un petit nombre de ligatures et note 
ment différant des signes du même genre dans le 
)ns saxonne et lombarde, (Lettre du 2 janv. i8g8. 
comme l'avait déjà dit ce critique musical en 1848, 

de /'Hymnsire de Moissac, « la notation des anti 
res d'Arles, d'Albi, de Saint-Martial de Limoges 
au XI= siècle". * Il y a bien dans. notre Ms plusieur 
portant le signe appelé guidon. Mais, outre qu'on n\ 
core déterminé Vépoque à laquelle ce signe conven 

fut introduit, il est à remarquer que des morceau. 
ire et d'époque similaires en sont dépourvus. De plus 
IX, le Veni sancte Spiritus, qui est au moins de h 
'. époque du Ms, est muni de clefs tonales selon le syi 
■■ Gui, tandis que des pièces postérieures à celle-là n'e: 

pas trace : telles le Victimse pascali et le Sempitern 
, D'ail il faut conclure que cet usage était arbitrair 
'ongtemps après l'invention si utile du moine arétin 
ursuivie par la jalousie, fut systématiquement mise d 
ndant des siècles dans certains monastères, notammen 
t-GalP. A Montaiiriol et dans les officines aquita 
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'.r notre collaborateur aux Deu\ Livres choraux, avec Iranscrip 
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145. Cette importante Élude, gui n'avait pas entièrement pan 
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contre, sont insérées dans h 
sancte Spiritus et emitte celiti 
lia tropé, que nous croyons se r- 
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Vigile ' de la Noël, provenant du second et du troisième 
feuillets ajoutés en tête du volume. L'ordre liturgique le vou- 
lait ainsi, et en adaptant ces feuilles détachées à leur Tro- 
paire, les religieux complétaient les chants d'une fête qui ne 
se trouvent dans aucune autre partie du recueil. 

Au verso duf> v, la fête de saint Etienne, premier martyr, 
dont le Trope initial est enrichi d'une des plus belles onciales 
de tout le Ms. C'est un S aux enroulements faits d'animaux 
fantastiques et de feuillages finement striés et ombrés. Sur 
fond émaillé bleu et vert se détachent ces ornements aux tons 
rouge,' jaune, bistre et blanc parcheminé. Deux oiseaux au 
long cou, enlacés à la naissance de la tête, se renversent de 
manière à former les deux crochets de i'S, et s'appuyent ici 
et là sur une patte à trois griffes, alors qu'ils rejettent de 
leur bec divers autres animaux allant se fixer aux' coins 
opposés occupés par les deux pattes desdits oiseaux". C'est 
l'enluminure du mot Statuerunt. 

Puis se succèdent (f"^ vii-ixj les offices de saint Jean, évan- 
géliste, et des saints Innocents. Celui-ci avec l'onciale D, de 
moyenne grandeur, complètement enluminée et commençant 
les Tropes au mot Dicite ; celui-là présentant une simple 
ébauche d'une partie de TE qui devait former le mot Ecce. 

Suit la fête de l'Epiphanie (f° ix v°). Là, un grand carré 
X^ attend l'onciale H, de première dimension et qui devait ouvrir 

le mot Hodie. Nous avons déjà dit que cet espace laissé vide 
a été employé à l'insertion de, la dernière partie du Veni 
sancte Spiritus. 

Au premier Trope de la Purification, qui vient après, 
manque la grande onciale A de TAdest aima Virgo (f° x v°). 
Mais, dans l'emplacement encore vide, le notator a tracé la 
musique destinée à cette voyelle. Même observation pour 
l'initiale Q du Trope Quem cives de la fête de saint Vincent, 
martyr (f° xi vo). 

La fête de saint Benoît, qui suit immédiatement (f^ xii v"). 



1, Messe de minuit. 

2. On peut voir cette onciale, avec ses enluminures, à la planche i 
;• 4, des Deux Livres choraus. 
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ivant commencent les pièces pour la Saint- 
rique d'introdtêciion, Tropi in Sci Petrr Apli, 
is, o» verso, le grand P, du Pétri clavigeri, 
tire partie de la page. Cette onciale est sans 
md et manque de plusieurs couleurs dans les 
nents. Son jambage, en forme de colonne à 
îveloppe an sommet en iêie d'animal laissant 
gueule l'enroulement gui forme la panse, au 
lie s'épanouit vn fleuron au cœur rotige avec 
lu bas du renflement, un oiseau soutenant sur 
a partie surbaissée. Tout ce dessin n'est enlu- 
-ois cojileurs, jaune, rouge et noir, 
tes suivantes (f xxvr r"), celles de saint Paul 
'iial, manquent deux grandes initiales, Q et 
xit ci Plebs devotd, qui ouvrent la série des 
saint Pierre aux Liens, placé immédiatement 
îfij, l'cnciale P, de Petro ad ostium, moyenne 
:it occuper remplacement laissé vide en tête du 

ilièrement les fêtes de saint Laurent et de 
os xxvii-xxviif^. Puis, la Nativité de la Sainte 
ciale C de Celitiis, premier frope de la messe 
'est jas mîme ébauchée. A la suite de cette 
ntemus omnes pour l'Assomption (f" xxx^. 
r des fêtes omises, l'écrivain a placé dans ce 
a Décollation de saint J-ean, où l'S initiale du 
ilodimata est incomplètement tracée dans ses 
aucune nuance ni ornements, 
•■aint Maurice, de la légion thébéenne (f" xxxij, 
septembre, reprend l'ordre liturgique et mène 
lel. Les initiales de ces pièces, H et D, pour le 
e Dicite quid colitis, font totalement défaut, 
,n, les quatre onciales O, P, O, Q, de quatre 
Michel', sont peintes en noir et d'un genre qui 
pas ailleurs dans ce Ms. 



, Principis; O Michacl, 



XLIV INTRODUCTION 

rendre compte de leur nombre et des fêtes auxquelle 
rapportent. Les notes qui accompagnent ces textes so: 
somment explicatives pour les cas à élucider. Signalai 
les quatre versus ou jubili adressés à l'évêque pour l 
tion du Gloria in excelsis'. Ces morceaux suivent ir, 
tement la fête de saint Benoît, patron de l'Ordre, pa'i 
très probablement, ce jour-là l'abbé pontifiait à Mon 
Cette supplication n'était faite qu'aux évêques et à ce 
dans l'ordre monacal, en tenaient la place et le ran 
dant de longs siècles, ces dignitaires purent seuls e 
la prière angélique ; il n'y avait d'exception en fav 
simples prêtres que pour la solennité de Pâques'^. 

Enfin, notons TAgnus Dei grete qui occupe la i 
partie du f LVii r°. Comme pour le Grecum officlui 
il est question p. xu.), cet Agnus, qui clôture la se 
écrit en petites capitales latines de la dimension de la 
cursive des autres pièces. Ces lettres, noires et rougt 
entre autre^, sont ici plus séparées entre elles que 
pièce similaire. 

De l'étude analytique qu^on vient de lire, il ressor 
Tropaire de Montaurîol est de la catégorie de ceux qu 
composés d'une manière assez didactique. Tandis qu 
grand nombre n'ont aucune série de classement et ( 
offrir de grandes difficultés dans le passage d'une pi 
l'office à l'autre, celui-ci a une marche suffisammer, 
Hère, non seulement pour différencier les pièces à 
ou à petits Tropes, mais encore pour suivre dans le; 
les autres, soit les fêtes, soit les morceaux afférents à 
partie du Saint-Sacrifice. 



1. Ces quatre versus învitatoires sont indiqués, dans la Tabi 
des Gloria in excelsis. 

2. Cf. sur ce sujet: Voyages liturgiques, de Moléon ,■ D 
ritibus, de Dom Mabtêne, r, 36fi; Ordo romanus, de Mabuxo 
l'historique avec renvois aux Mss de la Bibl. nat. et à celé de 
voir [,éon Gautier, les Tropes. pp. 245-24';. 

3. Voir la planche pkototypique de cette pa^e dans nos D( 
çhonuT, 



RODUCTION 



: comprendre la marche des pièces, 
i ions et compléments apportés dans 
clé, soit des signes, soit des abrè- 
conveniionnelles : 



sur lesquels roulent les Tropes sont 
rtrémité des lignes et seulement par 
ie l'in vigilia Natalis (ci-afris, p, i) 
•"ilius, meus es tu, ego hodie genui te, 
ifunt, etc.. Nous nous contentons de 
ouvrant ou terminant le verset du 
lême pour les Offertoires, les Kyrie, 
lu reproduction à peu près textuelle 
trement le texte liturgique est poussé 
les premiers mots; encore même, la 
sont tris abrégés ou m'mc simple- 
initiale. 
: de Tropes ou parties de mots man- 
'enfermés entre crochets []. 
u douteux sont entre parenthèses (), 
nd la version est défectueuse ou la 

'lacées à la suite ou au-dessous des 
divers Tropaires où se trouvent, les 
'ariantes indiquées dans les notes au 
'ion Var. Ces Tropaires, réunis dans 
indiqués : W, pour Winchester; L, 
; C, Cantorbéry; A, Saint-Alban's ; 
Novalèse. Quant aux chiffres qui 
ils indiquent la série de Tropes et la 
r qui les forte; ainsi : L, ii, 173, 
page 172. Quant à l'indication R. h. 
5 renvoi ait Repertorium hymnologi- 
peut voir les références des 1 
•.es. mêmes pièces ' . 



tirées lorsque nous songeâmes à indiquer 
■Iques n"^ de ce Kcpertoire n'ont pas été 
■ le trope Jam fulget, p. 2; 704^, trope 
-, trope, Quod prisco, p. 4; 1479S, trope 
ig, trope Laus, honor, p. 18; i62y5, 
iti, trope Hodie,;'. 3;. — A lapage Si, 
u lieu de as 16. 
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TORICO-CRITtQUE DU PrOSIER. 

le cette dernière portion de notre 
principe, les cahiers qui la com- 
paré du Tropaire. La partie des 
'ait écrite et réunie avant que le 
némes ais et avec les mêmes liens 
luiion de continuité. La majeure 

vélin de qualité moins grossière 
■e. On a eu soin cependant de se 
s lignes et des encadrements de 
>paire. Mais ce qui accuse une 
'-urs, c'est Récriture, sensiblement 
•ui, dans toute cette partie, est à 
:rochets ni appendices et super- 
t les trouve dans la plus ancienne 
reste, le rapprochement des' deux 

nous donnons ici démontre et les 
is, soit pour l'écriture, soit pour 
'ères de deux époques, X/* et 
fue le Tropaire (vu les raisons 
m lo^i, le Prosier nous parait 
riode du XII' siècle et peut-être 

XIII'. Il ne s'agit ici que de la 

que nous donnons à titre de fac- 
ignes reproduites en tête de la 
■tté, elles indiquent assez un âge 
emble, tant du Prosier que du 

'OS à croire que le Prosier posté- 
re provenait de Moissac . Quelque 
r pour son usage à l'abbaye de 
c'est là qu'il aura été envoyé, 
lit la présence des trois premiers 
;£ trouve la célèbre invocation à 
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ONTAURIO L 



TROPAEIUM 

Al[10S.1 — (W., VI, 5; L., IV, 159.) 
r Filium suum hodie misît in mundum, 
gratulanter dicamus cum propheta : 
lit super tronum David et in aeternum 
)it; 

t' Deus et homo de domo David sedere 
) ; Et voc 

Futura annunciabit. 

Ps. Notum [fecit D 

Al[ios.1 — (W., m, 11; L-, V, 159.} 
ci mundo docuere ex ordine vates ; 
i sacrîs quem gessit Mater opima : 
la cluens capitis in vertice candet" : Et 
uel, fortis Deus, rex omnipotens at[que] , 

[Alios.] 
e salutis gaudia et nos salvandi gratia^, 
n de lumine, régnât in justicia* : 
ia simul et terrestria fundavit Patris 
a^ ; Et voc 

'ilius et 

er terram canent angeli, letantur archan- 
îli, gratulantur prophète dicentes^ : 

Alios. — (W., m, 5.) 
co vates cecinerunt tempore sancti, 
ipletum ; psallentes dicite cuncti : 
:irpis genuit quem Virgo Maria, E 

âtaurans et restaurata gubernans, 

Alios ad off[ebenda.] — (W., 5.) 
î principio, cum Pâtre et Spiritu sancto 
Of, ' Tui sunt celi et tua é 
ie natus de^ Virgine Deus homo, 

terrarum et plenitudinem ejus tu j 

liet ; et ces laudes viennent seulement pour le ad re 
cri. — 2. Là s'arrêtent ces tropes dans W., qui i 
Voël. — 3. Trope du Ps. Caniaie, pour l'Octave 
II.) — 4.W. /p. 3\ : Rex lumen de lumine, eiî 
;antate, eia / de Virginis fecundia. ^ 5. Dans 1 
)ria Patri. La fin ne s'^ trouve pas. — 6. L. I 
etentur.. eratulatur fsicj prophète. — 7, Abre 
8. Ex. 



HONTIS AUREOLl 5 

c et in seculum ' Justicia et judicium 

Preparatio, preparatio sedis tue. 

■J!. Magnus et metuendus . . . mitigas- . 

j. Misericordia et Veritas .. . nostrum. 

Tu humiliasti sicut vulneraium. . . Domine. 

Ps. Jus[iitia]. 



. — (W., II, 6, Ad communionem.) 

or pro antiqua lege, quia ecce Viderunt. 

irbum Domini meruere canamus : Saluta[re]. 

^ Ps. Jubilate D[e6\ saluta[ri\. 



E S[AN]CTO STEPHANO. 

(■L-, Ad offerenda. II, 165.) 
loli septem viros aptos' altaribus sacris, 
t Stephanus protomartir, qui officium 
gloriam^ laudis. 

;a ad excelsî'' pergens fastigia régis, 
1 hominis stantem ad dexteram Patris ; 
Msticole, (61^) qui sumus grex 
talmista voce sonora'' in ejus honore 
ïntes : Etenim sederunt. 

] — (W., I, 7; L., I, 164; M., I, 146.) 

s martir celos ascendit, quem propheta 
8 ejus voce dicebat^ : Etenim 

intra me judeorum populi inique, Et iniqui 
us oppresserunt me : Adjuva -me. 

1 pace spiritum, Quiaservus. 

Ps. Beati immaculati 

os.] — (M., Il, 146; L., IV, 164.) 

liodie Stephanum ad celos vexit 

licentem : Etenim. 

Jivinitus quod timebat fore 

Adjuva^. 

ï. Ces ^ écrits ici intégralement sont omis dans les 
- i. Pas indiqué aux Tropaires susdits. — 4. L. : 
1 (îloria. — 6. Excelsa. — 7. Consona. — 8. W. et 
nartyr Stephanus parailysum laureatus {al. : laureatis] 
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TfiOPARIUM 



Ad off[erto8ium 



Martirii vîam tum caritatis pandens i 
(Vincentius), testando te mundo, 1 
(martirizatur) ; 



Munere namq[ue] tuo Stephanum (V 
magnifie asti, quia : 



DE S[AN]C[TO] BEN 

(W., I, 14; M., II, 151; L 

I]n jubilo vocis Benedicto psallite pa 
Namque sophia struit sedem sibi pec 
P]neumate doctilogo cordis ngante ; 

Alios. — (L-, m, : 

Psallite doctilogum quod jure decet 
Quod Benedictus habet régule qui (i 

sanccit ; 
Quo magis innormet fratres quam de 

dampnet : 

Alios. — (W., 11, 14; L., n, 2( 

In sancti hujus laude, celsa voce dica 
H]odie sécréta letus meruit scandere 
Floret inter astra felix Benedictus; 
poscat premîum nobis regantibus : 

Ad psalmu[m.] 

Unde psalmista, verbum pacienter ac 
obsequitur régi, tali nos voce mon 

[Alios.] 

Vox, cane tinnula daviticas odas Ber 
ex cujus gestis celestia dogmata fu 

I. Le rubriciste avait écrit Alios; mot su 
offertoire, pris à l'office de S. Etienne, a été c 
nant les trois mots mis ici entre parenthèse, 
du Ms. ~ 2. Secreia rigante. — 3. Pièce sans 



Et lingua. 
îmmemorabit : Lex D[é\i. 

fL., VIII, 203.) 

scientiam : H]os [jusfi\. 

isius : Et lin[gua]. 

mm est ; Lex D[é\i. 

[EN] AD RESUME[NDUM'.] 

invisere dignetur corda nostra; 
itura concédât... a, a, a. 

{Alleluià\ . 
eu ma, 
ecla, a, a, a. [Alléluia]. 



CTO PASCHE.] 



m, o celicole. 

■edixerat, 

t[ll]e[l]uia3. 

[us nunciat resurrexisse 

, quod holim ipse per 

em taliter inquiens : Resurrexi. 

II, 18; L.,.II, 176.) 

t ordo peractis, Resurrexi. 

Icata morte, redirem : Posuisii. 
erroribus altum scanderet* 

Mirabilis. 
sPs. D[omi]ne p[ro]basti. 

à une pièce écrite postérieurement, en 
■ pour la grande lettrine et pour les 
H( suit immédiatement. — 1. Dans la 
'ée en partie par la dernière pièce ci- 
vec la grande lettrine Q et les titres en 
'Uve dans les Tropaires fV., p. ly, et 
ilchro, christicole? (Sanctorum mulîe- 
)ans W., TAlleluia est supprimé, et le 
■es femmes se poursuit en quatre autres 
jnalé dans les Tropaires. 



MONTIS AUREOLI Î7 

M]istica perdocui gemina sacramenta sophie : Mirabi[lis], 
Omne quod nunc spirat, Pater, te laudat, 

canendo : All[eluia], 

Ad Gl[oria Patri.] — (C, vu, io8; L., m, 176.) 

Gaudete et letaminî quia surrexit Dominus, alléluia; 

jocundemur cum illo dicentes eia : Resurrexi. 

Dum resurgeret (j 5 r^) in judicio Deus, et 

adhuc : A[ll]e[luia]. 

Contremuit terra Xpisto surgente ' a 

mortuis : Posuisti All[eluia], 

Terre motus factus est magnus, angélus Domini 

descendit de celo : Mirabilis factus es'-. 

Custodes velut mortui effecti sunt : Scientia tua, 

Nimio timoré^ angeli : Al[leluia], 

^ Gl[ori]a... Amen. 

Ad r[esumendum] sequentia. — (L., 181.) 

Cantibus altitonis^ tua repetimus cantica'^ laudum ; 
suscipè, petimus, pie rex, canora fratrum que 
cecinit in laude Xpisto''' Hec dies^. 

Ad sequentia. — (L., i, 178, et 11, 181.) 

Xpistus surrexit ex mortuis, mortis confractis vinculis; 

gaudentes angeli vocem in altissimis proclamant, 
. dicentes : Alléluia. 

Ad off[e]r[enda]. — (W., 18; M., 11, 148; L., 178.) 

Ab increpatione^ et ira furoris Domini, Terra [tremuit]. 
Monumenta aperta sunt et multa corpora sanctorum 

surrexerunt : Dum resur[geret]. 

Xpisto surgente ^^ a mortuis, venite adoremus eum*^, 

omnes una voce proclamantes*^, Al[leluia^^]. 

I. Résurgente. -— 2. Manque dans les Tropaires. — 3. Terrore. — 
4. Omis dans les Tropaires, — 5. Altissonis. — 6. Carmina laudis. — 
7. ... Cantica fratrum quod cecinit in laudem tuam. — 8. Non signalé 
dans L. — 9. Indignatione. — 10. Xpistus surrexit. — 11. Manque dans 
les Tropaires. — 12. X. ; Quando venit judicare vivos et mortuos, mis 
avant cette phrase finale. — i3. L'écrivain, après ce mot finale tourna un 
feuillet par mégarde et écrivit la Communion du four de Pâques au verso 
du folio 16 au lieu du verso i5. Plus tard (vers le XI J^ ou le XI U^ siècle), 
on inséra sur les deux pages laissées en blanc une Prose à sainte Foy et 
une pièce sur la Transfiguration, qui viendront à leur place liturgique. 



tsoparium 

Ad com[munionem.] 
., IC9; M., 148; L., 179; R. h., 

[lor, virtus Deo nostro, decus 
magno', qui precium redemp 
. Pasc 
ipse portavit, et propter scele 
est^: 
bu Juda hodie surrexit a mort 

Isa voce pertonate, alléluia^, 

)NA] AD C0MED[ENDUM.] — (W., 

, etc*. 



:ria secunda pasche.] 

(L., V, 180.) 

nimis prefulgida" festa, potei 
:e populum eruitsuum. 
sus est Agnus, cujus mors nos 

i manna Xpisto psallite laudes 

ia, morte calcata : 

ditam ovem redduxit ad grege 

W., I, 19; C, t, 109; M., 149; 
memor filii Israhel, rex veste 

us sitis memores et preceptis 
ie tenus gratiarum psallite 

Ps. 



ci les Tropaires ajoutent : Ipse sur] 
mes una voce proclamantes. — 3. I 
leiuia. Itaijue... Confitemini. — 5. 
:et; au L. : Ant. super sacrificium a 
dans BiBL. i.iTURG., (. ir, p. jS, avt 
C. sont omis les mots : Dei propter 



MONTIS AUÉÉOLI ï^ 

UNDE SUPBA. — (L., IV, i8o.) 

Jam celebranda dies renitet, vera luce choruscans, 
qua (t^ If) rubrum (mare') transite sacro fonte 
renatos : IntrQd\xixii\, 

Quo pascale decus pariter pro corde captantes, sacra 

adimplere precepta Xpisti pleniter studeatis : Et ut lex. 

Laude cuni angelica letabunda' voce resultans, nostrum 
Pascha canat immolatus est quia Xpistus : Alléluia. 

Al[ios.] - (L., m, i8o.} 

E]cce veri luminis celebranda nempe choruscat 

Pasche dies, qua fonte'-' perenni jam rénovâtes^ : Tntroduxit. 

Qui dederat priera precepta legis modo jubet, 

quo mistica documenta patrum firmîter teneatis ; Et ut lex, 

Laudibus aethereis recinendo Pasche triumphis 

psallat unitacohors, redemptus est quia mundus :^//[e/Mi]a. 

Ad off[erenda.] — (L., 182.) 

Et ecce terre motus factus est magnus, Angélus. 

Et accedens (18 r*>) revolvit lapidera seditque super 

eum : Et dix[it}. 

-Non est hic*; Surrexit, 



[FERIA TERTIA PASCHE.] 
(L., III, 182.) 

Discipulîs^ Dominus reserans archana 

superna, Aqua [sapientiœ]. 

Aeterea de sede manans sapientia summa, Firm'abitur. 

Pneumate namque replevit eorum pectore 

sacro. Et exalta[hii]. 

"Ps. Confitemini D[omi\no. 

[Alios'.] — (L., I, 182.) 

E]xpurgans populos Dominus babtismate tinctos, Aqua. 
Quisque^ sue sortis socios sibi cesseris esse ; Fiymabit[ur]. 

r . En marge et dans l'interligne. — 2. Un A et un F rubriques sem- 
bleraient donner cette leçon .- Aqua fonte. — 3. Renatos. — 4. L. porte : 
Quem queritis. avant ces trois mots. — 5. Dîscipulus Dominus (?|. — 
6. Ps. : Dicat nunc, et aussi : Et clamaveruni. — 7. Cette pièce et la 
suivante ne sont pas notées. — 8. L. .- Quosque. . 



TROPARIUA 

celsa secum residere ch. 
placidum clarîs cum voci 

Alii. — (L., II, 

udes populos celestî pan 
his gaudens sedet aeter 

dibus astrigeris statuet < 



[FERIA QUARTA I 

inus, qui est lucis via et 
a malis dextrura quicum 
gradiatur iter, sed dextr 
a, al[l[e[l]uia semitam ce 
dia justos : 

Alii. — (L., ii, 

certastîs bene jam post i 
îblatum avido quoquecoi 
I terraque pium memore 

[Alii.] 

1 in landes humanura pec 
■i voce attendite cuncti; 
(ig r") Domini promittil 
do donum intrare in sein 
jmnes delectet corde fat 

Alii. — (M., ii, 149; 

nelinis promat fibris choi 
tere micans populis quo( 
michi qui variis servitis 
ris hoc cor lumen cernei 
etonantes clangite laudil 

des. — 2. Scilicet, — 3. Uin 



SCENSIONIS.] 
., 16275.) 

ascendisse, o Xpisticole [?], 
lulcro, o celicole. • 
lixit : ascendo ad Patrem 
, Deum meum et Deum 

decantate Domino, quem 
rno solio : Eia '. Viri Galilei. 

)E ACENSIONE. 

V, 149; L., Il, 189; R. h,, 7916.) 

;endit celos, mirantibus 

eis" locuti sunt dicentes : Viri. 

3t judicare vivos ac 

Quemadmod[uin] . 
juxta sua opéra, 

Ita ve[niet]. 
Ps. Omnes gen\tes plaudite^]. 

(L., V, 189.) 
:onscenderet Agnus, 
tur alumpnis : Viri [Galilei]. 
idicet omnes; Quemad\modutn\. 
sede refulgens. Ita ve[niei]. 
' Gloria... Amen. 
1; M., !, 149; L., III, 189.) 
licus ordo ; Viri Ga[lîlei]. 

i celorum compos et 

Quem[admodutn] . 

dona suorum : Ita velniet]. 

"Pfs]. Cumque intuerent. 

(L., VI, 190,) 
ertice scandens, 
lamarunt, dicentes : Viri. 

dans C, M. et L., avec ces variantes : 
ium, pour : Xpîstum ; et avant le eia : 
: Mirantur aposioli, angelique eis. ~ 
lalé à celle place dans les autres Tro- 
iniet, — 7. N'est pas indiqué au L. — 



TROPARIUM 

lius, servans vestigia 

10 judicaturus est orl 

Ad repetendum. 

iresidet supera, tuis ( 
us eosque polum inti 
duo adstiterunt melc 

idit in pectoris, 

lanctus Spiritus 

s pectoribus 

rum : 

judex judicuin judici 

linalaudum-. A[ll]e[ 

Item. 

im ■décorât sanctum £ 
cujus honorî, Xpîstic 

vasto clangitur visu, 

Alios*. 
udebant angeli, trist 

estrum, sed gaudete ; 
;rum modulamine dul 
se dicentes : non turl 



; AD of[fertorium.] - 

tis in nubibus, hodie 
estimonium proferenl 
iecum crucis arma re 
is evectus est ad heti 



IV. et M. se u 
ces tropes : le reste est 
récédents sont réunis dans 
\i, au lieu de : gaudebani 
1. — 4. Au M. (p. 149), 
entes eum angeli. — 5, S 
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24 TKOPARIUM 

Infera digniter et supera factaque cuncta ' 

perornans, 
Angelicis modulis céleste promite carmen", 

Alios si place[t.] — (W., II, 24; C, 118; 

Dîscipulis flammas infundens celitus 

almas^, Sp[ir 

Omnigenis Hnguis reserans* magnalia Xpisti 
Ipsi per (22 r") spicuas dicamus vocibus oda 

Alios, — (L., v, 191.) 

Sanctus en veniens sanctorum pectora lustra 
Et quia terrarum flamavit régna, canamus : 
Pectora confirmans ^, linguarum clausa relaxai 

Alios. — (L., vi, 191.) 
Psallite candidati Spiritus Paracliti laudeni 

dicentes, 
Missiis ab arce Patris, 
Igneis 1 inguis, 
Penetralia intuendo omnia, 

Item alios. — (L., ix, iga.) 

Preclarus nunc dies adest cuncto quo orbe 

difusus, 
Sessor divine magestatis sedens ad dexterai 

Patris, 
Qui mundi cardinem suo creavit pugillo : 
Supemis latitat arva pontumque creator, 
Lucis diurne perpes tibi laudes canamus : 

Grecum Officium. 

(22 v°) To doneuma. tu. Kyrriu. epliriquen 

alliluia. 
ke toto. tui. erassi, pantotin. erossi. ocittis. 

Alliluia. alliluia. alliluia. 
i. Apotes. hoc esi arêtes, quod est epicinoi 
Gl[ori]a. — Doza Patrî. ke lo. ke agio, Pne 

ke enim. ke agys. ke ys tos. eonas. ton. t 

I. Facta cuncta. — 2. Promamus voce canora. — 3. 
blandas. C. : infudit. — 4. Patuit. — 5. Confirmât. — 6 
logie est au L. (p. 1^2). 
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î]r[enda.] — (L., 192,) 

nos Spiritus almus Co»Jir[ma]. 

Q[uo]d op[eratus]. 

Tibi. 

'■ tibi vota canendo, Alléluia. 

[QNEM.] — (L., 193.) 

pter metum Judeorum, 

Factus est. 
uni mis dispertite lingue tanguant 
itque supra singulos' eorum. 



NCTI JOHANNIS BAPTISTE.] 

■rbem, Xpisticole,. 

celicole, 

t propheta : ecce mitto meum 

nte te viam meam ; 

He de senili matre progressum, 

do concessum, cum quo 

De ventre. 

.s. - (L., 1, 193.) 

dies qui voce prophetica 

De ventre. 

Lios,] — (L., 193.) 

»ri luminis ortum, 
voce fideli, De ventre. 

1 plebemque perfectam : Et posuit. 
^ ut crimina 

Sub te[guniento]. 
'• su[b]dere plebem : Positif. 

«UM. — (L., 193.) 

ie pectore clamet, 

Ps. Bojium est [conjiteri]. 

3. Pereat. — 4. Illî. — 5, Possem. 



tboparium 
Alios. 

n sermo prophetalis ortur 
) predixit' : 

n sterîlitatem mirabiliter 1 
undi constitutionem presc 
àt : 
capita trîumphaliter absci 

lanitas superaret me : 
"aciem meam omnium mur 
reddens : 

(24 r^) Gloria 

ANDUM". — (W., 25; C, 11; 
ite precinere Agni fore pr 

;rbum suum.ore meo : 
le super gentes atque* reg 
ab utero servum sibi'' : 

Ad OFFICIUM*. 

;nus propheta vocatus ab 



Ad off[ertorium.] 

hic Domini precursor, de 
ista dicentes^ : 

Ad com[munionem.] — (L 

3 quo Pater prophetizat e: 

n] illi cujus preconio tutu 

Ps. A 

I, trope ad psalmum. Le resu 

tropes de C. Ip. 1 1 2), M. (p. 
ue : ad repetendum, ou : poui 
es autres. — 4. Et. — 3. Suppi 
'ême sens que Introïlum. Dans 
s les autres Tropaires, c'est le 
iierilitatem. — ». Précédé de I 
vain, gui a déjà mis au-dessu 
T Angélus cecinit in alvo matr 



TROPARIUM 

ue justicie suae (2^ v°) qua me illumina 
carcere eduxit, 

" meus dermanu cruenti predonis, 
circumdederat concilio iniquo 

Gl[orï 

[Alios,] - (W., I, 26-, C, I, 113-, L.. Il 
atus Petrus ab angelo lucis abduceretur 
ris, extasim" raptus terga legebat dicen 
s de trono sacre vocis promit sono*, Ni 
lane. Quia r 

;a, vita ac salus, E 

liberavit me De mi* 

e pessimi leonis Et de omni 

issimi'' 

Ad off[e]r[enda.] — (L., 197.) 
1 valut sterocorat" calcarunt pede et .te 
rem vite secuti sunt, ideo 

Ad com[munionem.] — (L., i, 197,) 
s eia viro Xpistî pia verbacanamus : Sima. 
f. Contristatus est Petrus (2 
ei : Ps. D[omi]ne'^. 

[IN NATALI SANCTI PAULI.] 

(W., II, 28; L , I, 198.) 
ixit me et tradidit se ipsuin pro me, Scio \ 
"regavit me et vocavit per gratiam 

Qui 
nunc ut per ipsima sed tune angelos 
ibo : 

•^Ps. D[omi]ne p[r 

[DE SANCTO MARCIALI.] 

levota Dec nostrum nunc suscipe carmt 
/irum colîmus de quo sapientia fatur", 

;retur ab erjïaslulo. — 2. Exlasi. — 3. I.eg 
, — 5. Serientis in me. — 6. Lire : stcrcora. — 
Non porté à L. — ij- Deux vers de plus au l 
i de 1.1 mcs^e d'un Confesseur, au lieu du Proba 
fut introduit qu'après le concile tenu à Limoges 
L., ici cité d après le W. 
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^. Alii. - (L., III, 199.) 

M]arcialera duodenus apex quià jure beavit, Statuit. 

Quem primumnovît tellus Aquitanica patrem Etprin[cipem], 
Lemovicam sedem tanto pastore perornans, Ut sit. 

Ut faciat claram crebris (26 v^) virtutibus^ 

urbem* In aeternum, 

Ps. Inveni D[avid], 

(Alios. — L., IV, 199.) 

Sortis apostolice quia Màrcialis fuit unus, Statuit, 

Primus et occiduum Xpisto generavit hic 

arvum Et principem . 

Est et apostolico fulgoris- in agmine presul, [U]t sit {illt\, 

Ps. Ecce sacerdos. 

Item cujus sup[ra.] —- (L., v, 199.) 

M]arcialis meritum quia fulsit in agmine primum^, Statuit, 
Plebs Aquitanica suum gliscens hune esse 

monarchum, Et principe[m] . 

Lemovice gentis^ primus nova dogmata sparsit, Ut sit illi. 
Quo Xpisto genitos faciat super astra beatos : In aeternum. 

Ps. Benediccione , 

Itemque alii. 

•Inclitus hic rutilo celebratur stemate presul ; 
Plebs veneranda fratrum modulando canamus in 

unum^ : Statuit, 

Quemque sum[m]us héros ditavit munere 

summo, Et principem, 

A^ecclesie propriae firmans per secla patronum, Ut sit illi. 
Et decus splendor ovans, vita requiesque . 

beata^ In aeternum, 

Gloria seculorurn. Amen, Statuit, 

[Alios.] — (L., xi, 200.) 

(2 y r^) Ut esset sacerdos secundum ordinem 

Melchisedech, Statuit, 

Ut vigeat summus stola vernante sacerdos Et principe[m], 

I. Orbem.^ — 2. Fulgorus (?). — 3. Privum (?). — 4. Plebi. — 5. C, à 
la fête de saint Martin^ avec Martine à la place de presuL — 6. Ces trois 
derniers vers dans L, (ix, p, 200), 
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Inter primates regni celestis herilem Ut sit. 

Grex tuus Marcialis petit memorare tuorum^ In aeternu[m]. 

Ad of[fertorium.] — (L., i, 201.) 

Marcialem Dominus roborat davitice* Veritas [mea]. 

Fax, benignitas atque Victoria, Et misericordia. 

Asomatas fortis superabit nempe catervas^. Et in nomine. 

Ad comm[unionem.] 

O sacer gloriose, tibi^ laus, gloria, jocunditas 

sempiterna Beatus. 

Kyrie leyson, Kirie, Xpiste, etc. ^ 



(27 vo) [SANCTI PETRI AD VINCULA^.] 

P]etro ad ostium puisante"^ occurit puella, 

Illum interrogans ocius : quis es Domine, pulsansque^ 

jam jam fortiter-januam nostram ; 
Adsum Petrus ijle respondens dudum missus Xpistum 

carcere pro confessione aperi roda^. 
At illa*^ illius voce cognoscens pre gaudio que fleverat 

valvas non reclusit fratribus denunciavit*^ 
Alléluia Alléluia. Viso Petro omnes mergebant 

pre gaudio que fleverat voce magna et Petrus 

infit^^ Nunc scio,- 

Item ubi sup[ra.] 

Angélus Domini suscitans Petrum eduxit de carcere, 

at ille ad se rediens dixit : Nunc scio. 

Ereptus de custodia militum et cathena resolutus 

letus procedens dixit : Et eripuit, 

1. W. (p. 2g), pour S. Svuithune au lieu de Marcialis. — 2. Martialis 
Dominus roborat prophetice promens; et comme liturgie; Diligo ; Dabi- 
tur; Et splendebit. — 3. Tout ce trope sans notation neumjtique. — 
4. Tibi sit ; et après le sempiterna suit : nos quoque omnes dicamus 
tecum, [Domine quinque]. — 5. Pièce ajoutée postérieurement dans la 
seconde partie du feuillet laissée en blanc, — 6. Vu l'indication de cette 
fête entre S, Martial et S. Laurent^ nous croyons devoir adopter ce titre 
différent de la fête commune à S. Pierre et à S. Paul. Dans L. (p. jg6L 
suite à la fête du 2q juin. — 7. Dans L.: Petrus ad hostium (sic) pul- 
sans. Nombreuses variantes^ et chaque deux lignes sont des ad repeten- 
dum, — 8. Pulsans ; alias pulsans qui. — j. Aperta odas (?) — 10. lUi (P). 
— II. Non rediit sit (?) fratribus enunciavit. — 12. L. ajoute : dixit. 
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im Xpistum qui liberavit eum de 

s et de manu împii Herodis', (28 r°) 

Et de ontni. 
Ps, Intellexisti... Divina beatis'-. 

Insuper. 

princeps, dum lumine Petrus 

■, abîit de carcere dicens ; Nunc scio. 

ndens tenebris michi solvit 

Et erilpuit], 
ferens céleste triumphum : Et de omni. 



S DE S[AN]C[T]I LAURENTI. 

(L., I, 203.) 

net levita Laurentius ecce : Confessio. 
ilget Xpisticola Dei ; S[an]ctiias. 

ae^ abundat passio vera. 

In s[an]ciiJîca[tione]. 
Ps, Cantate [Domino]. 

., I, 30; C, 150; M., 151; L., ni, 204.) 

am cujus replet ordine mundum, Confessio. 
chori quia rite résultant' : In cons[pectu]. 
i flammas superare dederunt : S[an]ctitas. 
iuro sine fine triumphat : 

In s[an]cttfi[catione]. 

MPCIONE S[AN]C[T]E MARIE. 

sancta renitet veneranda Marie, 

to trhono datur ipsi superno; 

itantes festa diei, 

îbres ac corde sereno Gaudeamus. 

Alios. 

une ingressi, Xplsticole, assumptionem 
virginis célébrantes ovanter^, 

Gau{deamus\. 

''], variantes très importantes. — 1. Mal intercalé 
Forrida carne niiet. — 4. Résultai. — 5. Dans L. 
■ux autres vers. 



LLIOS.] — (W., I, 31; L., I, 20; 

em adest nunc dies, 
i conscendit ad ethera : 
cuncte virtutes : 
s consona voce, 
présidées celsus, 
sede paterna : 

ae, ymnum ante sedem dicunt 
(2g r» 

TEM UT SUP[RA.] — (W., II, 32 

iies cunctis veneranda per 01 
) - celos penetravit ab arvo : ur 
acram dominam laudamus in 

unum regem recolentes' : 

est mater Salvatoris, 

ât angelicîs choris : 

lorat mortalis et omnia numi 

Ps. - 

ITERUM. — (L., V, 204.) 

i humili voce canora, et 

us munera magna rite perton 

;er hodie féliciter ascendit ad 

s celi, letantur onines Xpisti 

«( 

Alios. — {L., VI, 204.) 

Lostre humanitatis 

ae suae divinitatis'. 

tus gaudere monet Apostolus 

)s ascendit inortis devicto prii 

srames. Là s'arrêtent W., M. et L., 
avec la variante ci-après désignée 
nia,.. — 6. Non signalé au L. — 7. 
qui au lieu de quia. 
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2p v°} eam genuîsse Deum et 

Et conlaud[ant]. 

NATIVITATE SlANCTEl MARIE. 

cti sophiae spiramine sancte', Gaudeamus. 

Alium. — {L., I, 207.) 

! dies cunctis veneranda per orbem, 
Davit virgo processit Maria ; unde Gaudeamus. 
(Ut supr-} : diem festum 
3 (Ut supr'-') 
virga olim promissa, hodie nobis est 

De cujus. 
a*, Gaudeni. 

îxortam tante magnitudinis reginam 
, adorant' Et coll[audant\. 

nundi, Filium. 

"Ps. Magnus D[omi\n[u]s . 

Item alios. — {L., vu, 204.) 

petimus, pialaudumsuscîpe vota Gaudeam[us\. 
;iie recinendo cantibus odas, Diem. 

s' modules promamus ovanter : Sub [honore]. 
iriis Dominum qui laude (so r°) fatentur : 

Et collaudant, 

, ITEM DE ASSUMPTIONE. — (R. h., 2593.) 

mes mellifluum carmen fibrarum ore 

, Gaudeam{us\ 

ola innupta virgo ^ Maria coelos 

, exultemus ; Diem 

Lilcia summo Régi persolvamus 

Sub [honore] 
iroclamantes Dominam unîverse 
nundi", benedicunt : Et coUaud[ant\ 

complète par deux autres vers. — ï, 3. Ces renvois ainsi 
lexte correspondent au trope Fulpet de l'Assomption ci- 
tais ces deux passages sont supprimés dans L. — 4. Lae- 
. ~ 6. Non signalé par L. — 7. Sonis. — 8. Aux 



nanti. — q. C. et L,: Virgo manens etpost partum virgo 
;. — 10. Phrase manquant dans C. et L. — i i. Cosmi, 



"^ 
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ECOLLATIONE S[ANCTI] JOHAN[NIS.] 

[Tkopos.] — (L., I, 3o6.) 
jimata recinendo clangite cunctî nempe 
gelica de Johanne pertonat turba : Joh[anne]s. 
to populis indicit latice baptizatum 
>it ipsum debeat inferis nuntiare : Mittens. 

i Deusque, verax redemptio mundi 
icta tenens aequo libramine pensas : An alliuni. 

Alios. — (L., II, 206.) 

satis precursoris Domini atque baptistae 
lunc dies adest, de quo Matheus euvangeltca 
nat ita, dicens : [J'\oha[nne]s . 

mistica' ministerii sui presciverat finem, 
corporis imminere resolucionem : Mittens. 

[uem voce testificante paterna : Hic est 
is dilectus, 

inxerat- aquis Agnumque Dei demonstraverat 
uera interrbgat, dicens : Tu es. 

nundo enunciavi'' et nunc capite plectendus 
; nunciem : An alium. 

[Alios.] — {L., m, 206.) 

Domini, omnes Xpisticole, laudes Deo promite, 
gelista pertonuit consona voce, Jok[anne\s. 

Tnens Domini* ac magistri sui audituque 
:unc Mittens. 

mni interrogando magistri obedientes 

dicendo : Tu es. 

: tuas, Domine, precessor venerabilis, ut 
tidicavit superis ita nunciet inferis. An al[iuni\. 

Ad off[e]r[enda.] — (L., 207.) 
srodes graviter famulatus amore 
carens bella nefanda gerens : Misit. 

tice multatur Domini precursor 

Quo {audit6\. 
istrictus palmas utrasque per 

Medio car[cere]. 

n mystici. — 2, Tinxerit. — 3. Ennunciavit faulif dam L. 
t. — 5. Dantur. — 6. Uncesto (?). — 7. Ubi ce [>j. 
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Ad comm[unionem.] 



' ait missori quam bene vestro : 

lie, diciteJoh\t 



[SANCTI MAURICII.] 

(L., 208, 209.) 

), duce Mauritio, pro nomine Xpisti 
onte subiit, cura mox ei Xpistus inquit : V 
is mei vos paciendo sequaces : Per[c 

jnte datum sed agone coemptum : Q\Ti6\d vt 
mea, cum superis jam décantantes AU 

Ps. Es 

:iPIUNT DE SANCTO MICHAHELE^] 

d colitis, fratres, quid statis in ymnis, 
I angelica Mikaelem (31 v°) laude jocunda, 
iroceres Domini, de munere fratres, 
iocii renitent domumque ministri 
licendo, cantando sciamus ad ipsum : Ben< 
Dom[i 

Al[ios.] — (L., II, 209.) 
m inminente die vestro splendore lustrato 
iscum et Mikaele archangelo, Bene 

Item tropi. — (L., i, 209.) 
)s in principio creavit Omnipotens ad laud' 
,m nominis sui, Bene 

:es eum întueri cujus vultum cernitis 
présentera : Po 

iudantesperquemgeritîsmîrabilesres: Quij 
esjussajugiter ipsius, Ad aud[iet 

Ps. Benedic anima mea D[o 

Alii. — (C, II, 115.) 
letherei Michaelis festa canendo^, 
ba Deo festivo noblo cîeto*, Bened 

us 1?), — a. Titre ainsi porté au L. — 3. Colendo. - 
ba festive nobla cieto. Le JV. porte aussi : nablo. 



(S2 r°) ter trinis 
ueî Deum celest 



M ALfil.] — {W., Il 

}ue ob nos gaudet 
■os, vos stare fac 
a per vos [h]omc 



Item alil] — (L, 

cole*, in hujus p 
ces nostras vestr 



mus, ipsum pro i 
tvit tam dignissir 

vestro juvamîne 
s conjungi ; 

Ad repeteni 

Jant simul beata 



)FF[E]R[ENDA,] — 

tium in eelo (J3 
i stantes erant îi 
s septem tube et 
îuper altare aure 

[f.] In conspec 

COM[MUNIONEM.) ■ 

1 in eternum laui 

Ps. Benediciti 
et ymm 



- 2. Terrigenas inte 
ins le W. — 4. Caé 
ta. Là cette phrase 
ue dans L. 
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[IN FESTIVITATE SANCTI GERALDI'.] 
us alternîs niveae vinnula^ turmae, 
ingeminet persolvere débita Régi ; Os justi. 

Al[ios.] 
ra resonet quo rite boemata scandit 

festum divina voce caterva; Os justi. 

n exemplo meruit pie vivere Xpisto, Et lingua. 

um dum corda suis secernit ab arvis, Lex Dei. 

ans-' alios verbi de rore superni : In corde. 

*P[s]. Noli emulari. 
Al[ios.1 — (L., VI, 185.) 
pet aima cobors Xpistî nunc corde Geraldo 
e^ vox cujus (3^ r°) Davitica fatur in odis, Os justi. 
udebit opima ferens tune premia miles; Et ling[ua]. 

gratis Domini modérante superna, Loquet[ur]. 

glorificet sacra munera dando perhennis Lex Dei. 
■■ precibus magni semper quia candet ; In corde. 

Ut supra. — (L-, vu, 185.) 
it en Domino noster nunc coetus ovanter 
e Davitico psallens in laude Getaldi : Os justi . 

it jugiterque'* flagrans intima cujus, Et lingua. 

; justificet devotos jure' perhennit (? t) Lex [Dei\. 

Item AL[n.] — (L., i, 184.) 
ando Deum gratanter sumite laudem 
m, Xpisticole, venit quia temporis hora 
dice pia vota Geraldo** reddere, cujus Os justi. 

?us junctus ideo, sapientibus ipse 
le cum corusco procedet obviam sponso ; Et ling\ua] . 
am juste datum fuerît, tune toto precatu 
Lt reis veniam, quia permanet semper Lex [Dei\. 

fSS ■""J [Alios.] — (L. n, 184.) 
is nunc dies adest viri beati nempe Geraldi^, 
actionem atqiie virtutum (? = em) psalmista 
)iciens dudum vaticinando dicit de seipso : Os justi, 

-., pour S. Auterius (pp. iS4-i35j; et là les deux premières 
nos traces n'en forment plus qu'une seule, qui est la 5". — 
a. — 3 Edificani. — 4- N'existe pas dans L. — 5, Mistica. — 
i. — 7. L. : vire (?| perhenni. — 8. Alias: Auteno, — g. Alias : 
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nter talentum creditum sibi 
icatum reportavit, ideo seclum- 
îedebit. Et ling\ua\. 

tributore percipiens mercedeni 
Domînî sui gaudium, ubi semper 
quoniam bene perseveratur^. Lex. 

Vlios.] — (L., ni, 185.) 
e Geraldi'' humili voce canite omnes, 
.ta prophetali organo fatur de 

Os justi. 
itus conjungitur hodie sanctis, 
)ercîpiens regnum gaudebit jure 

Et lingua. 
is ad judicandum tunc isdem 
liât nobis persistis^ vere. Lex D[e]i''^. 

TAXE OMNIUM SANCTORUM.] 
ido festivus illuxit dies omnium 

rba tripudiat in caelis, et nos in 

Gaudeam[us] . 

EM TROPI. — (L., Il, 310.) 

'eo nunc corde sereno, Gaud[eamus] 
nostrorum flos meritorum, Die[mfestum] 
ris germinus'- alti, Sub onor[e] 

is sanctos condignis laudibus 

Et co[nlaudant] , 
[Ps.] Magnus {Dominus]. 
[Alii.] — {L., III, 211.) 
cunctorum laude canendo, Gom^c am[ws] , 
Ds supplici modulamine 

De quor[um'\. 
mul alternando resultans ^^Etcon[laudan\t 

■} cum seculi; celle transcription, maintenue dans 
ir le.- ideo seclum, dont secf est dans l'interligne. 
. Felit(') — 5. Perseveravit. — 6. Auteri. — 7. lllo. 
erstitit. — 10. Bas de page en blanc pour inscrire 
e suivante. — 11. Aux W. (p. 3;), M- (p- i1>-JJet 
•ers sont terminés chacun par : eia, eia, et de plus 
se; L. en a même deux autres. — 13. L. : germi- 
'., avec deux vers en plus. — i3. Résultant. 
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[ALn.] — (L., IV, 211.) 
Secla Deus gratis quos prescïit ante fidèles, 
In convalle licet lacrimarum corde cruentos : Gaadeatn[us]. 
Gloria nostra manet, quia nunc letamur in ipso; Diem. 

Curiam quis' ornatam celestis- plaudît iatu ; De quor{um\. 
Pastoris (J4 if) vident sociata cui vulnere 

caulis : Et coll{audanf\ . 

^Gloria Patri. 

[Item alii.] — (L., v, 211.) 
E]cce, Xpisticole, spallentes carmina laudum, Gaudeam\us\. 
Corde simul ore letis* visceribus totis, Diem. 

Primorum patrum presentium ac futur[orum], De quo[runi\. 
Cémentes gregem socium'' nam benedicunt Et col^audant]. 

Ad repetendum. 
Eia canendo sonos supplici modulamine dulces" Gaud{eamus\ . 

[DE SANCTO MARTINO.] 

J]am patronis emicat festa, Xpisto reddite odas plebs 

devota. 
Que petens Martinus' ad astra roboamïni, Xpi[sti]cole, 

nunc in arva, Alléluia. 

Nunc plebs cuncta pro sacerdoti^ infula qui nitet in celo, 

en ecce ; 

Verejam in illo sunt compléta psalmographi oracula 

que (qua ?) dicensait'' : Staiuit. 

[Alios.] — (L., Il, 211.) 
Letabunda per orbem nunc emicat dies, qua pauper 
et modicus hic presul Martinus celum ingreditur 
dives, quia Statuit. 

Al[ios.] — (W., II, 40; C, II, 116; M., I, 152; L., I, 211.) 
M]artînus meriti'" virtiitum stemate pollet : Statuit. 

Carcere quinexus carnisanimatusabastris : Et coll[audanP'^'\. 

T. Quis supprimé dans L. — 1. Cœlesti. — 3. Non-signalé à L., qui 
porte le ps. Letamini. — 4. Laed. — 5. Socium sîbi nam. — 6, W. (p. Jt,) 
et L. (p. -2 1 1} complètent par deux autres vers. — 7. L. (p. if^4} pour 
S. Orent et S. Ge'raud ; et qua au lieu de que peîens. — 8. Sacerdotali. 
— 9. Dans L., celte dernière phrase est pour; ad repetendum, — 10. Me- 
ritis virtuium ei. — 11. El pnncipem. 



vvcaXt: 
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Cujus pontifîcalis apex flavescit abunde : Ut sit [iUi\. 

Moenibus astriferispuro co[n]scriptus inalbo -.In cet[emum]. 
[Ps.] ^ Invertit D[avid]. 
[Alios.) — (C, IV, ii6; L., 1, 211.) 
Dicat in et[he]raDeo laudes et conscio sacra, 
Martinoque melos^ décantent organa vocis : Statuii. 

Quo populis propinaret ovans documenta 

fidei^ Et pri[ncipem]. 

Xpistus ut Aecclesîae suae sacra jura libaret : Ût sit. 

Palraa decori velut* lucet aether in ordine 

phoebi : In œ\ternum\. 

^[Ps.] Ecce sac[er]d[os\. 
[Alios.] — (L., v, 213.) 
. E]ia gaudete Martino quia pium est hune paradisîcole 

hodie excipiunt gaudentes, quia Statuit. 

Munia illius devotus implevit satis est quod hue usque 

certayit : Et pri[ncipem]. 

O vere" beatum in quo dolus non fuit ; Ut sit. 

Est enim ille ut est consertus apostolis ac 

prpphetis, In eternum. 

''Ps. Benedictionem . 

[Alios.] — (L., vi, 212.) 

Hic Domini famulus quia mansit jure fidelis, Statuit. 

Quo manna valeat cunctis prebere superna^ Et prin[cipem'\. 

Armis accinctus verbi (s$ if) vestivit honore : Ut sit. 

Et decus eximium mansurum finniter usque In œt[ernum]. 

"[Ps.] Non est inventus. 

[Alios.] — (L., vi, 212.) 

Qui placuit Domino magnus nunc ecce sacerdos, Statuit, 

Lustravit sacris pectus purgando lucernis, Et prin[cipem]. 

Justicie caput hornat diadema sacratum : Ut sit illi. 

Aima glorificatur ovans pietate per astra, In [œiernum]. 

Alios. — {'*W., i, 19; L., 11. 211.) 
Ecce dies magni meriti" veneranda patroni, 

qui fuit in populo splendor ovans, ideo Statuit. 

I. Misericordias Domini. — ï. Martinoque simul. -~ 3. Remplacé par : 
Sidéra qui staïuit. Maninoni e1 ipse sacravit. — 4. Velot nitei ether. — 
5. Supprimé dans les autres — 6. Quere (?| — 7. Non mealtonné au L. 
— 8. Superni. — 9. Omis dans le L. — 10. Au W., in depositione 
S. Suuithuni (p. sgj. — 11. Meritis. 
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Rex regum cunctis pandentem verba salutis 

tutavit famulum ante minas procerum : Et p[rincipem]. 
Constituens digne ministrantem dona superna' 

Patri in excelso pontificem solio : Ut sii illi. 

Qui bene certavit terris, modo régnât in astris, 

conlaudatque suum loetus in axe Deum, In œ[ternum]. 
Gloria... seculorum. Amen. 

AliOS. — (L., VII, 312.) 

Pangamus omnes preconia festivitatis hodierne, 

Martine presulis adjuti suflfragiis, quia Statuit. 

Inter pontificum agmina celsîori (j6 r^) emicat 

gracia : Et prt[ncipem]. 

Qui calcata [h]ereticorum perfidia sanctae Trinitatis 

docuit misterîa : Ut sit [z7/i]. 

Etconfracta draconum nequicia stolam- inmortalitatis 

adeptus est in gloria : In et[ernuni\. 

Item alii. — {L,, viii, 212.) 

Psallite omnes ovanter voce sonora dicentes : Statuit. 

Pastori eximio a cunctis jam venerato : Testa[menium\. 
Cujus Martinus iraitator extiterat : Et prin{cipefn'\. 

Ditectis ovibus seque redemtor^, Ut [sit\. 

Sidereaeque sedis [h]onestas, In et[ernunt]. 

Alii. — (L., ix, 212.) 

C]elsa polorum, pontus et ima presulem istum laudent, 

canentes : Statuit. 

Coronam sacerdotii, Tesiamentum . 

■ Quo uniti simus fide : Et princi[pem]. 

In sede sublîmans, Ut sit illi. 

Canens* indefitîens, In etern[um].- 

Ad off[e]r[e]nda tropus. — (W., m, 15; L., i, 213.) 

C]else Deus precibus Martini plebibus adsis, quia Posuisti. 
Munere namque tuo Martinum magniiicasti, 

quia^ Magna est^. 

(}6 iP) Tu, Deus magne, tribuisti ei vitam : canite 

eia'', T^. Vitam, petiit. 

I. Digne XHste libi fjmulautem constituisii Patris. -- 2. Jam (>). — 
3, Uedemptis. — 4. Manens. — 5. Le% quia remplacés par eia dans W. 
(p. i5/, à la fête de S. Benoit. — 6. Partie écrite dans la marge. — 
7. Supprimé aux Tropaires. 



TROPASIUM 
«UNIONEM.] — {L., 213.) 

orum ' probitate decorus 
' Beaius ser[vtis], 

[ SANCTI CLEMENTÏS^] 

olico presul venerandus^ 
ens pastor, cui 

Dicii D[omi}n[tt]i 
intes fontes'* superni, Quos dédit. 
3o gratis bona cunctis. Non desi. 
plet ructamine divo; Adest enim 

ite celestis herili Et mimera 

itent reserata figuris, Accepta. 

)lenciabaIsamihodorque5M^cr(i/^aï-«, 

■LU. — (L., 3I3-) 
:dens dîvini semina 

Dicit D[o»h'km]s, 
pii* promenda salute, Non.desi 

e nove misteria legis; Adest enim. 
ctis memorabile seclis, Et munera. 
Agni cum sanguine facta : Sup[er] 

|T[ENDUM**.] — (L., 313.) ' 

'Ti rite tuenti, Dicit. 

:TI ANDREA APOSTOLI".J 

ium veneranda refulget 

onorandaque cuitu : 

s psallamus honore '" : Michi autem. 

.IUM.] — (L., 216.) 

)Iicuin Andréa super astra beatus 
inde canamus omnes '^ : Michi autem. 

•face vide pour ce litre et pour l'onciale F. — 
lie dans W. pour L. (p. 2i3j, à la suite de 
4. Romulade — 5. Pectoris. — 6. Fonte. — 
enti. — 9. Piis. — lo. /-. .■ ad scKPicrEMnoM. 
ur ce titre et pour l'onciale A. ■ — 12. A l'ap- 
te : Leia cohors qui clôture la série suivante. 
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8 varioque inbramine' cosmutn : Micki. 

s gestantes serta per eon : Nimis. 

roclamet ovans nunc nostra 

Ps. Domine probasti. 

Ut sup[ra] alii. — (L., 216.) 
sticolum Andrée dum festa recenset, 
ni nunc turba resultans, 
ono cecinit quod vatis eidem^ ; Michi. 

îs postquara dominere 

Nimis ho\itorati\. 

{Alios.] — (L., 216!) 
ree sancti plebs festa colenda 
lallet jugîter melodema chorea : Gloria [Pétri] . 

Alii. — (L., 216.) 
inerandis melos clangamus honoribus ; Michi, 

preclaros* Amicitia. 

[Alios.] 

tuos mundo segregans pîetate ministros, 
ibimet faciens in regno choheres" Constitues. 
lens populis quo jura ministrent ; Memores. 
quorum naviter per complica 

In otnni. 

Ad comm[unionem.] ..— (L., 216.) 

isti gliscens invisere tecta, Dicit Andréas. 

rum societ quo jure magistro, Et addux[it]. 

DEDICATIONE ECCLESIAE'î.] 
(W., III, 38; M., 153; L., 186.) 
ivanter festa Aecclesiae necne canamus 

Ter[ribilis] . 
imo fundata est Hic [domus]. 

Xpistus abitat et hic ^ scala angelorum 

Et porta. 

— 2. Mis à la fin de la série précédente. — 3. Quos vatis 
ciaro. ■ — 5. Là s'arrêtent ces tropes dans le L. (p. s 1 6;. 
î pour ce litre et pour l'onciale C. — 7. W. Ipsa. — 



TROPARIUM 

Tedentes veniam mea prius adeptam ', 
rea merentur conscendere. Et vocab 

-Ps. D[o'mi\n\u\s reg 

An[UM.] — (L., IV, i86.) 
ïnus succendat amor ferventia corda, 
m meritis ut pie digna canat ; Terri[ 

terreque compos adoratur a cunctis, Hic doi 
a (?) Dei populorum noxia vitans, Et 

X per quam justorum gaudia vite : Et vocab 
^Ps. Domu^nt} tua[m\ D\Oi 

Alium. — (L., V, i86.) 
sonat deitas unaque potestas : Terri[ 

ïcedinis divorum numine plenus, Hic [de 
istrata pîornm stomatis alte* ; Et pi 

SCpisticole triumphantes supera 
: : Et vo[cal 

"Ps. Fundai 

Item cujus sup[ra]. — (L., vi, 186.) 
it sponsum civitas amplectere Xpistum; 
lim felix et pariens, ideo Terri[ 

cet rébus de munere spondi^ Hic [de 

onferta bonis ubi sancta ditantur Et pi 

plebs honorata Dei sacra lumina'' 

Et voc[al 

Al[IOS.] — (L., VII, 186.) 

ncinat en plectrum felicis postule 

Terr[i 
t dextra persistât mine benedicta, Hic do{ 
um minuat hic fas per secula 

: Et voc[at 

Ps. Haec est do 

Alium. — (L., viii, 187.) 
:enim aula Dei de qua dictum est : Terri[ 
is vicia plebis proclamant ovanter ; Hic doi 
lanti reserantur lîmina cordi'-* Et 

ea prius adempla. — 2. Non signalé par les autres- — 
.. — 4. Altt. — 5. Omis dans L. — 6. L. : Spo 
8. Non signalé au L- — 9. Cordis. 
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lentis orrida tergi : Et voc[abitur] . 

^Gloria... seculorum. Amen. 

LIUM. — (L., IX, 187.) 
efactus Jacob, excitus somno 

Terri[bilis\ . 
equenti numine celsï, Hic dotn[us]. 
aerentibusobtimasemper,£(î'Oc[£iii^Mr]. 



erito venerabilis, atque Terribilis. 

specialîssancxithonorem, Hic [domus]. 
te terguntur fonte sacrato,£/ï'oca6ïï[«y]. 

tLios. — (L., X, 187.) 
i manus sacravit celitus 

Terribilis. 
iam cum fide petamus : Hic do[mus]. 
adabitur orbe per evum : Et vocabitiur] . 

XIOS. — (L., XI, 187.) 

la chorus* hoHm Dominumque 

lens proclamât ovanter ; Terribilis. 

ditus policam peregrinam 

divo copiam beatorum : Hic domus. 

t celoque dirigit almos 

nt paradisum semper ovantes*. Et porta. 

.m retinens^ precordia sacra 

ïiini corpus quoque jure'' 

Et voca[biiur]. 

-los.] — (L., XIII, 187.) 

r jubilant angelica, hune locutn 

iir sacrum, dicencia' : Terr[ibilis]. 

îsignant prosequendo fidelium 

Hic [domus]. 
m justi properantes redeunt 

Eipor[ta]. 
pontus quo letantur^ haec 

Et vocabiiur. 

Lise^ : choros. — 3. Ac jusii. — 4. Ovanter, — 
— 7. Mot ajouté dans t'interligne. — 8. Conlae- 



n 
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Al.II SI PLACET PRIMI. — {L-, XVIII, 188,) 

laude cantate Deo, fratres gratulantes ; 

it, adest hora, psallite jain nunc dicentes : 

;x, Deus aime, te laudamus, Domine, 

cta tua psallimus tibi, dicentes' : 

davit eam, o quam Terribilis, 

Al[ios*.] — (H., 189.) 

Lccclesia laudes, voce Salomonis nostra 
mul décantent (tet ?) humili voce'* Domino 

Domine D\_eu\s. 
mpnitatem celebrantium propiciare 
jeccatîs Deus Isr{ake\l. 

Ad compl[endum] 
n tu protegere digneris, Xpiste, 



■) [TROPI DE SANCTA TRINITATE.] 

(C, m, 112; M., 153-, L., 193.) 

s Genitor, Natus, cum Flamine sancto^, 

stas, deitas, virtus simul una : Benedicta. 

anens virtutis robore semper, 

lersonis capiat cognomina trina : Confitebim[ur\ . 

; laudum psallentes^ dona ferendo, 

ugiter virtutes rite canendo : Quia fecit. 

DE S[AN]C[T]A ■^ [CRUCE] 

W., 22; C, iio; M., 149; L., 186.} 

ucis en magnum dicamus honorem : Nos autent. 
1 Dominus pendens a morte redemit : In quo, 
i suo* pro nobis victima casa est^ : Per quem. 

illicia; puis vient le Ps. Vidit Jacob scalam. La phrase 
— 2. Ad offerenda. — 3. Dans L. : Humili voce, sup- 
?nelur. — 5. L. (p. rXgj a ce trope et deux vers en plus. 
s. — 6. Sacro. — 7. Gaudentes. — 8. Fuso. — 9. C. ajoute ; 
cire surgendi credimus omnes. 



■■■■1 
1 
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E AP[OST01LIS 

ï., II, 42.) 

laus clangat herilis : Michi. 

uper aethera cives ', Amici. 

aphismate cosmum". Nimis, 

, V, 42; G-, III, 117.) 

illans taliter ïnquit^ : Michi. 

etens dictando * ministrat : Nimis. 

Al[ii.] 
)loruin ovans conlaudat 

Michi aut[e7n\. 
es per mundi 

Honorati [smm^]. 
Verbum Patris : Nimis. 

— (W., III, 42.) 

rans decus ordinis almi 
at talia, dîcens : Michi. 

tibi junxit amicos : Amici [tui\, 
int audierit (?) ad 

Nimis. 

iUS MARTYEIBUS] 

s, Rex pie, laudes, 
mum moduTando camenas : Intrei. 
îter famulatur et omnis Gemitus. 
in arche polorum : Redde \vicinis\. 

- to ?) qui cuspide perdes : Vindica. 



(41 v°) clamât turba sub ara, 
oce sonora; Inirei. 

ondere pensas : Redde. 

pacieris multas, Vindica. 

1 7} incomplet. — 3. Dicens. — 4. Ditando. 
- 7. Le W. le porte ad psalmum. avec: 
■unta remplace l'inintelligible audierit ou 
Mox ; en retouchant l'M rubrique, on en a 



/ 
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kLW. — (C, I, 117; M-, I, 153.) 

m et corona certaminis : 

nam in gentes quae te non noverunt 

s super tronum et judicas 

Vindica sa 



l ASSUMPTIONE S. MARI^.] 

) celos scandet regina, Vulit 

;t adepta que opifex que matri (?) Ad- 
3H laus ejus, Addt 

[Alios.] 

ose moderanine pulcre Deo 

Vulti 
m pa- 
aula Régis clarescere manentero, 

/« 
Al[ios'.1 
!sta precelsa convenite omnes sacrui 
îpere, una voce proclamantes. 

HONA] DE NATIVITATE*. — (R. h., 536; 

m sanctum tuum, Domine, et dignai 

mundare corda et corpora nostra 

idum corpus et sanguinem tuum. 

:, Domine, tu dignare ut inmaculatis 

id tractemus. 

m pectus illud, quod Xpisti corpus 

fne percipere. 

mundi illustrât gratia tu[a] '. 

)sa hujus aesce comestio quae esurif 



pour les SS. Martyrs Denys, Rustice et E 
ins le reste de la ligne. — 3. Sans titre, pa 
mmunion; peut-être l'entrée en matière di 

■. — 4. L. (pp. > 6-2-, 63} AnTK COMHUNIONEM 

LE DoMiNi; mais là, après la première phi 
'• entre le niaconus et le Chorus. — 5. N'e 
ne, placé à la fin du mot percipere, renvoi 
lisqu'il n'a pas été raturé, nous cro_yons devo 
i servait, peut-être, pour tout autre fête. 
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leati illi qui Xpistum meruerint sustinere, 
eli et archangeli munera ofFerunt inmortali 
Régi. Alléluia. 

DIE NATIVITATIS S. JOHÀNNIS B"'.] 

ohannes est nomen ejus et multi in naiivitate ejus 

'tnt; erit enitn magnus coram Domino et ipse 

ante iltum in spiritu et virtute Helie. Johannes est 

zjus. 

a senatus tibi plasmatori dat (t)innula 

mia. Et multi in nativitaie ejus gaudebuni. 

, Xpiste, decus favet proditus agalmata 

care tonata paratus teologas naviter 

ina. Erit enim magnus coram Domino et ipse 

preibit ante illum in spiritu et virtute 

Helie. 
îliciter, inremediabiliter', in eterna atria 
;to in exaustro, 

lampada; et Zacharias turbatus est videns 
n dicens : haec castra herilia ambrosia 
licore pulcra redolet balsama; et timor 
uper eum. A[ll]e[l]uia, a[ll]e[l]uia. 



[DE SANCTO PETRO.] 

eretur Petrus apostolus ad crucem, repletus 
magno dixit : 

dignus ita esse in cruce sicut Dominus meus 
Spiritu sancto conceptus est ; 
i ex limo terrœ ipse formavit; ita crux mea 
neum débet ostendere. 

■terunt crucem, et pedes ejus sursum confixerunt, 
vero deorgum. 

it Petrus in cruce, venit turba multa maledicens 
et fecerunt planctum magnum ante crucem. 
:ortabat eos de cruce dicens : 
re, sed gaudete mecum, quia ego hodie vado 
larare locum. 



fruste, sans titre, ni notation, ni lettres rubriqtiées^ mains les 
les. Beaucoup de mois incompréhensibles. — 2. In, exponctué. 



go TROPASIUM 

Et cum hoc dixisset (4^ v°) ait : Gratias tibi 
bone, quia oves quas tradidisti michi com 
mecum ; ' 

Peto namque ut participentur mecum de grai 
sempiternum. ' 



[VERSUS AD KYRIE ELEIS 

Kyrrie eleison. Kyrrie eleison. Kyrrie eli 

Xpiste eleison. Xpiste eleison. Xpiste ele; 

Kyrriele.ison. Kyrrieleison . Kyrrieleison , 

Rector chosmi pie devotis nobis subveni, eleyso: 

Benignitate sancta, Pater eterne, eleison, Ki: 

Cunctorum delendo nefandi cordis nexorum 

leison. 
Orbis redemptus cruore proprio mîseris i 

eleison . 
Qui de supernis ad nos venisti, eleison, Xpist 
Medendo nostro vulneri medice adsîste, » 



Qui supera et infera sancto foves numine, 

leison. 
Atque (?) manes^ simplex in Trinitate, eleison 
' Custos atque preceptor p[rô]pria cum sobol 

semper. 
Consoïatore Spiritus tuus (?) prudentie eleiso 

[Alii versus.] 

(44 r°j Te, Xpiste Deus, supplices exoramus 

ut nostri digneris, eleison, Kyrrie. 
Temet laus decet cum tripudio jugîter, et qu 

dona, eleison, K. 
O bone rex, qui super astra sedes et dominai 

gubernas, eleison, K. 
Tua devota plebs implorât jugiter ut illi dij 

Xpiste. 

I. Après ce mot, sans litre ni espace vide, commence 
des Kyrie avec tropes. — 2. Mot précédé d'un signe (1) 
indiquer, soit le final, soit une reprise. — 3. Peut-être 
presque illisible, de même que quelques mots du dernier 
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Quae canunt ante te audi assidue, et tu nob 

eleison, X. 
O theos agie, salvans vivîfica Deus redenipt( 

eleison, X. 

Clamât incessanter nunc quoque concio, et die 

Kyrrie. 
Miserere, fili Dei vivi, nostri, eleison, K. 
In excelsis Deo magna sit gloria aeterno Patri, 
Qui nos numine gubernat, proprie residens in arc 
Dicamus (44 V) incessanter omnes unavoce : Ky 

Kyrrieleison . 

[Alii.] - {R. h., 3393.) 
Clemens rector, aeterae Pater immense, eleison, 

[Alii,] — (R. h., 3816.} 
O theos, agie Domine, eleyson, Kyrrie. 
Qui ad alta prepotens ascendisti, eleyson, K. 
Tibi sit rector gloria Jhesu, eleyson, K. 

O rex, agie Domine, nobis prepotens rector eleysi 
Xpiste omnibusque tuis semper adsiste, eleyson, . 
Qui sceptra omnia régis per tempora nobis adsiste, i 

O agie Domine, nobis semper ubique dogmate sar 

omnes tecum proclameraus in terris, eleyson, R 
(H)omo es vivifiée formansque haee euneta_ nobi; 

bénigne et eleyson, K. 
(45 v°) Qui semper manens eum Pâtre, Trinit 

.nobis prosit gratiae tecum semper gaudere, Jht 

tor eleyson, K. 

ITEMQUE ALlf. — (R. h., I7469.) 

Rex magne Domine, quem sancti adorant semper, i 
Voees nostras tu nobis digneris hodie ex celi exaud 
Vivificandus est Deus, (h)omo simul et eunete, t 

O agie infiniteque judex noster, nostras prece 
eleyson, X. 

1 . Texte intégral dans Bibi.. i,itur«., /. 11, p. 33 ; il. W., 
breuses variantes, dont les plus importantes ; aeterae, au lieu 
— respice ovantium odas, inclite, au lieu de; respice nobis 
carminibus junge, en place de: carmini adjunge; — iritie ei 
au lieu de ; tripartite et une Domine ; — et la finale : h 
precamur omnes, remplacée par : Deus summe, ac precami 



■»!»»yir-r, 
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Fons et origo lucis perpétue, vita, salus, pax, aeterne 

eleison y X. 
Qui de supernis descendere voluîsti propter (h)ominem 

quem redemisti, e/^ysow, X. 

Consolator, qui es flamme quoque aime vivifiée, eleyson, 

Kyrrie. 
Lux de luce, Deus de Deo genite, Kyrrie, 
O bénigne, suscipe semper preces nostras vocesque suppli- 

canter ; 
Semper (46 r^) sit tibi gloria, laus, honor, potestas in 

aeterna secula. 
Serves tuos audi, piissime, eleyson, K. 

XJpiste, Deus, decus in aeviim cum Pâtre foves cuncta 

régna, Kyrrie. 
Nutu parente Regem sanctum in arche poli, Kyrrie. 
Cum sancto Spiritu Deus unus et luminis aeterne, Kyrrie. 

Angelice subactis trementes adorantes jugiter, Xpiste. 
Tropheum tue aime virtus noviter perhenne sonat, Xpiste. 
Agnoscant sancti, omnes perstrepent simul in secla, Xpiste. 

Nosque omnes juncti sanctis limphaticis subveni, Kyrrie. 
In quem ruimur facinus absolve, tu Xpiste rex, Kyrrie. 
Postulamus te, t)omine, vox elata pangimus ; 
Copulativa nos gratia sit in secula. 

Xpiste, remissionis fove peccaminum in secula seculorum. 
Amen. 

Et iterum alii. — (W,, 49; R. h., 20417.) 

(46 v^) Teoricam practicamque vitam regens, Deus Pater, 

eleyson, K. 
Geniteque Xpiste, qui es Patri karus, eleyson, K. 
Spiritusque paraclitus hic^ psallentibus, eleyson, K. 

Vindex est qui malus (is) et largitor bonis 2, eleyson, X. 
Tuque qui cum Pâtre mernans^ cuncta Xpiste, eleison. X. 
Caeli o plasmaecor* et terrae tu factor, eleyson, X. 

Eia nunc catervatim dicite nobis, Xpiste eleyson, K. 
Ut^ Deo placeamus nos modo cantemus^ eleyson, K. 

I . Paraclite huic. — 2. Qui mali et largitor boni. — 3. Incompréhen- 
sible; au W., on lit: vernas. — 4. Lire: plasmator. — =- 5. Et. — 
6. Ganentes. 
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Gelici suffragari gaudiis aestuans, plebs proclamât 

Ut tuis delictis indulgeat Deus * Dei genitus 

Et ut queat celo gaudium^ adipisci, dicat eleisofty K, 

I 

Alii. 

Hiesu redemptor omnium, tu theos ymon nostri, pie 

eleyson, K, 
(47 ro)Tibi laudes conjubilantes, regum rex Xpiste, canamus 

eleyson y K, 
Laus, virtus, pax et imperium cujus est semper sine fine, 

eleyson, K. 

Xpiste rex, tuere grege empto sanguine^ tuo aeterno, 

eleyson, X. 
Qui perditum (h)ominem salvasti de morte, reddens vite, 

eleyson^ X. 
Ne pereant pascue oves tuae, Jhesu pastor bon(a?)e, eleyson, X. 

Kyrie, sother agie, supplices te nunc mente exoramus, 

eleyson, K. 
Virtus nostra, Domine, atque salus n[ost]ra in eternum, 

eleyson, K. 
Summe Deus et une vitae, dona nobis tribue misertusque 

nostri tu digneris nunc bénigne, eleyson, K, 

ITERUM SI PLACET ALII. 

Dominator Deus mitissime, Kyrrie eleyson. 
Fons origo lucis perpétue, Kyrrie. - 
Verbi tui Pater ingenite, Kyrrie. 

Incarnate tu quoque, pie Domine, Xpiste, 
Lux de luce, Deus de Deo genite, Xpiste. 
Salus, vita, quies plebis deicole, Xpiste. 

(47 v^) Consolator qui es flamine quoque aime vivifiée, 

Kyrrie. 
Nati Patrique qui es summe amor Deus lucisflue, Kyrrie. 
Sine fine regnans salva servos tuos, piissime, Kyrrie. 

[Alii.] 

Summe sophie genitor Deus, verbo qui cuncta tuo creasti, 
semper ubique miserens nostri, Kyrrie. 

I. Deux fois. — 2. Gaudia. — 3. Mot deux fois répété; mais le musi~ 
cien a passé sans mettre les notes au-dessus du second. 
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AÏme, tu prolîs tue mémento quam summe Pater nobis [ 
cunctis olim misisti et semper nostri, Kyrrie. 

Adsis clementer crebro poscitus his qui te poscunt tuum ] 
Xpistum et miserendo semper tu nostri, Kyrrie. 

Nostra tu pellens crimina, agnus tu Dei verus cuncta c 

menter, Xpiste. '■ 

Altro subisti funus quîs dirum propiciando nobis clément 

Xpiste.. 
(48 r°) Aequa Hbrasti lance piacla gravior illis factus c 

menter, Xpiste. 

Nam et tu Patris Verbique flatus unus idemque es Di 
inmensus, omnia implens, cuncta disponens, Kyrrie. 

Auge nobis fidem rectam spemque beatam tui amorem 1 
semper jugem omnia nobis béne disponens, Kyrrie. 

Tibi laus, honor, decus et omne, Kyrrie. - 

Cum Pâtre atque beata proie, 

Cui es almus Spiritus vere, 

Qui semper trinus unus idemque 

Cum eo regnans cuncta disponens, eleyson. 

[Alii'.] — {W., 48; R. h., 4128.) 

($0 v°) Cuncti potens genitor, Deus omnicreator". 

[Alh.] — De resurrectione. — {R. h., 15469.) 

Princeps^ astrigeram genitor qui alte régis aulam, Kirie 
Principium mundi stas et qui terminus ipsi (51 r°), Kiri 
Verbo cuncta creans queque et confusa reformans, [Kir 

Qui genus humanum relevas peccamine lapsum, Xpiste. 
Et veteris macule priscum qui diluit Ade, Xpiste. 
A qua vipereum dissolvens Adae venenum, [Xpiste]. 

Arbor erat magne nobis tune (causa*) ruine, Kirie. 
Arbor adest juste nunc restaurans vite, Kirie. 

I. Pour ne pas interrompre la série des Kyrie iropês, nous porton. 
les quatre suivants, qui se trouvent répartis sur différents points du 
parce qu'ih y Jurent écrits à diverses époques. — a. Intégralement i 
61BL. LiTURC, (. H, as, qui porte le cinquième versus ; Plasmatis hun 
avant le .- Ne tua damretur, ce qui est à l'opposé darjs notre Ms. — 3. 
trois premières lettres sont enchevêtrées., quoique de petite dimens 
ainsi le jambage du P supporte l'v, et dans celle-ci est l'i de Pri. 
marge, quatre barres paraissent indiquer le classement de cette pièce, 
est d'une écriture postérieure à tout ce gui précède. — 4. Ajouté dan 
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in araculis nos mundet conditor orbis, 

) ingenito nunc et per tempore nato 

late magnificas cum sancto pangimus hodas, KirieK 

[Alil] - (R. h., 4508.) 
) Kyrie, Deus sempiterne, vita vîvens in te, eleison'^. 

[Alii.] — (R. h., 19673.) 
I Summe Deus qui cuncta créas, heleyson^. 

DE S[AN]C[T]0 BENEDICTO''. 

(R. h., 3739-) 
or rerum aime qui Deus chatecaston (?) sistens nostri 
yrri semper pie, eleison, Kyrrie. 
e rector (h)armonie voces pangimus ecce cultu quas 
vo et eleyson, K. 

tate pius, lux vera lucis origo, Benedicto te pro nobis 
et eleyson, K. 

le rex Xpiste, qui nostro[rum] vincla dissolve pecca- 

:m clemens hac in die eleyson, Xpiste. 

;rum valeamus féliciter quo scandere iter hujus aime 

ti prece eleyson, X. 

er dextera potenti annectens celice poscitus turbe nos 

çmine eleyson, X. 

1 alternata cori carminum dulciter plangite Benedicti 
i modulamina ovantla, Xpiste et Domine eleison, K. 

tocius machinae clementer nos (4Ç r") ab (h)oste 
;re necis perpetim liberare dignare eleyson, K. 
itu consono plaudlte K. 

t immédiatement, dans le bas de page et ajouté plus lard, le 
paschali, avec quantité d'abréviations qui dénotent te faire du 
icle. Voir le texte dans Bibl. liturg., /. 11, p. 6fl; ici et là est 
-e variante : Credendom est magîs solî ^lariBe veracî quam 
m lurbœ fallaci. — 2. Voir la texte dans Bibl. liturg., t.\,p. S i. 
'er versus, le Ms porte : prepotens in munere, au lieu de : immi- 
r n'a pas de sens. Cette pièce est également au W., p. 12S. — 
Bibl. i.itorg., t.v,p. 13, et au C. p. 122. — 4. Cette fête, inter- 
rmi les tropes du Kyrie, a eu déjà ceux de /'Tnlroïi (ci-avant 
ci, après les tropes du Kyrie, suivent, sans séparation ni titre 
diverses suppliques à l'Évique pour l'intonation du Gloria in 
et du Sancius avec leurs tropes. Comme ce Tropaire était à 
'e religieux Bénédictins, vu l'importance de cette fête, Us réuni- 
■i ces différentes pièces. 
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iei laude 
ectu patris rite 
t cum secum in axe 
ïemper confovens prece 
Kyrrie leyson. 

[Ad rogandum episcopum.] 

Dei excelsi, veni ante sacrum et sanctum altare 

rucifixi qui surrexîta raortuis vocem tuam emi 

angelicum obnixe precamur et petimus, 

[Alium.] 

18 Dei, audi preces nostras quas in conspectu 
es fundimus, ut stare digneris ante sacrun: 
1 altare, et predica nobis angelorum ymnum, 
lomne. 

[Alium.] — (L., i6i'; R. h,, 19705.) 

imme sacerdos, emitte vocem tuam et recita n 
um cantica quae precinerunt régi nato Dom 
domine. 

[Alium.] — (W., 54; R. h., 17618.) 

Dei excelsi veni ante sacrum &t sanctum altan 
1 laude Régis regum vocem tuam emitte; supp] 
ecamur et petimus, die, domine. 



[LAUDES AD SANCTUS'] 

. . , etc. Domimis ...., etc. Pleni sunt , 

1 , etc. BenedicUis . . . . Osanna. 

jientia, 
vivunt omnia 
e qui régnas in secla, 
limplex substantia, 

, avant le Gloria in Natale Domini. — a. La série à> 
'roupées. est interrompue dans le Ms par quelques Prose 
is à leurs places respectives. Le premier Sancius Iropi 
ient la fête de S. Benoit, à laquelle le Bénédicte mis au 
paraît le rattacher. 



HONTIS AUREOLI $7 

;Ioria, 

ma, 

is natus es ex Maria, 

publica canamus cum plèbe davîtica, 

lalvifica in excelsis. 

[Aliae laudes.] 

Dominits... in excelsis. 

PROSA ' 

uum plasma, qui creasti simul omnia, 

lor, decus et gloria, rex eterne, in secula, 

mio genitus advenisti summo 

m hominem sanguine proprio, 

^ucifer fraude nequam callidissime serpen- 

ente, 

propere hoc in cosmo cardine paradisi 

e 

,ecla. In ex{celsisY. 

[AlijE.] 
Deus Pater ingenitus : 
Ls unigenitus : 

Spiritus paraclitus ex utroque procedens : 
us exercituum et miliciarum rex : 
■i terra gloria tua ; Osanna in excelsis : 
;Iementia. 

nit in nomine Dotnini : Benedicat Domino, 
riae clamet omnis turba Dei, eia : 
s. 

AM.] — (W., 60; A., 138; L., 162.) 

nipotens Pater : 

s atque unigenitus : 

Spiritus paraclitus, voluntas amborum uni 

nis Deo omnes dicamus^ : 



ue, équivalant ici à versus et laudes, — 2. Suit, dans 
'1 feiitUei, un Sanctus noté sans iropes et d'écriture 
Lettre onciale, moyenne grandeur, ornée, en noir 
place, indique le début de la série des Sanctus. ^- 
iudes, dans les autres Prosaires qui les portent à la 
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Sanctns, Sanctus, Sanctus Dominus Deus 

exercituum et miliciarum {5j r°), et ai 

mentiae : 
Pleni sunt celi... in excelsis. Benedictum Do 

sanctum gloriae clament omnes redemi 

dicentes : 
Benedicius qui... Osanna in excelsis. 

[Item.] 

Sanctus Deus Pater ingenitus : 

Sanctus Fïlius ejus unigenitus : 

Sanctus Dominus Spiritus paraclitus ab utroq 

Deus sabaoth collaudemus Dominum, eia -. 

Pleni sunt... in excelsis. Gloria, Victoria et sî 
Deo nostro in excelsis. , 

Benedicttts... Osanna in excelsis. 

[Item.] — {W., 65.) 

Sanctus Pater ingenitus : 

Sanctus orbis redemptor Filius : 

Sanctus Dominus vivificans Spiritus pollens i 

Deus sabaoth. Pleni sunt... (5} v^) in exct 

laude voces dabant pueri regem Xpistum c 

altissimis : 
Benedicius... Osanna in excelsis. 

[Item.] — (W., 66; R. h., 1177.) 

Sanctus ante secula, Deus Pater : 
Sanctus in principio cum Pâtre manens, Nati 
Sanctus Dominus Patris nati(s)que Spiritus et 
Deus sabaoth. Pleni sunt... in excelsis. Nos ce 

de tuo adventu gratulantes dicimus : 
Benedictus . . . Osanna in excelsis. 

De ResurrecHone. 
Gloriosa dies adest qua surrexit prepotens e: 

omnes dicite, eia : 
Idem Deus conditor hominum factiis est rede 

die ista laudem dicite, eia : 
Nam gloria in excelsis cantant sancta agmin; 
ymnum (54 r') dicite, eia : 

Dominus Deus sabaoth. Pleni sut 
Benedictus... in excelsis. 
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TEM.] — (W., 66-,R. h., 496.) 

bilis splendor inaccesîbilisque lux, Pater 

quod erat in principio apud Deum : 

f Paraclitus utrîusque Spiritus ; 

leni suni... in excelsis Cui omne flectitur 

lingua p[ro]clamat, dicens : 

mna in excelsis. 

[Item.] 

., pax atque summa Trinitas tibi 
us semper p[ro]clamat dicens : Sanctus... 
Deus sabaoth. 
jciosa est celicolarum legio, qui 
lore proclamant : Pleni suni... Osanna in 

excelsis. 
tibimet clarissimus ordo nunc benedicit 
is astra polum : Benedictus . . . Osanna in 
excelsis. 

'[a'\i{ale\ D[omi}ni. — Sanctus. 

■sunt... Osanna in excelsis... Benedictus... 

et summa, 

;ta dextra tuum plasma; 
ona que et turma olim Abraamica, 



ipestria : Osanna (SS ^) *« excelsis. 

.lOS. ~ Innomine Domini Jh'es\uXpi[sti\ incipil'. 

Pater, de quo mundi princîpium constat : 

inipotens : 

in quo pars mundi sine fine manet. 
Pleni sunt... in excelsis. 



notation^ après le Alios. — 2. Texte liturgique deux 
iefois noté en rouge; plus, dans la marge, 1 '"""" 
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[LAUDES AD AGNUS] 

[In die Natalis.] 

tor mundi, qui nasci dignatus es hodie ] 
ère nobis, eià, eia, A 

verus Agnus de quo Jhoannes exclamavi 
3 : Â 

es ad dexteram Patris solus invisibilis re; 
um, gaudium angelorum, Xpiste, 

Alios Agnus. — [De S. Siephano.] 

eficiens, pax perpétua omniumque redei 

e, 

itu beati lévite et martyris Stepbanî, rej 

s. — In Pascha, sive Pent[ecoste .] — (R. 

!)cï... miserere nobis. 

tens aeterna Dei sapientia, Xpiste, Mû 

iubsistens de lumine lumen, Mi& 

(56 r°) perpétua concède gaudîa', Mii 

Alios Agn[us.] 

ctis deductus ad immolandum fuisti ut ; 
ta plèbe captiva, te leti deposcimus voc 
Isa, Âgm 

i plastor et aeterne vite dispositor, Mii 
Lim criminum ablue sordes, o Jhesu 
s, Mii 

I spes antiqua nostrorum suscipiat tua v 
ntia, Mis 

ngelorum et rex seculorum, Mû 

Alios Agnus. 

)et miserere nobis, Eia, eia. — Agnus De\ 

; supernos omnibus, Domine, 

preces quas fecisti clamantes te, Domint 

i le W., p. 6j ; mais la fête n'est point assignée 
■M rvuge. — 3. Le tout en rubrique; et dans ce. 
antes, tous les mots liturgiques, mis ici en iti 
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rex, quod petîmus ad te hodie, ne 

.3 nos, rex glorie (^6 i/>}, sed fac nos 

in sempiterna gloria : Agnus Dei. 

oderaris cuncta semper indefîciens, 

Mise[rere\ . 
)na confitentium Deus, Misere[re]. 

nocte, virtus angelorum, Deus semper 

Miserere. 

[Item alios.] — (R. h., 16467.) 

î dexteram residens per secula, clemens, 

Miserere. 
ietas, bonitas, miseratio, Xpiate, Mis&re[re]. 
Litiens cum sederis arbiter orbis, Misere[re]. 

[Alios.] — (R. h., 16292.) . 

les in Jordane baptizavit damans dicensque : 

Agnus. 
tus agnum agno obtulit înmaculatum, Miserere. 

Item alios. 

es, in unum collaudemus Dominum, 
2st Agnus... 

pie, .te precamur ('57 j^/assidue, Miserere 
:reasti nobis semper adjunge Miserere 

Xpiste, exoramus te supplices Misere[re\ 

Agnus Dei, . . nobis ' 

Agnus Dei grece'. 

theu, o yos tu patros, o eyron tin amartian 

eleyson ymas. 
Agios, agios, agios, kyryos o theos sabaoth. 
'.ris uranos ke H gi tis doxis su : Osanna en tis 
jpsystis. 

enos o erchomenos en onomati kiriu : Osanna en 
systis. 
ui... miserere nobis. 

erset liturgique est intégralement en rouge. — a. Celte 
en lettres noires et rouges intercalées et plus espacées que 
ordinaires. 
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[LAUDES AD GLORIA 

[De Nativitate Dpmini.] — (R.. h., 
(60 r*9 G]loria' in excelsis Deo^.. bonœ voit 
Laus tua, Deus, resonet coram te, rex : 
Qui venistî propter nos, rex angelorum, 

Deus; 
In sede majestatis tuse 
Gloriosus es rex Israhel, in trono Patris tui : 
Qui unus idemque es veneranda Trinitas : 

Domine Detts... Deus Pc 

Propter mundum redimendum et hominem 

fuisti de cœlis in terris descendere Jhesu 

Detis : . 

Domine (60 if>) Deus, redemptor Israhel : Q 

Parvulus natus in orbe, quam magnus es in 

arce, , Qui t 

Celestium, terrestrium et infernorum rex, Q 

Qui, pietate pollens, descendisti ad miseros 

Quonii 

Omnipotens et altissime Verbum Patris et f 

auxiliare. Domine 
Ultro mortali Dominum indutum carne pre< 
Cum 

Item laudes. — De Nativitai 
(W., 57; L., 161»; R. h., 14* 

Omnipotens altissime, Verbum Patris et ge 
Quem benedicit chorus cœlestis, gloriam p; 

Domino in altissimis : 
Q]uem conventus adorât pastoralis, (61 ro) 

nuntiante venis* : 
Quod Verbum caro factum Mater virgo pre 

posuit Maria : 
Nativitatem tuara, Xpiste, qui recolunt 'visi 
O decorata proies sublimis'^, hodie mundo 1 

dignarîs ex utero virginis : Pr 

1. Entre ledernter trope des Agnus et la série dei 
trois Proses que nous mettons à leur place dans te Pr 
1. Grand carré vide pour l'onciale G. — 3. Le W. 
ment les sept première laudes, avec les variantes pi 
4. Pangil. — 5. Venir. — 6. Sublimi. 
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3 redimendum et hominem, dignatus 

1 in terris descendere ' : Domine Fili. 

in orbe quam magnus es in poli 

Jh[es]u 
um de Virgine confitemur : Suscipe. 

lo reduceres, hodie in terris homo 

Qui sed[es] 
1, Q[uonia]m iu 

) Patri cœvus ; Tu solus D[omimts] 

jmma residens in arce, Tu soins alt[issimus] 
im, nobis hodie natum, adorantes 
Ludamus : ■ Jh[es]u [Xpiste] 

nobile tuum befligne dominantem 
i machine : 

bis matre qui (61 v°) semper es de virgine 
de, protège ab hoste : 
are mereamur vere : 
rmanebit in îeternum. Cum s[an\ci[o] 

[Item.] — (R. h., 16431.) 

ius laude, Deus trine et une 

Laud[amus] 
it mare et aque, sol, luna, terra 

Ben[edicimus\ 
irtutes angelice, ipsum prostràtum 
re : Ador[amns\ 

isequi propiciationem tuam (o^) 
i devotis : Glorif{icamus\ 

lie Domine, clementiam ineffabilem 
:antes dévote, Gra\tias] 

va pontumque creasti, nos audi 

D[omi]ne D[eu]s 
mani generis, miserere omnibus quos 

D[omi]ne Fil[i] 
■e referens si stas sin evum, rex 

Jk[es]u. 
ura famulatur, aeterne rex 

Qui tollis. 
um judicem speramus ut judices omnia, 

Qui sed{es'\ 

1 place vient le versus suivant : Parvulus. — 1. Ex 
;( rouge. 
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(62 r°) Tu succurre miseris, hic et in futurum, cuju 
potestas et virtus manet in aeternutn Cum s[ù 

[Item.] — (R. h., 4306.) 
Gloria in excelsis... voluntaiis. 
Decus aeterne Patris merito tibi flectiturorbis, Lauc 
Pontùs et ima polus tibimet benedicat nunc, Deus, 

Benedii 
Qui trinus unus idemque es plastor antiquus, Ador 
Angelicus chorus te poscit dévote, preclarus : Glorifie 
Qui résides in arce poli, Domine rex aeterne. Gracias 
O qui perpétua mundum ratione guberrias : 

Domine... ont} 
Tu nature omnis Deus innuraerabilis unus : 

Domine... m 
Tuos rex inmensus. trinus et unus Deus ijhesu Xpiste 
Princebs, Pater, gloriosus rex : Agnus Dei. . 

Celestiumque (t)2 v°) rex gloriosus adorande : 

Qui tollis. 
O pie, cunctipotens Deus, rex mundique 

redemptor : Qui tollis... i 

Rex, Deus inraense quo constat machina 

mundi : Qui sedes. 

Unus enim rerum Pater es unus cuncta 

ministrans- : Quoniam. . . 

Tu solus annultus (?), itéra tu primus et idem : 

Cum sancto. . 

De luce. — (R. h., 16268.) 
Gloria in excelsis Deo. 
Quera cives céleste sancte^ clamantes laude 

fréquentant. Et in terra... vo. 

Ut ministri Domini Verbo incarnate terrenis 

promiserat, Laudi 

Laudibus cujus astra matutina insistunt, Benedic 
Par quem omne sacrum et benedictio conceditur 

atque augetur, (6} r°} Adori 

Omnipotens, adorande, colendc, tremende et 

venerande, Glorifia 

Ut creatura creantem, plasma plasmantem, figulum^ 

figmentum, Gratias. 

1. W. : Gelestem sanctum (p. Sç), le titre de l'office est suf 

2. W. : Figulus. 



"V 
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statis gratias autem pietati 

Domine... celestis. 
licoru[ni] cunctipotensque agminum 
I, ' Deus... ontnipoiens, 

Filius unicus Dominus advenit; 

D[omi]ne... Xpiste. 
et regem aeternum expectamus, 

Domine... Patris. 
82cla genitus, natusque matris cum 
in secula factus, Qui iollis... nosfram. 

labe expîatos pietate tuearis, 

Quisedes... Xpiste. 
quisquis adorât, in spiritu et veritate 
re, Cum sancto... Patris. 

honor atque decus, aima potestas in 
lecula. Amen. 

De s[an]c[t]o* Joh[anti]e. 

toruin lausque angelorum, quam^ 

sanctus Joliannes, Laudam[us\. 

rtus lausque beata sanctorum, quam 

ianctus Johannes : Benedic{imiis]. 

laudes de pectore tuo, teque cum sancto 
ohanne'' : Adoramus le. 

adstat clarissimus ordo, cum quo 
;lorificat sanctus Johannes" : Glorific[amus]. 
>ostolorum chorus cum sancto Johanne 
lenedicit, adorât, glorificat; et nos Grat[ias]. 
ine, gestorum culpas clemen{men^)ter 
esu Xpiste, Qui sed[es]. 

Johannem pie elegistî speciali castitate, 
)s eligere digneris (64 r^), perpétua 
inens in pacis dona, Cum s[an]ct[o]. 

Alia. — (R. h., 13124.) 
ex, Domine Deus, Laudam[us]. 

édicté Deus, Bened[icimus]. 

la: et entre ce versus et le précédent se trouve l'avant- 
oiece. — -i. Deux fois écrit. — 3. W. (p. byj : quem; 
lam secuta esl sancta Maria. —> 4. W. .- quem laudat; 
ncta Maria. — 5. C .■ sancta adoremus Maria. — ,6. C. : 
ï s'arrêtent ces laudes dans W. et C. — 7. Répété. — 
3 Adonai. 



66 TROPARIUM 

O adoranda et beata Trinitas, Deus, 
<jlorificande et metuende, G, 

Fax, salus et vita omnium Deua, tîbi gloria' : 
Sanctam mageçtatem tuam poscimus dévote, D[c 
Da pacem fan^ulis et vitam beatam, o bone 

i:ex, Di 

Aeternam cum sanctis in sede celesti, sançte 
. Xpiste, D 

Qui solus habes inmortalitatem et lucem habit 

inaccessibilem, 
Rex seculornm, Domine Jhesu Xpiste, 
Caeli terraeque creator, omniumque rex et 

redemptor, 
Audi clemens servulorum, petimus, preces qui 

in aeternum, Jhe\ 

[Alu.] — (R. h., 16902 et 16315.) 

(64 v°) Quod Patris ad dexteram collaudant on 

Verbum, 
Omniaquesanctumbenedicunt conditaregem,6. 
Tellus atque poliim mare quem veneranter 

adorant, 
Glorificant Agnum cives quem digniter almi, Gt 
Gratia sanctorum, splendor decus et diadema, 
Rex caeli terraeque conditor, famulis tu miser* 

tuis, D[m 

Laudemus Agnum filium pacis parmanentem" i 

secla, D 

Trinitas aima, Patri Filius, sanctus Spiritus 

compar, Z>[o»ii]« 

Semper devotis solve delictis alta sublimis jugi 

almis, 
Altitonans Verbum Patris, redemptio nostra, 

Adonaï, 
Vota quoque sublimu (?) sedulo clementer 

exaudi, Dep 

Guipas gestorum solvens sine crimine solus, 
Insons astripotens nostris tu parce ruinis, Q[uon 
Cuncta tenens et cuncta fovens et cuncta 

perornans, 

I. A partir de ce versus, te W. en a quatre autres di^ 
ci-après. — 2. Liseï: permanentem. 
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[ue preces caelo describe, redemptor : 

Cum s[anc]io. 
Alia. — (R. h., 19,061.) 
ibi laus tria summa', Deus : Laudam[us] 

is benedicis, héros, Bened[icimus] 

i adorât lisia supplex, Adoram[its] 

nare, terra, polus : Glorific[amus] 

ut tibi gratifiées, Grat[ias] 

5 liomo, celsa petens, Qui sed[es] 

demus omne melos Cum s[anc]t[o] 

Item alià. — (R. h., 1033H.) 
celsis caelum terramque régentera, 

coetus laudat et omnis (h)omo ; Laudatnus 

ovans angeloriim, celsa potestas ', 
,s homo te benedicit ovans ; Benedicimus te. 
er adorant'' cuncte caterve polorum, 

pelagus laudat, adorât, amat : Adoram[us^. 

)ominum rutilantia sidéra caeli, 

t te, rex, cuncta creata tua^ : GloriJic[amus], 

ipulum tua, rex, pietate gubernas, 

1 aeternum protegis atque régis : Grat[ias]. 

iperium, terram, pelagusque polumque, 

:i sciri (6s V^) notiien in horbe 

D[omi]ne D[eu]s. 
umanum clementer ab hoste maligno, 
m moriens carne tu, rex, redimis : D\onii\ne Fili, 
letus, convintus noster catervus, 
igiter vultibus ecce tuis : J{he\su 

ie rege Xpiste et Domine dominorum, 
X, virtus, laus, honor atque salus : Qui toll^is^ 
tra sedes ad dexteram Patrls in altis, 

famulis tu miserere tuis : Qui sed^es^ 

lidem fulget vera sapientia, Xpriste, 

salus, gloria, diviciae : Q[uonià\m tu. 

çnum solius atque Victoria, virtus, 

cunctis tu^ mîser[e]re tuis : Jh{es\u Xpiste. 

liem de Pascha. — (R, h., 2982,) 
; mundi, bene conditor atque redemptor, 
génies ex deitate Patris : Laudam[us 

a, summe. — 2. W.(p, SSJ; potestates. — 3. W.: adorant 
4. Là s'arrête le W. — 5. Tu ajouté postérieurement dans 
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Inrecitabiliter manans de corde parentis, 

Verbum subsistens et penetrare potens, Bened[icimus]. 
Aequalis, concors, socius, cum Pâtre coevus, 

Quo sumpsit mundus (66 r^) principe 

principium ; Adoram[us]. 

Aethera suspendis, sola congeris, aecora fundis, 

Queque locis habitant, quo^moderanter 

vigent, Glorific[amus] . 

Qui genus humanum cerneris mersisse profundo, 

Ut hominem eriperes, es quoque factus homo ; Gra[tia]s, 
Regnator mundi, regnans in sedibus altis. 

Stat cujus ymperium et sine fine manet. D[cmi]ne D[eu]s, 
Hec noluisti etenim tantum te corpore nasci ; 

Set caroque nasci pertulit atque mori. D[omi]ne Fil[i]. 
Qui crucifixus eras, Deus, ecce per omnia régnas, 

Cum Pâtre manens, semper indeficiens ; Jh[es]u, 

Solve catenas inferni et carceris umbras, 

Et revoca sursum quicquid Adam aruit. Qui tol[lis], 

Resurgens tumulo, devicto principe mortis, 

Belliger ad caelos ampla trophearefers, Qui sedes. 

Regibus * inferni obpressis super astra meantem, 

Rex pie, te laudant lux, polus, arva, fretum, Q[uofiià\ni, 
Eripis innumerum populum de carcere mortis, 

Et de fauce lupi subtrais, agnus, oves, ' Jh[es\u, 

Rex sacer, ecce (66 v^) tuis radiât pars magna triumphi, 

Et grege de niveo gaudia pastor hàbes, Cum s{an\c[t6\. 

De s[an\c[t]o Joh[ann]e. — (R. h., 14097.) 

Omnipotenspierex, quemlaudatspiritus omnis ^Laudam[us]. 
Complacuit tibimet mortem, rex, jure snhire ; Bened[icimus]. 
Ablato leto, vitam perfundis honestam, Adoram[us]. 

Glorificant temet mites in tempore voces, Glorific[amus], 
Qui régis hactus semper gratanter humanos, Grat[ias]. 

Caelorum sistis factor, telluris et auctor, D[omin]e De[u]s. 
Es tu principium cunctarum congrue rerum, D[omi]ne Fil[i]. 
Tu rector mitis per secula cuncta manebis, Jh[es]u. 

Quem cecinit Johannes in clauso viscère matris ^Agn[u]sD[e]i, 
Tu nobis aperis caelestia régna, redemtor; Qui toll[is]. 

Protège servorum clementer corda tuorum. Qui sed[es]. 

Cuncta régis, o tu, pie rex, et cuncta gubernas ; Q[uonia]m tu. 
Poscimus ecce, Pater, pellas delicta potenter. Jh[es]u. 

I . Grattage rendant douteux. 
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In deitate manens (6^ r^) preclarus ubique 

redemptor, Cum s[an]c[t]o. 

Al[ia.] — (R. h., 17529.) 

Rex tibi laus, celsis qui gloria pax es et ymis ; Laud[amus], 
Qui mirus magnos benedicis et ipse pusillos, Be^ed[icimtis]. 
Solus adoratu per eon dignissimus omni, Adoram[u$]. 

Glorificat caelo quicumque, redemptor, in 

arvo . GloriJi[cafnus] . 

Gratis dans gratiam miseris, qui donditor orbis, Grat[ias]. 
Qui caelo residens mirabiliter cuncta 

componens, D[omi\ne D[eu\s. 

Da veniam reis tuo cruore redemptis, D[omi]ne fil[i]. 

O pie, tu Veritas, via, lux, o bone redemptor; Qui toll[is]. 
Tu mediator héros, tu judex liba sacerdos. Qui sed[es]. 

Sit tibi laus, honor ' perpesjubilatio (tio^), Xpiste, Q[uonia]in, 
Tu pie, tu nobis miseris miserere, redemptor, Jh[es]u. 

Solus et omne bonum quô nos saciemur in 

evum, Cum s[an]ct[o]. 

Al[ia] major. — (R. h., 10559.) 

Laus tibi. Domine, celsa potestas in excelsis; Laud[amus]. 
Et benedictumnomen tuum in sempiternum^, Bened[icimus]. 
(6y v^) Venerandum, adorandumque nomen tuum 

in aeternum Adoram[u^\. 

Gloriosum decus, inestimabilis redemptor 

aime, Glo[rificaniîis], 

Ineffabilis Trinitas et inconprehensibilis una 

. deitas ; Gra{tia\s, 

Plebs tua tibi laudum carmina promit, 

sancte, D[omi]ne D[eu]s. 

Suscipe nunc clemens servulorum laudes ab alto, 

o pacis auctor, D[eu]s Pat[er]y 

Patri aequali, Paracliti quoque individuus 

compar D[omi]ne Fil[i]. 

Rex regum, cujus constat sine tempore regnum, Jh[es]u, 
Magnus et fortis atque terribilis, D[omi]ne D[eu]s. 

Rex pacificus atque laudabilis, Agn[us], 

Redemptor universi orbis, Filius. 

Redimeres ut creata sariguine tuo, rex altissime, Qui toll[is\, 

I. Et biffé. — 2. Répétition biffée, — 3. Au W. (p. 55), ces deux pre^ 
miers versus, avec la var. : in aeternum. 
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Et vatum omnium firraares oracula, redemptor 

aime, Qui tol[lis] 

Deus fortis et inmortalis, Susci[pe] 

Angelicis feratur manibus laus nostra, sed coram te, 

rex, Jh[es]u 

Regnum taum solidum, 

Per te, Xpiste, sistit, omnipotentissime ; 

Qui in cruce (68 r°)'sign\im nobis dedisti vivifice. 

Te laudamus, rex clementissime ; 

Tibi laus et honor 

Permanebit in aeternum. . Cit[m] s[an]c[t]o 

[Alia.] — (R. h., 15670.) 

Prudentia prudentium et rector orbis Deus, Laudam[iis] 
Qui morte tui Filii mortis vincula resolvisti ', Bened[icimus] 
Unde submissis vultîbus atque devotis mentibus Ador[amus] 
H]înc erigendo capita profantes tibi laudes voce- 

supplici, rex sabaoth, Glorific[amus] 

Remîniscentes omnia tua*, Deus, magnalia ; Grat[îas' 

Qui, calcata infera, attulisti cum triumpho gloriam, Jhesi^ 
Virtus et sapientia Patris, salus et redemptio 

nostra, Qui tollia 

Tu, qui in celos ascendîsti, miserere omnibus in 

terris, Qui sed[es' 

Lumen eternum, caritas, vera glorîa, Patris unica 

proies, Jh[es]ii 

Xpiste, caeli l'ex et terrœ, voces nostras, piissime, 

vocibus angelorum adjunge, Cum s[an]c[i]i 

[Alia.] — (R. h., 10566.) 

Laus tibi, ^umme Deus, quem laudant aethere 

. sancti , L[audatnus 

(68 v°) SJymphonus te quem benedicit coetus, 

Olimpi, , Bened[ici-mus 

Poplitibus curvis sancti quem semper adorant, Adoram\îis 
Gloria sanctorum, Deus, et rex glorificande, GloriJic[attius 
Gratis salvificans trino quos nomine salvans, Grat[ias 

Omnia tu recto disponis tramite* justis, D[omi]ne D[eti] 

I. W. (p. 57) : Qui lui filii morte resolvisti mortis vincula. — 2. W 
Laudes ei odas voce... — 3. W. : Omnium luorum. Après ce versus, 
suite est omise et vient seulement le dernier avec cette var. : Xpiste i 
demptor, rex aime, voces nostras, o inclite, vocibus angelorum adjunj 
— 4. D'abord tramitte. 
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vitae promissa beatis, D[omi]ne F' 
sola redemtio sanctis, Jk[t 

pellens lubrica, Xpiste, Qui iol\ 

t sanctos rite guberna[n]s, Qui sed 
5 sanctos tibi justus ubique, Q[uonii 

tu sanctos, tu régis arva, Tu si 

lUS, omnibus tu lux via 

Tu sol['Us] al[tissini 
nctorum, 

;x clementissime atque misericordiss: 
ui cuncta semper famulantur creata \ 
ces clamantium ad te, 
: lumen, laus indeficiens, (6g r^j 
lum , Jh 

famulis miserere, redemptor : Cum sai 

Alie. — (R. h., 17052.) 

ins, te laudat caelitus ordo : Z,auda[fii 

;nis nostra, rex mitis, in 

Benedicim[ 
im atque tellus veneranter 

Adoram[ 
mpsisti in pectore mortis : Glortfic[am 
detergis fonte cruore, D[omi]ne Fi 
:elsis servator Olimpi, Qui to 

;mens et conditor aime, Qui sed 

ns, pie rector atque redemptor, Jk[t 
;r eon tibi virtus et 

Cu[m] s[an]c\ 

c{t]o Ang{e]lo. — (R. h., 1052.) ■ 

gentes carminé vota, Laudam[ 

nedicis tramite, Xpiste, Benedicim[ 
.unt submissis vultibus alta, Ador[am 
teat tibi, rex, cui gloria 

GlortJic[am 
;, karitas, sapientia, Xpiste : Grat[i 
remunt, laudant, 

D[omt]ne D]e 
mur per dulcîa pascua eva 

D[omi]ne Fi: 
r cuncta per secula, Xpiste : Qui toïï 
rris quoque gaudia prestas, Qui sed\ 



72 TROPARIUrt 

Tu pie, tu mitis, tu clemens tuque benignus, Tu soi 
Cujus honor sine fine manet sceptrumque 

refulget, Cum s[anl 

Alia, — (R. h., 10495.) , 

Laus angelorum, salus et vita, redemtio nostra, Latid[ai 
Qui cunctis tuo disponis ordine ad dexteram Patris 

sedens, benedicite, Ben[edicit 

Aeterne perpétue nunc et semper in sede glorie tue, 

o adorande, Ador[ai 

Lux lumînum, ablutio scelerum, exultatio 

electorum, Glorifiée 

Sancta sanctis qui préparas, laudes tibi 

referamus, D[omi]ne D 

Laudantia nomen (yo r°) tuum agmina aspice, 

rex altissirae, D[onti]ne 1 

Deus summe, conditor lucis, poli siderumque creator, 

rex sancte, Qui to, 

Caelorum compos et auctor, terre mari[s]que 

creator, Qui se 

Centrum qui poli tu palmo mearis, pbntum et arva 

pugillo concludis, Q[uoniai 

Deo Patri unica proies ejusque sapientia, necnon 

et virtus. Tu se 

Tu omnia nosti, tu cuncta gubernas et judicas 

juste. Tu se 

Cujus potestas, virtus et honor, sceptrum et regnum 

permanet semper : Cum s[an 

Alia. — (R. h., 20063.) 

Te consonant mentis sanctis sanctorum, astra superse 
et nos Laudai 

Caelum, tellus polusque cuncta creator, Benedich 

Ortus de tribu Juda, angelorum civibus adstas : Adora; 

InefFabiliter mundum perages, ante principium genui; 
Filium hodie resurgens, Glorific[t 

Te conlaudant chorus supernus et omne vulgus, 
simulque Crra 

Altumque benignus auditum (yo if>) omne clerus 
subripit lînguam', formam tibi jubilans 
laudem, ZJ[oï«î]«e L 

I. £'u est mis au-dessus. 
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Tribus sensis te admirantur ad alta ferens ^^ 

nostra, D[eu]s Pat[er], 

Cujus resurgens, redemptor, nos nostraque precipuus 
sermo divinus, D[omt[ne Fil[i], 

N[ost]rasque preces averte, benignus auxilii 

redemptor, Qui sed[es], > 

Almitate sanctorum, decus angeloruip-altituens* ^ 

Vigorem mellifluas meritis replebis cosmum, V 

Laus et potestas tibi permanebit in aeternum, Jh[es]u, 

i 
In Pascha, — (R. h. ,^3276.) ( 

Cives superni hodie s'uam simul et nostram nunciant^ 

mundo festivitatem ; gloriam Deo resonemus 

omnes : Et in te[rra\ . 

Xpistus surrexit : dulcibus ymnis omnipotentem 

modulemus, eia, Bonae vol[untatis\. 

Rerum creator, qui pietate motus, inmensa unicum 

dedisti mundi pro salute : Laudam[us], 

O bone rector generis humani, qui voluisti vulnera 

curare Fili(i) cruore, Benedic[iinus]. 

Trinitas sancta, gratis o nostra miserata voce, Adoram[us], 
Jam liberati mortis a vinculo, et libertate (71 r^) 

redditi vera, GloriJicam[us], 

Qua deminutos angelorum coros hodie restauret, 

multos inferno abstrahens funestos, D[omi]ne D[eu]s, 
Protège verum Pascha caelebrantes, ne sit erus et 

aeternus nobis immolatus, en epulemur, ^ Fil[i], 

Hodie tropheum advexisti crucis, jure letamur, Qui toll[is]. 
Figens illa cruci, Suscipe. 

Laudes et vota accipe, precamur, festi presentis, Quised[es]. 
Misericors et clemens, Q[uonia]m. 

Pius ac benignus, Tu sol[us]. 

Serenus et severus. Tu sol[us]. 

Atque potentissimus, /h[es]u. 

Te residentem tuere célébrantes semper et ubique 

una conclamemus^ : Amen. 

ITEMQUE ALIAE LAUDES. — (R. h., IO517.) 

Laus, honor, Xpiste, coram te resonet, aeterne 

rex, Laudani[us]. 

i. Le xi ajouté dans l'interligne. — 2. Mot ajouté au-dessus et Vn final 
superposé. — 3. Un ajouté au-dessus du mot* 
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Qui pro cunctis de sede descendisti politica, Benedicim[us], 
Proprium in cruce sanguinem fundens victor redisti 

ad superos; Adoram[us]. 

Gloriam tuis (71 iP) indeflcientem fidelibus, Xpiste, 

prebens, Glorificam[us], 

Laudattecunctacatervapolorùm, almeredemptor, Grai[ias\. 
Ineffabilis Adonay, trine Deus et une : Propter. 

Quem laudat astra polorum simulque creata 

cuncta : D[omi]ne D[eu]s rex. 

Virtutes cuncte supere tremunt, laudant, 

adorant; ^ , D[eu]s Pat]er]. 

Virtutum celestium, rex, famulis tu semper adesto 

tuis, Q[uonià]m tu solus. 

Superna poli alta présides, Tu solus. 

Cuncta de sinu mirabiliter ordinans Patris, Tu sol[us], 

Regnum tuum solidum permanebit in 

aeternum : Cum s[an]c[t]o. 

Ite[m] alie. — (R. h., 16277.) 

1 Quem cuncta laudant ut bona, Laudamus te. 

Valde atque benedicunt nostra voce, Benedicimus te. 

Qui mature das nos(trae ?) nosse te fac et orare te 

supplici Pneumate, Adoramus te. 

Quo vivere mereamur ex fîde factis, atque gloriemuî- 

in te, * Glorificamus te. 

O rex, tante memores (72 r^) gratie qua vivit reus 

(h)omo Dei morte, serves quoque nos ut hac 

perinde, Gratliasl agimus. 

Tu Patris verbigena factus caro nostra, Deum no bis 

(h)omo plaça Deus et da venia. Qui sedes. 

Rex, omnis gratiae petimus te cuncte tue des, ut 

Eclesiae gaudere nunc et semper de te, Jh[es]u Xpiste. 
FJortissime rex regum. Domino'^ Deus trine, Deus 

une pariter (riter^), oramus te nos semper 

tuere : In gloriam Dei Patris. Amen. 

Alie. — (R. h., 2638.) 

Gloria in... bonae voluntatis. 

Carminé digno promamus Deo laude[s], una cum 

angelica voce Laudamus te. 

\. A la marge: Laudamus le, avec sa natation. — 2. Lise^jf : Domine. 
— 3. Doublon, mais sans notation. 
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xque orbis, quem benedicit coetus 

Benedicimus te. 
is (72 v°) sancte, fac nobU adorari 
lite', Adoramus ie. 

erne Domine, qui clara tua virtute sancta 
cède nos gloriari in te : Glorificamtis te. 
laude tua permanent, aime redemptor, 

Gratias... nostram. 
mulos signo crucis fronte, magestas, 
:s unica mundî, Qui sedes... nobis. 

oramus ut nobis cunctis- tuis miseris 
împer nostra, y^esu... Cum sancto Spiritu. 
:, sol glorie, via, vita omousion te 
nos semper protège : Ing[lor]iam...Amen. 

»[Aliae.] — (R. h., 7861.) 
atrem, Jhesu, cum Pneumate 

Laudam[us]. 
rbo, salvansque, et quod 

Benedîcim[us] . 
, polus soi lege fatentur et 

Adoramus. 
mma Deum piuni amande 
jstum,' Gl[oriJicamus] . 

, virtus, sapientia Patris, Grat[ias]. 

ius miseris, sine crimine solus, Qui se[des]. 
, tibi doxa résulte! in 

Cu[ni] s[an]c[t]o. 

[Aliae.] - (R. h., 15845.) 
antes agmina caelestium clamant 

Laud[amus]. 
icem gestantibus, ilHs quibus 
, terrenis inditus, Ben[edicimtis]. 

nina vocibus angelorum adjunge, 
ssime, Ad[oranius], 

itus, aetera colunt, tremunt assidue 
■ agie, nomen (yj ip) tuum 

Glorifica[mus] . 
ime, qui Verbum Patris lumen es 
ïiliare, Domine; Gra[tiaii]. 

au-dessus. — 2. Après un grattage reste un mot 
— 3, Entre ces deux pièces, toute une ligne en blanc. 
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'^"'''"''"- "lirabilîs et aeterne ardor sapientiat 
n, terrestrium tu fabricator optimt 
or et triforme culmen sit tibî, virt 

1 per-pes in evum Filio tuo, 

Alia'. — {W., 56; R. h., 16360.) 
pia lausj solum quem condecet 

er quia tu Deus, et benedictus in 
j 
itor ades caeli, terreque marisque 
n perpes manet ymperiumque 

C 
la vigent abs te que condita const; 
ilemens, mitis, pius atque benignu 
m proprium miserere'-' velle misell 
î omnes tua quos tibi^ gratia nect: 
flectit cui subdita machina rerum 
;ns et cuncta replens per secla 



De s[an]c[t]o Petro ap[osto]lo. — (R, 

vcelsis Deo : 

rce potens, te laudat celicus ordo 

' salute venis nostra rex mitis in 

;ns] atque pium tellus veneranter 

!tum sumpsisti in pectore mortis, C 
istjra pio detergis fonte cruore : 
Lie tibi, celsi servator Olimphi, 
inculis ligatis apostoli Pétri, D[i 
:andi atq[ue] solvendi : l 

rasti sanguinis (e ?) precioso, D 
perenne Pauli sacratissimi, 
:tor démens et conditor aime, D[{ 
famuHs indefessas agimus salutis 



alion neumatique. — 2. Misereri. — 3. ' 
rge inférieure. — 5. Fautivement pour : \ 
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Pastor egregie, clavigior' caeli : 

Qui hodie triumphasti capite in cruce : Qui i 

Pateant in cruce confixa clavi stimulo, Qui i 

Jam apostolorum sublimatîum diem decorasti 

credentes, Qui 

(74 v°) T]ibi enim a Domino tradite sunt 

claves, Q[nonia]m tii 

Solve peccaminum vincula, Tu soins D[0r, 

Precursor sis nobis caeli janua, Tu ; 

Celsi clemens Olimphi 

Canens, tu perhennis servator in tempore, 
Qui sacrator mortis leto sumpsisti in fcorpore, 
Deprecamur omnes, dulcissime, 
Tergas ut nostrorum maculas peccaminum, 
Aeterne salutis glorîemur omnes, vita saiusque 

beata, Jhesu . 

In Dedicatione Aeclesiae. 

Flos laudis, Xpiste, et stema sanctorum, rex, Laudc 
Quera thalamus conlaudat te Aecclesiae 

sponsum, 

Angeii et humanus homo, Adora 

Laudabilis est, o David, domus tua, inclite, Glorific[ 
Sacrasti tropheum crucis culmine hujus, eia, Grt 
In qua votivas reddimus tibi odas, dicentes : P 

Veritas omnis tu es, et almi sertum 

templi, ('JS r°) D[omi]ne 1 

Rogamus omnes ut nos absolvas bénigne, D[eu]s F 
Qui tenes claves^ {h)ac portis* regni tuo reseras 

verbo, D[o'mi\n 

Deus fortis, /, 

Qui résides fulvam cherubim super aetera 

sedem, D[omi]ne 2 

Parce gregi et parîter miserere tuo. 
Ut consortes efficiamini sanctorum [hjabitaculis, 
Rex caeli, servis miserere tuis. Qui i 

Suscipe nunc, Qui i 

Judex mortis et populorum, Qui s 

Aecclesiae dedicatio tellus beatorum, Q["o 



I. Lise^ : elaviper. — 2. Dans la marge inférieure. — -3. Cla 
mais biffe. — 4. Au-dessus de is, ajouté a, pour.- portas. 
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Prolis o rutilis, Tu solus. 

Èros poli, et Tu sol[us]. 

Regnum tuum solidum, 

"Per te, Xpiste, sistit, ômnipotens Domine, 

O rex glorie, qui es splendor (h)ac sponsus Aecclesiae, 

Quam decorasti' tuo quoque precioso sanguine; 

Hanc rege semper, piissime. 

Qui es fons misericordie, 

Sceptrum regni per te permaneljit in eternum, Jh[es]u. 

Ubi lux sine fine manet in secula seculorum. Cum s]an]c[t]o, 

[AlU.] — (R. h., 16408.) 

(7 S ^°) Gloria in excelsis Deo^ : 

Qui Deus et rector mundi manet atque creator, Et in terra. 
Quem laudant humana agmina, Fax in [h]ominibus^... 

Que sotiaf' homines jani celi civibus omnes, Laudamtts ie. 
Laudat in excelsis quem semper celicus ordo, Beneàicimus te. 
Quem benedicit superus chorus^ senatorum, Adoram{tis\ te. 
Personis trinum pro minus" totus, sed unum, Glorificamuste. 
Te quem glorificat, necnon simul orbis adorât, Grai{ias'\. 
Tibi gloria, laus, honor et imperium, Domine Deus. 

Indueras fragilis propter nos pondéra carnis, Domine Fili. 
Et sancte Spiritus, 

Qui poteras lapsis peccatu[m] toHere mundi, Domine Deus. 
(yô fo) Rex pie, quadrifidi conscendens robora 

ligni''; • , Suscipe. 

Pignus apud Patrem nostrum inviolabile prestans, Qui sedes. 
Quia tu solus sanctus, Tu solus sanctus. 

Conditor universor[um]. Tu solus Dominus. 

Et salvator seculorfum], Tu sùlus altissimus. 

Tibi' gloria per infinita secula, Cum sancio... Amen". 

I. L's ajoutée dans l'interligne. — 2. Toutes les majuscules iniiiales de 
cette pièce sont non seulement en rouge, comme dans le reste du Ms, mais 
garnies ou ombrées en jaune. — 3. Les phrases liturgiques sont in extenso 
dans tout ce Gloria. — 4. /.isej ; quem socianT. — 5. L'h dans l'interligne 
ajoutée postérieurement. — 6. Vraisemblablement : permanens. — 7. Fau- 
tivement : digni. — 8. Le reste du feuillet est occupé par un Sanctus et un 
Agnus notés et sans tropes ; puis, au sommet du verso, commence la série 
des Alléluia, sans litre, mais débutant par une des plus grandes onciales 
ornées. 



ns AUHEOLI 

AD ALLELUIA] 

15408.) 

: Alléluia. — Salus eterna-. 

— Regnantem^. 

— Excita. 

— Veni D[omi]ne. 
iluia. — Veniet rex. 



— Adesi precel[sa.] 

çenuit Emanuel regem in secula, 
îtarum promissum magnum in 

sttnt Patris et sua premia aeterna ; 
et gracia omnia per secula. 

m[ant]. 

it]. 

— Cels[a] polor[um]. 
primus erilia, 

:at aversa 

mus aima 



s dubia 

10 fulgida. A[lleluia], A. A. 

imtnet de la grande onciale Ai/e Alléluia. 
!'A inachevé ; texte au t. 11, BiBL. lituro.,. 
j., /. n, p. 27. Tous les Xncipn de Proses 
laptés tes Alléluia notés ont été écrits pos- 
exîérieures. La vlupart dvs pièces ainsi 
lement dans le Prosariuh ci-après. — 
6, 7. L'A initial, moyenne grandeur, en 



8o TR 

' ALLELUIA. — I 

Via, lux, Veritas paxque tu 
omnia per tempora, 
Preces et munera hac domi 
suscipe per secula. 
Et piis preqibus almi(s?) 
Stephani martyris relaxans 
Régna concède beata sanc 
in glorîa sancta tabernacu 

^Alléluia : Adest dies sacr; 
Stephani martiris sancti 
Qua cordnatus scandit ai 
Poli tenet sceptra glorifii 

(78 îP) Alléluia : Organicis 
Alléluia : Rex magne D[eu 
Alléluia : Epiphania. 
(yç r^) Alléluia : N[os]tr 
prep[ollent]. — Virgo D 
Alléluia : [H]ac clara dife] 
Alléluia : Xpisto inclit[o]. 
(7g v°) Alléluia : Precelsa 

Alléluia. — Fulg[en 

Rex in eternum, suscipe be 
Victor ubique, morte supe 
Ortus de tribu Juda, leo p( 
Regnapotenssupera, justis 

(80 r°) Ergo, pie rex Xpist 
Fac tecum resurgere ad be 

Alléluia : Adest enim. 
Alléluia : Clara g[au]dia. 
(^I If) Alléluia : In paschi 

I, 3. L'k initial, moyenne grai 
texte précèdent et sous la même r 
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Alleluu. — [De S. Pontio.] 

Alléluia : Carmina laudum suscipe redempta ab arche 
superna, 
Annua sancti martiris nam festa Poncii laeta. 
(82 r^) Ortus in Romulea urbe fulsit splendida ut lucerna ; 
Urbs vertebat orbita Roma cum millesimam monarchiam. 

Tormentorum gênera superata omnia, 
Régna triumphali redimitus trabea. A, A. A. 

Alléluia. — Letet[ur] et concrepet. 

Alléluia : Suscipe, laus angelorum, laudum carmina leta, 
Prece voto supplici nostra que mittit caterva. A. A. A. 

Te conlaudans adorât, sancte rex, in hac aula 
Et dona per secula sancta tabernacula. A, A. A. 

(82 iP) Alléluia : Sancti Sp[iritus] adsit. 

Alléluia : Rex om[ni]p[oten]s. 

(8jf r^) Alléluia : Laudiflua. 

Alléluia : Aime rex pie. 

Alléluia : S[anctus] Petr[us] et [magnus Paulus?]. 

(8j v^) Alléluia : Laude voce clara. 

Alléluia: Concelebrem[us]. 

(84 r^) Alléluia : Q[ui] superne. — Justi (permanebunt ?). 

Alléluia : Aurea virg[a]. 

(84 iP) Alléluia : Aile céleste. 

Alléluia : H] as célèbres. 

(8s ro) Alléluia : Mirabil[is] D[eu]s. 

Alléluia. 

(8j iP) Jam nunc intonant preconia, 

(86 r^) Xpistum Dominum laudantia per secula, A. A. A. 

Gujus clara rutilât dona, 



82 THOPARIUM MONTIS AUREOLl 

Quo eterna vita 

Consequimur magna pretnia. A. A. A. 

O quam beata sanctorum sunt agmina, 
Trinitatem sanctam perpetim cernencia in gloria ai 

(S6 v°) Alléluia : Benedictà sit. 
(8j y*') Alléluia : Justum dedux[it}i, 

(i r°) Alléluia : Sancte Cypriane, martir Xpisti, 

pro nobis^. 

(IS v°) Alléluia : Follet alma^ 

(ffo ir°) Alléluia : Aima choors^. - • 

(gi v°) Alléluia : Benedictà sit beata Tfrinitas] '■'. 

1. Là s'arrête la collection Zes neumes alléluiatiques ai 
paroles; nous la complétons par les quatre suivants, égarés pa. 
pièces. — t. En tête du premier feuillet ajouté au Ms et dont 
lion dans riNTRornjCTion. — 3. Sur une pièce grattée au bas 
à Sic Foy, dont nous parlons ci-avant, p. i 7. Dans l'interlig 
ration, la rubrique : Ad viNcr.lAJ et à cô'é : Se[qju!!n|tiXJ. — 
sommet du verso, entre la, prose à S. Antonin, Pangat régi,' 
reï de t'Averit. — 5. En tête du folio, entre la prose Age 
Iropes du Kyrie, Summe.Deus. 
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nus supera 

1 secula per infinita. Amen', 



Alia. — (R. h., 14402.) 



igat laudes nunc lingiia" nostra Jhesu canora, 

.pisto fore tuta, 

: digna polorum ad excelsa cantica mittendo 



idî Zabuli superare machinamenta, 
rcuit avidus, ut dividat Xpisti caterva. 

a 3 spicula 
ïva jacula; 

mit rapidus et vorax, ut exurat piebem sanctam, 
:i concio sanguîni que redempta vere constat. 

Prose du 11' dimanche de l'Avent Regnantem sempiierna, 
Ulet amputé; en voir le texte dans Bibl. liturg., I. ir, 
ajouté au-dessus. — 3. Peut-être : dura. 
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ius habere arma, valeat 
ui demersit iniquum ad infera 
jssit, ipso ducente, secura 
î atque munita per secla 
polorum alta. 

DOM[INI]CA III 

(R. h., 16495.) 
^ui régis sceptra forti dextra ! 

DOM[INI]CA IIII 

(R. h., 9816,) 
ubilemus omnes modo voce c( 
Item alia. — {R. h., 104 
leluia. Laus beata lux et vita 
1 sede descendisti ad Ima, 

)stra, salus eterna, exaudi fid£ 
lostram moderare camenam, p 
mus tibi, clara dando vocum [ 
ilsa perstringentes sonora siilat 
laus nostra tibi dulce dans sin 
;a tibi rite dicata, poscens tua 
ia nulla sunt felicia. 
àusta hominum per te vita, in 
quo nos introducas beatam 
na et pacatissima p[er] secla. 

FESTIVITATE S[AN]C[T]^ 
(R. h., 5486.) 
m agmen nunc precellit in glo 
os ordines fulgens lucide, 
/ans in ethera Xpisto obviam 

i patria, ainsi : caeli nobîs factus ab a 
Kjr. à première strophe: modo vo 
ajiiiale tst : protegas et solvas cunct 
! mots rompent le rythme. 
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le ; dignum est etenim ut sponsi adventum 
estoletur jam vigil cum fulgente lucerna. 
um indigna habitacula 
consortes, qtias inundans reatus invenerit 

quidve nobis sublîmius adscriptum, 
gilemus et firmam teneamus parssimonîam? 
sonuerit média 
s, cum opère perfecto intremua ad nuptias^. 

cti mereamur scandere, Xpisto favente, in 
emper paradisi amoena. 

DE GALLI GANTU 
{R, h., 15742.) 
jam, turba leta, cui cantat superna caterva. 
est forma nunc indutus humana in terra, 
ista atque sacratissima, 
line refulsit lux beata. 

)s in cuncta secula perducit ad caelestia, 
;o jugiter dulcta splendida voce carmîna. 

terra conlaudant universa 
idita, quia sunt valde bona. 

letetur plebs redempta, 

arne tectus est nostra. 

ebs pacis, qui lux es vera, clarificans jam 

r^J ut possimus psallere digna tibî Domino 

lemper secula, 

ui pascua^. 

[Alias.] — (R. h., 21283.) 
rex (almus permanens'') in eternum 

lectant justi ab origine mundi, et vita; 

stus, manens sacra invisibilîs forma et palma. 

— ï. Ces trois derniers mots rompent le rythme. — 
|.. Ajouté en marge et absent d'autres Mss. — 5. En 
rubrique qui paraît être un 1. — 6, 7, 8. Mois effacés, 
nts d'autres Mss- — <}■ Abréviation dans l'interligne. 



86 PBOSABIUM I 

Aime, nobilissime, gratia, Deitas,, 
Aeternae, angelorum voces (dant') assiduas, 

Régnant cum Xpisto per cuncta secula in sei 
Et cantant die noctiique splendidas voces et 

In celis quoque in terra universa te laudant 
Volucrumque bestiarum divina misteria. 

Gaudent simul et letantur miracula 
Régi autem seculorum perpétua, 
Dominator, princeps pacis. magna lux clarE 
Adjuva, rex quoque semper famulos tuos et dii 

Gloria ; 
Régna, dominator per secula. 

Alia ad lucem, — R. h,, 15611 

Alléluia. Prome verba consona, vox nunc ai 
Jam quia sollemnitas instat^ prefulgida. 

Ignaris angélus pastoribus (Ç4 v°) nunciat [ 
dia, Deum natum in urbe sancta 

Maria ex aima ; utî fatur propheta : Virgo par 
manens inviolata. 

Post haec nuncîa sacra cum angelo junctt 

agmina dant Deo glorîam. 
Redditaque benigna pace voce ïpsa ter: 

scandit rutilans* turma^ 
Spiritalia agnita verentur famina opîliones 

runt in arva. 
Devocione adorant Dominum cernua, co: 

cuna positura in arva*^. 
Fidibus cunctis ridmica armonia tinnula coi 

Xpisti natalicia Hngua clara clangit et me 
Salvator noster die bac virginea^ prodiens 

suos alumpnos per secla tueatur sua demi 

Alia. — (R. h., 719.) 

Age nunc clara [hjodie, camena, in hac fes 
Carmen leta. 



I. Mot effacé, sans notation et absent d'autres M. 
3, L's surajouté. — 4. Trois mots surchargés presque 
l'interligne. — 6. Peut-être: arcta. — 7. Le gi a été ajo\ 
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Qui nasci dignatuf 
Ver a lucerna. 
Salus et Victoria il 
Avemi latrina con: 
Perpes intronizari 
Et^ nativitas ejus 

probra. 
Pace cum prosper; 
Melodum carmina. 
AUeiuia". 

ECCE Al 

Salve, exultans 

Sancta parens, a ^ 
Gujus intacta viso 

Haec Ventura, ut i 
Promunt orsa'' Ms 

Innuba fert intra ' 

aula, 
Undissona non ma 



Inviolata 

Ecce puerpera gei 

Speciosa décorum 
Quem tremunt cui 
Deum, oraculis pri 
Servilia pro nobis 

Intre ' presepia an 

sceptras. 
Que lux nova mi 

caeli culmina? 

Régis proies cum 
firma conubia, 

Exhibendo glorioi 
macula. 



I. Var. : arva. — a 
l'interligne. — 5. Un 
Inier. — 8, Le c ajoti. 
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f 

Gaude, caelorum regina, quae pellis, benedicta, Eve 

crimina. 
Imma superis socians, paradisî amena redde nemora. 

Natum rogita 

Nobis det ut omnia que gunt Patris et sua premia aeterna, 

Infer rutila angelorum agmina. 

Qui petit arva, 

Salus et Victoria illi sit e\ gratia omnia per secla, 

Qui est sophiae Patris ipso genita. 

Cuncta cum quo tempore componens, se nasci censuit die 

hodierna, 
In qua (ç6 v^) jubilamina gens da sancta per comertia 

adquisita mira. 

Redempta omnia psallant Domino mente pura 
Cantica concina, celica que canit * caterva : 

Alléluia 

Alia. — (R. h., 14417.) 

Alléluia, Pangat vox humana, Xpiste, carmina, rex tibi 

semper preclara, 
Nostra qui salute venis in arva Virginis sacre per aulam. 

Cujus festa et natale célébrât fîdelium Aecclesia. 
Tibi nato atque psallit cantica convexo corde dulcia. 

Fidelis namque turba hodie in arvis modulando concinat. 
Intacte matris aime viscera vox omnis cum plectro lingue 
boet. 

Juxta prophetam : 

Ecce puerpera genuit Hemanuel, regem in secula, 

Nutu dira qui sacro venit delere noxia. 

En virgo sacra 

Deum, oraculis prophetarum promissum, magnum in secula, 

Sancto plena Spiritu genuit natum in terra. 

Nam infit angélus Gabriel : Ave, Virgo plena gratia, 
Benedicta tu per secula, a Deo electa Maria. 

Quem non capit totus orbis, in tua se clausit viscera factus 

homo in terra. 
Qui de poli sede celsa descendit'' ad yma (g y r^) pro 

salute clementer humana. 

}. LeX mis dans V interligne. — 2. Vs ajoutée au-dessus. 



L 



90 PKOSARIUM 

Hinc turba angelica nam voce beata nunc jam concinnat' : 
In altis Deo gloria maneat, et in terra nunc et semperque 
pax. 

Qui mente pura 

Nobis det in^ omnia quae sunt Patrîs et sua premia aeterna, 

Deposcimus omnes per cuncta seciila. 

Semperque pia 

Salus et Victoria illi sit et gratia omnia per secla, 

Nostra qui delere venit peccaniina. 

Te deprecamur omnes in bac aula, annue votis per cuncta 

tempora 
Et clariiîca corda passim nostra, soboles Patris, qui es ante 
■ secla. 

Celica prebe régna que implorât haec caterva, 
Quo nos mente pura psallere tibi valeamus, 
Alléluia. 

Alia. — (R. h., 2721 et 2723.) 
Celebranda per arva 

Satis nobis est diei presentîs preclara euprepia, 

In qua Jhoannis Baptiste completur veraciter prophetia ; 

Agens^ ipse : minui oportet in ista nunc me vita, 

Illum autem crescere convenit, qui Deus est p[er] secula. 

Hoc denique compleri hodie cuncta simul fp7 v") novil 

Aecclesia. . 
Atque per hoc nunc inquiens laudes Xpisto celsa nunc 

emicat in ipsa 
Nostra catherva : 

Ecce puerpera genuit HemanueH, regem in seculâ, 
Prophetia testante noscitur Ysaiaca. 
Haec boans aula, 

Deum oraculis prophetarum promissum, magnum in secula 
Sine fine regnare'', resonet turba^ preclara. 

Quem de virgine nasciturum Gabriel angélus dixerat : 
Ave, inquit, Virgo preclara, Dominus tecum, o Maria. 

Locuta est ad angelum : quomodo poterit evenire, cun 
virum'' non noscam ? 

I. L'a ajouté au-dessus. — 2. Alias : ut. — 3. Pour : Aiens. —'4. L'W 
au-dessus. — 5. Le re dans rinterligne. — 6. Alias; tuba. — 7. Vi au-dessus 
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Mariam respondit : Spiritus veniet sancti in te 

im hodie hoc dicitur in Xpïsto, nato Maria, 

onvenit, ut ipse nobis concédât sua gratia". 

a 

)mnia que sunt Patris et sua premia aeterna, 

incti in sede beata. 

ia iili sit et gratia omnia per secla, 
nnunt angelorum* agmina. 
I canamus omnes simul, quia natus est (ç8 r°) 
ostra. 
nativitatem mundus pariter présent! die 

sdie solvamus illi vota nostra. 
iter dicamus illi voc(a)e clara : 

Alia. — (R. h., 5499.) 
n 

omini édita ididia(r)cia^ lira. 
! osculetur jam flos, gratior est mero quia*''. 

rrantia obtimis sacrosancta tua ubera, 
precepta, bachica' figurant hecnectarea. 

lina quadrige Cherubim hoc résultat papillo" 
. que venit Maria est intacta sportula. 

i genuit Hemanuel, regem in secula 
întem cuncta comici'* creata, 

s prophetarum promissum, magnum in secula, 
iisponit replens pietate sua. 

es tu mea, suavis atque decorata, 

imenia fuHo nunc '" brathea. 

ectus tuus ex dilecto, inter virgines o pulcra, 

1»°^ sponsa? 

•ari. — 2. Aiias-: paudia, — 3. Pour: quo. — 4. Or 
— 5. r ajoutée au-dessus. — C. Alias: quia mero. — 
que. — 8. Var : pupilla. — 9. Sans doute ,- cosmi. — 
a fulvi, 



gura rubicunda mox candor emicat se^ 
ilia. 

it lamina ejus extat auri preciosis gemm 
lue' coma ut elate palmarum quasi corv 
idea 

is det ut omnia, quae sunt Patris et sua 
ifera inmarcesibïlia, psalle tu, sponsa : 
s et Victoria illi sit et gratia omnia per s 
iheum perpes, virtus atque potestas. 
, fluenta nam ociili ejus résident ut colun 
am distillantiam illîus primam labiaque 
imitis cara revertere semper parata. 
I in Sunamite videbis ultra nisi Maria 
'■ phalangans^? 

Alia. — (R. h.., 21153,) 
wi«. Veneranda die ista pax hominibus 
:erna letitia atque beata gloria. 

* lux divina mundo resplenduit clara, u 
:uritate puisa manifeste videret que sunt 
apere^ scienter illa, unde gaudeamus 
ncta seculorum secula. Amen. 

[Alia.] — (R. h., 11890.) 
r°) Alléluia. Nato canant omnia Domin 

[Alia.] — (R. h., 3413.) 
v°'') Céleste organum hodie sonuit in tei 
lartum Virginis sup[er]um cecinit cather 
facis humana turba, Cantabant inc 

ion gaudes cum supera? plena pace et 
at pastor[um] cura, Ad Xpistum : 

mditur angelica. nobis canunt ■ 

llias ; Suaque. — z. Oh.- In. — î. Pour : pha\anf 
Lisej : caperet. — 6. Texte dans Bibl. liturg,, 
ersion Jars la strophe Natus aima... Est imme 
go est ajouté, après machina r sonat et per omnij 
glara reddiia. Après le: Humana concrepent, i 
mperia. A la dernière strophe: qui creavit, au I 
'Ut ce feuillet d'écriture et notation du XII' ou 
\çs non rubriquées. 
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;orumsunthecdona, Gaude, homo, 

quorum erit bona. cum p[er]pendis talia; 

absolute data Gaude, caro, 

r, sunt' prolata. facta Verbi socia. 

ieserant vicia Nuntiant 

]b[i]s pax est ilia, ejus ortum etherea 

s est p[ro]niissâ. lucis per indicia. 

r sup[er]is terrea, Subeunt 

o]b[i]s lux est junc- duces gregum lumîna 

iter est divisa, [ta, Betleem usque previa. 

rex celorura inter animalia, 
t in presepi rex, qui cingit omnia. 

ris, Ipsi nostra 

paris per te pia 

■ Ecclesia; placeant servîcia. 

n]tur alia. Amen, amen, eia. 

(100 r°) Alia*. — (R. h., 3520.) 

Celica résonant ^ camenas agmina, 
;is celebrando gratulanter nuptias. 

jam terras illustrant^, [vjeteres pellene tenebras, 
uperna gracia diu clausa palatia. 

er et sola intacta eterna puerpera, 

stas gravida, cum sis viri cubili nescia. 

therva nostra te poscit, Domina, solvere cuncta sua 
linum vîncula, Virgo sempiterna beata. 
a fuisti sola, tollentem crimina intra uteri claustra 
, qui gubernat omnia, supera, infera. 

laudant facta gaudentes quo vivant super essentia, 
lima tubadamus débita poscentes ejus clemenciam. 

prestans tempera nunc q[ui]eta'^, detque placida 
a, utilia donando faniulis munera. 
los discrimina seva '' solvat postque funera (loo v°J 
:a sedem ducat*, mortis ac malorum ignaram. 

sed. — 2. Pour.- hune. — 3. Au milieu de page, après la 
'. laissée en blanc. — 4. Entre ces deux mots une lettre rubri- 
— 5. Ou: illustrât. — 6. Ces deux mots ajoutés dans l'inter- 
Ajouté dans l'interligne. — 8. Dans l'interligne. 
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Ubi ad dextram Patris almam sede conregnans, coeternus 

per omnîa, 
Potenter cuncta disponendo cum eo secla, presentia et 

futura, 
Beatajustis donat cunctis' premia repromissa celestia. 
Preclara quo- lux vera mîcat, que est salus eterna et cunc- 

torum 

Gloria. 

Alia. — (R. h., 10293.) 

Laudemus magnum in excelsis Xpistum regem mente sancta, 

Voceque, sicuti valemus, omnes sonora^. 
Qui pro nobis est dignatus venire in terra 

Caducaque membra inmortalis est Deus sumere nostra, 
De mundi domina atque intemerate Virginis aula. 

Qui tamen celestia angelorum regebat agmina, 
Cum Pâtre Dec una in divinitate gloria. 

Idemque pependit in cruce salutifera, humanum genus ut 

reduceret* morte sua ad paradisi leticia[m], 
De qua cecidit per(per5)petrata Ade culpa-comtempnens 
oinnipotentis jussa pacilica, quae darent vita[m] custodita. 

Set illae dum secundus Adam dominator factorque ut per 

omnia, 
Deo genitori (loi r°J factus obediens die resurrexit tercia, 

Simul cum illo mereamur scandere régna beata, in qua sine 

termine perfruamur gloria inmensa. 
Illicque ut mereamur pervenire, illius mente devota cordeque 

supplici imploremus auxilia. 

Et tu, Deus, lux angelorum, audi preces famulorum fundo 

car mina. 
Et tribue larga tua misericordia perhenni frui gloria. 

Et te regem regum, una cum Pâtre in eterna videre secla, 
Redentem cunctis sua hacta gessit quis^ ut in arva tibi 
manens 

Gloria. 

I, Primitivement: cunctas. — 2, Pour: qua. — 3. Var. : canora. — 
4. Alias: redimeret. — 5. Doublon fautif . — 6. Dans l'interligne. 
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LIA*. — (R. h., 7915.) 

it nobis, nunc canat Aecclesia. 

ït resonent agmina, 
concélébrant jam gaudia. 

jrbem cuncturn, veteres pelHt tenebras, 
intia haec faciens jussa sua. 

la et virgo, intacta puerpera, 
cum sis viri cubili nescia. 

lices voce humillima, ut impetresveniam 
a Xpisto, Virgo (loi v") sacratissima ; 
!ceque fugans crimina, prime matris qui 
upere-, proraptissime cui nunc credula. 

aisto nostra personent cum laudibus pia 
ite pascua rex qui saciat animalia. 

.riam dulceque viam liberatam scarpsit 
nit ad pacificam Jherosolimam. 
sede sacra tristi valde et luctuosi, te 
Lpiste, nostram patriam. 

iextrà regnare jam per cuncta potenter 

digne* nobis ; frequentare natalitia tua, 

rite boat carmina jam nunc catherva pia, 
lostra mundes nova qui sine fine régnas. 

\LIA. — (R. h., 7546.} 
cta atque sacratissima, 
i est ex Maria semper incorrupta, 
îneris humani est hac die exorta. 
iue[m] non capit cunctus, in presepio 
) positus atque est pannis involutus, 
; eros; humilis visus hodie in terris est 
scandèrent. 



ians la marge, se trouvent superposées ces trois 
:, L. — 2. Alias : supero. — 3. Ou : Ut. — 4 Var. : 



9^ PBOSAHIUM 

Exultant' ergo hodîe terrenea, simul c€ 
Et caelestibus quia est unitas illa restai 

Nos quoque omnis clerus atque pop 
corde simul, voce, ore canamus Deo 

Nam angelicum illum sacrumque ym 
juvamine nunc fulti dicentes persolv 

Gloria in altis Deo et in terra pax, 
Populus bono animo ait perhenniter. 

Résonant- organa nostra per mundi sp 
forma humana, yera manens cum Pat 

Famulos tu, trina deitas, nos fove tuos 
auxiliare, laus, honor, imperium. 

Potestas atque virtus tibi sit régi nato, 
Qui omnia gubernas simul in Trinitate, 

Disponens cuncta per tempora. ' 

Alia. — (R. h., 24501 

Alléluia. Xpisti sacrât^ jam serenat nat 
Humana corda sua* presentia faciensqu 

Cui nostra digne resonent cantîca, qu 
prodiitque de virginea (102 v°) potei 

Quem cuncta laudat caeli militia parit 
nibus angelica pace jam reddita. 

Xpistum parit puerpera permanentem a 
Jacet intra presepia angusta qui contine 

Unde prolata mîtis vox angelica pror 
plebi gaudia caelitus luce fusa. 

Stant et canora celestia agmina, et dan 
ad ethera gloria pacifica. 

A(a)c nostra contio sacra personet leta, 
Nobis pax, Deo gloria sit ut eterna. 

Jam quia Xpisti nativitas est nobis i 
circumdet nostra moderata fistula. 

A(a)c nova promamus cantica mente dec! 
sacratissima voce precantes huna. 

1. Alias: Exultent. — 2. L'n final dans l'inter\ 
— 4. Ajouté au-dessus. 



caelestia 
iila. 



iTEPHAI 



'., 15335-) 
rumque 



rioria. 
mira cathi 



la, planel 

lora. 



' in sanci 
sita. 

p[re]cam 

Drte corpi 
;ns ad ex 
dia laure. 



de: audisse 
- 3. Primii. 
Mistrophe m 



98 PROSARIUM 

Voce concrepet melUca' jam sacra per nuit» 
Laude conriectens divina poemata armonie r 
O insignis atleta, 
Qui trophea primus aima fers celica (loj v°) 

dans sanctis exempta 
Preponeris celica curia. 
Concède prece pia, 
Ut mérita tua sancta nos dubia per stadia si 

fulgida 
Mereamur consequi bravia. 

Hinc nobis intacta natus vulva annue, Xpiste 
Qui'' comptum corona ad excelsa Stephanum 
Quo die stemata' sanctorum résonant dulcia. 
Quibus et vox nostra jnngatur in illa corea, 
Ipso suppHcante coraula, 
Cùjus laudi prebemus ista 
Festiva comitia. 

Alia. — (R. h., 2746.) 
Celsa polorum regens atque continens astra, 

Alfa namque, rex regum, ante secla pollens 

Seraphim consocia 
Angelorum voces jubilant claras, ardentes 

proclamant laude una. 

Cantica nempe resonent alta : Trinitas sancta 

gratia tecum plena per secla. 
Apostolica boat caterva, exultât martirum pa 

rum mérita sanctissima. 

Qua[n]ta, o sancte pater, consors magna, ti 
adstat sanctorum ante te caterva. 

Cuncta fulgent die (h)ac note tota agmina p 
neq[ui]cia (104 r°) ab arva, 

Mente pura atque devota. 
Via, lux, Veritas paxque tuorum omnia per tei 
Lux vera, lucis de luce coruscans lucerna, 
Laudum lata audi carmina. 

■ 2. Quem ej 



MONTIS AUBEOLI 

: domo sacra suscipe per secula 
'ulorum gratia. 

L, supera, infera sitnul regens omni 
.ontulit nobis ad alta pandi^ gaudia 

mica, percasta regem regum en 
climata, Virgo Maria. 

propheta in domo Dei clausa inta( 

perfusa sunt gratia. 

», intercède pro nostrorura ponden 
eri azimis sinceritatis innova, 



Stephani martiris relaxans peccam 



sanctorum gloria sancta tabernact 
promissa. 

nos egimus, mala per acta tempora 
lis bona tune possidebunt (104 

orum dampnemus opéra, 
idamus ad ampla incenia. 



lA. — (R, h., 12495.) 

les inclita atque preciosa nobis in 

concio beata, fe.sta presentîa. 

recita martiris clara, 
signa factus levita. 

s in sua malicia et peccata, dura s 
ctura, celestia sicque régna conscei 



lOO PROSARIUM 

Jam nunc igitur alacres laudum feramus pTe< 
Certantes, nostra ut sit pura mens atque cor 

Preconia vota hune caterva attollat' Domii 

hac ailla. 
Soivat Xpistî clementia ac- boantîa vincla : 

phani mérita. > 

O béate protomartir Stéphane, cujus insti 

igloriosa, 
Te poscimus et petimus, tuo obtentu (suf)fuli 

pascua. 

Quibus satiati adeamus digni angelorum cor 
P Atque leti videamus Xpistum, regem (lOS r°j 

Maria. 

Regnantem cum Paire pariter in sede aetere 
Cui est honor et potestas in eterna secula. 
Amen dicant omnia. 

I Alia. 

Gloriosa per secli ampla 
Jam nunc dies adest haec, qua processit pot' 

aula : 
Idem Deus conditor omnium, factus est hom 
Jam Gloria in excelsis cantant sancta agmina 
Régi nato, hoc quoque personet sîmul vox n 
Ipse naroque ut curaret nostra facinora e 

relinquens celestia, 
Presepio poni non distulit, ut qui panis vivu! 

daret pabula. 

Jam nunc igitur alacres laudum feramus prec 
Jamque petimus incessanter dari nobis suffra 

Te donante nobîs, Xpiste, nostra certantes u 

et conscientia, 
Presentis vite necne et poli scandere florigi 

premia. 
O béate protomartir Stéphane''... 

I. Le premier t surajouté. — 2. Prim, 
notation effacés entre ces deux mots. — 
5. Plusieurs lettres effacées entre sum et en 
nale identique à celle de la Prose précddenti 



MONTIS AUREOLI 

(lo; v°J Alia. — (R. h., 24758.) 
Celicacaterva psallat laudes Deo per secla. 

Stephani protomartiris trophea 

Celebremus cum sacra melodia. 

Quem elegerunt sancti apostoli, virtute plénum et grat 

Ad dexteram Patris videre meruit Filium ipse agonistî 

Poplite curvato rogat Dominum remitti populi nequitis 

Natalicia ipsius nos omnes ovanter celebremus en quif 

A(a)dest dies sacra et valde preclara, 

Decoram Domino psallamus gloriam 

Stephani martiris, sancta atque veneranda, 

Sincera reddamus Deo vota nostra. 

Régi regum Xpisto incessanter oremus pro vita nostra, 

Ut ipso protomartire intercedente ferat veniam. 

Excelso sublimes Domino referamus laudes, qui nos rï 

hic et in secula, 
Ubi nos convinctos societ cum ipso beato (h)ac protoma 

in terra 
Qua coronatus laurea' scandit ad alta, 
Levita decoratusque imperiali trabea. 

Poli tenet sceptra glorificat[us], (106 y°) eterna 
Laureatus corona signo sanctitatis expressa. 

Jamjam petimus darî sufragia 

Domino Deo per cuncta secula. 

Cuncta simul dicant régi Xpisto gloriam. 

IN S[AN]C[T]I JOHANNIS^ 
(R. h-, 1916g.) 
Alléluia, Sollempnitas 
Cunctis vwieranda 
Beati Johannis nitet aima. 
Ipse naraque, ut gaudia 
Possideret celestia, 

2. Mol à la marpe, avec un sigi:e d< 
- 3. Dans la marge, en lignes snfcr/t 



FROSABIUM 

;utus est vestigia, 

nat qui sanctis premia. 

tîva preconia psallat Aecclesia ! 
îcatu benigno deposcat sufragia 

tus mérita superna pateat patria <■ 

oies quidem divina dilexit cari 
:tum virginea. 

supra recumbans in cena pec 
;elica, 
nica repletus gratia difusit an* 

divina celique sécréta 

incta atria penetrans superna. 

listica documenta spiritu cognitï 
beata manifestans imbuit doctri 
; nostra te JOgat, Xpiste, vox so 
;antica (lo6 v°} tibi ministrata. 

nostra a noxa corda simul pro 
a venia ducas celi régna ad supi 

a simut dona percipiamus sec 



Item alia si vis Peosa, 
nimis sancta 

latas', cunctis veneranda, 
lannis honoranda. 
que, ut gaudia 
3t caelestia, 
cutus est vestigia, 
deptus est premia. 

: idcirco petamus sufragia : nost 

leccata benignus adjuta, eter 

a; 

mus regem aeterna redentem j 

>iiita, 

ajouté plus tard. — 2. Var. .■ Et. — 3. 



MONTIS AUREOLl 

idimus te fore, béate ^ 
iper vestigia cum ini 
)odas resonabis claro 

nidica reboamina 
erna teorica 
ca') necne Seraphinei 
ï, agie per omnia 

s doxa perhennis in s 
gent cuncta terrigena 

Agie, tuam clemeni 

et relaxa cuncta pec( 
Tcipere queamus sine 

:SP[E]B[A]s. — {R. h., I 
canamusmodulis- in J 
D vocibus reddentes ( 

!r] sunt mirabîlia, qui 
, claustra reserans su] 
us digne cantica dilec 
lia laude Johannis cai 
Domirii in cena ausi 
a plurima. 

telluris spatia rigai 
us gratia. 

1 tampada transit ab h 
dH^ tenens jam gaudii 



audum pneumata, 

sécréta 

(Io^ v°) ipsius per s 
;ia, Xpiste, salutifera. 

— 2, 3. Espaces parlant i 
tvoi pour le verset suivant 
e. — 5. Complément : pur 
me tache. 



104 PROSARIUM 

Alia. — (R. h., 14196.) 
Oramus te, àeterna spes et deitas summa, 

A quo bonitas, lux atque félicitas (h)ac bona manent orania, 
Per quem tempora necne cuncta secula certa càpiunt spatia. 

Qui(c)que in suis sanctis mirabilis nimis multiplici virtutum 
flore eosdem décorât (h)ac mirifice adornat. 

Nam et in ipsis quasi quibusdam musicis instrumentis digito 
proprio fides agitât fides virtutum sonora. 

Has numerose perstringens secula, permiscens singulis 

diatesseron mellifluam melodiam, 
Qua' générât virtutum mater illa, que aliis decenter compo- 

sita dat suavem- simphoniam. 

Qua sine cuncta fiunt dissona necnon et frivola, 
Qua justi bene morati vite^ petentes excelsa 

Poli sidéra alacres décantent nova cantica in citara treicia, 
Quorum agentes festa consortium mereamur in celesti patria. 

IN NA'[TAL]IT[IA] IN[N]OC[ENT]I[UM]. 

(R. h., 24788.) 

Alléluia, Celos et arva qui régis atque maria, 
(108 r^) Omnia creans ompiaque vivificans. 

Te laudat cuncta poli caterva omnisque natura humana. 
Audi carmiria te laudantîa et dona queque sunt obtima. 

Bethlemitica infantum agmina candida colunt secla, 
Que pêne nata^ celo per trophea sunt assumpta gloriosa. 

Nam summi proies PaCris nata de vulva virginea et Stella 
magis nova directaque semita ejus ad cunabula, 

Exarsit tirannus in ira pro tanta Xpisti fama et cum felle 
dulcia format famina, quo subdolas excitaret furias, 

FalluntrepertaXpistumconframachinamentanimiuminiquà. 
Patet détecta perfidia frausque maligna exemplo prodita. 

Sic publica versant prelia supra tenera militum castra sed 
fortissima. 

I. Primitivement: Quam. — 2. Ajouté dans Vinterligne, — 3. Dans 
l'interligne. — 4. Primitivement : penata ; sur l'interligne ; ne. 



MONTIS AUBEOLI lOg 

e causa corpora passim' beata mutido poene 
édita, 

sa sertis compta pêne celsa martirum jam fortis 

vita necdum nota jam perhacta, in sempîterna 
icula, 

c Xpiste, nostram mortifica meritis nialiciam, 
uore sancta decorata rutilet Aecclesia 
ra (jo8 v°) cantica tinnita voce nostra. 



Item alia. — (R. h., 947.) 

Deus, qui gubernas omnia, 

va régis magna potentia, 

mquiB sont régna omnia, 
exultent^ sublima gloria creatura tua, 
cuncta polorum mira precelsa potestas caterva. 

anter juvenilis cantorum turba semper adstat. 
ta {h)ac nova veneranda proclamant Alléluia. 

e enim et centum quadragînta milia qui cum 
us non sunt inquinati corpora, hi eropti sunt de 

num tuum gratulantes jubilant stolasque precla- 
ti decorata cum palmas triumphalis* fulgerant. 
t voces : Vere, Deus, justa (h)ac vera judicia tua. 

rector prepotens, quare non vindicas ulcionem 
? 

a sanctissima voce preclara : Tempera sustinete 

ileatur numerus fratrum vestrorum, qui Domini 
loticia. 

tinia impleri testamenta, que sunt p[er] p[ro]phe- 
Itcata. 

magna certamina, qui pro Xpisto inmaniaipertu- 
e tormenta. 

ijouté sur la marge intérieure. — 1. En face, dans la marge, 
rcs rubriquèes superposées: c o c. — 3. L'e final est barré 
i un a, — 4. Dans l interligne, t'm surajoutée- — 5. Lise^; 



I06 PROSARIUM 

Acceperunt coronas et pervenerunt ad magna g 
Ergo non erit ultra luctus nec clamor sed nec u 
Altne Jhesu, junge nos cum ipsis in gl[ori]a. 

[AUA'.] — {R. h., 16497.) 
Alléluia. Qui régis una supera et ima omnia, De 

secula, 
Que tibi sancta promit Aecclesia festiva respice j 
Te laudat beata martirum gloria in celi' patrîa, 
Adepti superna polorum gaudia suma^per tropl 
Hinc puerilia sunt agmina inmixta 
Pro Xpisti infantia in terra cesa nova. 
Quam satis illa jusio beata 
Narrât sub ara clamare talia ; 

Cui, rex, tantum de nostro tua sanguine suspei 
Qui est frustra sine noxia et sine pugna fusus in 
Accipiunt stalim talia responsa voce data divina 
Pacifica mente ac pia tempora sustinete modica, 
Plena donec omnia secula unitaque sit frateriia 
Ut vos omet corona regia, carnifices damnet sei 
(loç v°) Ergo festa' véneramur horum annua, q 

vocis tacita peracta sunt sacra proelia. 
Sine noxa secuntur Agni vestigia {h)ac nova 

cantica, quae nec lingua novit humana. 
Per quorum mérita sat gloriosa, Xpiste, nostra 
Repelle vitia favens et presta remédia 
Nobis eterna. 

Alia. — (R. h., 17468.) 
Rex magne s Deus, 

Qui intueris abyssos et montes pondéras tua mag 
In cujus manu'' sunt omnia régna et cui non 1; 

occulta. 

Te per orbem laudat cuncta populorum fidelis c 
Te in astra angelorum legio jubilando proclamât 

I, En marge ces deux lettres rubriquées R B superposé 
milivement : celis. — 3. Lire : summa. ^ 4. Primitivemct 
5. Entre ces mots, espace vide par des mots effacés, mais re: 
— 6. Primitivement; manus. 



tinc 
qui 



ram 
cula 



lOS PROSARIUM 

Nascitur virginea idem vulva qui est ante se 
(l 10 r") Sugit' matris ubera, jacet intra pre; 
universa. 

Ipso duce nova ad sua cunabula duxit magos si 
OfFerentes dona regia, testancia divam atc 

naturam. 
Sonat Xpisti fama per urbis moenia, patent 

raîracula, regia contremunt imperia atq 

tota. 
Vocantur Hebrea ad haec concilia, pandun 

ortus Xpisti loca, properant reddita m 

munera Deo facta. 

Sic via directa ad tua duc nos, Xpiste, régna 
Quo digna munera tibimet offeramus sempei 

Atque patriam ad nostram redeuntes vivamus i 

Alia. — (R. h., 5497.) 

Epiphaniam^ Domino canamus gloriosam'. 

Ad vesp[e]r[a]s. 

A[ll]e[l]uia. Nostri promat cort caterva, 
Laude beata propria (11 1 v°) Deo reddens vi 
Concinat jpse leta melodia sonora sacra prec 
Gaudeat omnigena plebs redempta per ampla 
Letabundaque dies quia nunc rutilât Ep 

dedicata, 
In qua nonnulla Dei sonant mîsteria Trin 

unica. 

Adoratur hic intra positus cunabula, salus 
gentium et rex imperans omnia. 

Hac quoque die ipsa sanctificat flumina, la 
sua, diluens^ nostra feda peccamina 

Hic antiqua renovatur^ jam natura, quam inic 
sententia. 

I. Vn g ajouté au-dessus. — 2. Ajouté au-dessus. — 
et notes effacés. — 4. Texte Uirl, utubG-, (. 11, p. 41 ■ 
Cujus majesias, est mis ; acciperei, au lieu de; assumi 
lajm, est : rutila, pour ; ruiilans; — conlringens. au li 
— qui percuisus, au lieu de : percussus. — 5. Primitiv\ 



MONTIS AUREOLI 

listus limpha et [h]umana condit 
losa. 

îuper aqua[s] manet sanctus, consec 
onat hac voce paterna : 
c dilecta, quam genui ante secla, 
ia michi complacila, 

. inter convivïa in vinum vertitur i 

ia. 

ua perfrui gloria satiat nos perpeti 

secla. 

PURIFICATI0N[E1 S, MARIAE. 
luia. Egregia ptebs, una concrep 

ita, est de qua verbigena exorta di' 

ata, summa repleta gratia, diva a 

angelica. 

cta supra mulieres dicta Deo virgin 

fabrica non ampla capît, angust 
per intacta. 
era et ima lactant materna ubera 



ante secula, fertur in templum'' m 
■mansque clara^ antiqua. 
innocentia turturum atque castin 
)so dona mistîca. 

i sancti gratia Spiritus vîgebat pie 
leon erat'' hac in moeta. 
itus vita, expectans consolamina pi 
bat spiritu futura. 

Maria subintrat intacta legalîa pe 
i (h)ora 



ie du mot cxponcluée 


. — 2. L'm 


au-dessu 


— A. Primitivement 


■ e la rat. — 


5. Ajou 


ligne. 







1 10 PBOSABIUH 

Spiritn cognita, pîgnora divina senilia in brachia ! 
cum gratia. 

Vita mundo dedîta cum justi mox funera mortts 

dilata. 
Ipsa (112 ifi) salutaria lutnîna remédia plebïs prt 

futura. 

Eadem hora loquens digna testimonia femina vei 

gratia plena. 
Prisca ac nova testamenta de Xpisti ' vera exempla p[ri 

infancia beata. 

Nos quoque festiva carmina laude digna templi cana 

aula. 
Jam quia limina aeterna latissima per orbis meant c 

Te nunc, nostra domina, Maria, agmina redempta pre 

foveas prece sedula ; 
Ut per haec officia venia percepta premia promi.ssa ca 

in secula, 

Fulti gloria. 

Alia. — (R. h., 7494.) 
AUehtia. Hac clara die, turma festiva, da preconia^, 
(iii r") Alia. — (R. h., 3356.) 

Alléluia. Claris vocibus inclita cane, turma, sacra r 

mata, 
Voci mens bene concîna(t)3 sonent verbis pneumat 

cordia. 

Divina robuste tetracorda plectro docta manus perite 
Resultet virtutum pie lira Dec sonans nunc dogma 
cissona. 

Est harmonia haec divina sonore virtutum liquidissîn 
Mixta castitas est quos intrat in sede locata mixsolid 

Cujus in te consistoria mitabilia^, 

Quae mater es inviolata virgoque puerpera. 

I. Pour: Xprisio. — a. Texte Blbi.. liturc, (. 11,;». ij^-Alat 
Mulierum, vjr.: fecundara. au lieu de.- gloriosa; et le versus fin^ 
lempora pacificat, en place de: qui dei tempora pacifica. — 3. 
dans l'inierli(;i\e: var..- coasona. — 4. D'abord: inimitabilia. 



ra viscera, 

ncta claudunt spatia. 

Maria, per quam fulsere 
acta, per te seculo (i 1} v°} 



i suspendens jam prece 
n deferens celitus veniam. 



h]abitacuia, 

:r cuncta secula. 



MARIA. 

21801.) 

m gloria. 

sea virgo prolata, 
a sîcut fumi vîrgula. 

florens virga, quae fuerat 

, David régis genus orta. 
iter sacra viscera. 
;vit divinitas mistica. 
1er inviolata, 
in commertia. 

m(ll4r°) carne generans. 
sa mundi lux clarissima. 

'iam suam et in sole posuit 
■ligne. — 3. Pour; partus. 



f 



Veritas nobis orta est denique de terra, sic et di 
pexît justicia(ni ?) 

Tanquam sponsus egressus de thalamo comercia 
Descendît ad regalia sede aeterea. 

Moysea rubi vîsio monstrat incombusta tua sacr 
Sic manere intacta perpetim in secla, porta q 
hinc lucida. 

Per quam sola ingressa est mundi vita, 
Lugens bona que minus fuerant nostra, 

Ipse tua peccamina nostra extergat noxia, 
Ut purgata innumera delicta, concédât sancta 

Faradiasi amoe[na?] cuncta per secula. 



DE S[AN]CTO VINCENTIO. PROS^ 

(R. h., 15217.} 

Alléluia. Precelsa intoneant' cantica Domino la 
DIes quia rutilât aima spacia mundi per ampla. 

Sancti certamina Vincentii fortîa qua narrantur 

ministeria, 
(114 v°J Summa quoque mérita, mors preciosa 

Victoria celo delata. 

Infantia illius, gratia repleta dominica, fuit incli 
Fide plena refulgebat intra patria documenta foi 

Clarus in Ecclesia" factus levita, gaudia mundi 1 

bat provida prescientia'. 
Jura sibi tradita doctrine pia implebat fideli c 

calia et oflîtia. 

Fundatus ita virtute superna, currit ad certamina 
Unde numina contempsit iniqua ac judicîalia spr 

Unde poena valida diversa feritate repertit* p 
decurrit beata plurimaque supplicia. 

Applicantur verbera aspera maximaque flagell 
ignita tormenta, ferrea candens machina. 

I . L'a ajouté dans l'interligne. — 2. Le second c ajouté 
3. Var. : conscientia. — 4. Peut-être.- feperta. 



^URBOLI 
artîter superat; 

ïquia congrua 

rgana ac mel] 

fusa. 

sea, celestia i 

agia,' quia tua 



lam preciosa, 
;ent evacuata. 

a Domino cati 
1, ut reiterata 



ute [hjumana 
itodum munia. 



cum aromata { 
idia, qui eum 



R. h., 9799.) 



ilcri aula. 
pergentes cum 



S: Jamque. — 3. 



PROSARIUM 



IN DIE PASCHAE. 

{R. h., 17606.) 

Alléluia. Rutilât per orbem preclara dies ista, in 

enarrantur Xpisti prelia, 
Hostis qui superba antiqui stravit (iiS v°) impt 

illius perimens teterriraa. 

infelix Evae culpa aeterna nos prîvavit vita. 
Proies Mariae celsa ad régna revocat celica. 

Benedicta sit îpsa mundi regina, 
Qua vita nostra prodiit in secula. 

Jam nunc qui régis omnia 

Rex in aeternum, suscipe benignus preconîa nos 

Haec vota tibi solventia. 

Qui jussa complens paterna, 

Victor ubique, morte superata atque triumphata, 

Cum magna resurgit' gloria. 

Jam nostra te laudat camena, moderata tua gn 

sacra. 
Te cuncta caterva redempta benedicit una per am 

spatia. 

Qui cruce perempta [hjostis callida versucia vi 

liasti claustra. 
Fersque tuum plasma ad celi summa- palatia, flc 

casti aula, 

Jam tua morte beata, Xpiste, plebs redempta 
Supplicat, vite tempora prestes ut quieta. 

Nam salutis causa 

Ortus de tribu Juda leo potens surrexisti in glori 

Nos tua liberans gratia. 

Da quibus munia 

Régna petens supera, justis reddens premia in sd 

(116 y^) Tu trina'' administrans equa. 

Te tua familia, Xpiste, precamur* una, 
Ut périmas vicia, augeas et mérita. 

I. Lire : resurgis. — 2. Le second m ajouté au-dessus. 
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vivifica, qui pandens sepulcra hac die 

1 corpora relevasti tua virtute mira. 

:ui subdita mors est et vita, 
ac juditîa caelis et terra, 

:, nobis dans peccamina, 

ia, 

; ad beatam gloriam, 
rna, 

ta'per ista annua 
ecamur, ministerîa. 

a summa semper ministra gaudia, 
at plebs redempta in secula, 

a laudabillima. 
\LIA. — (R. h-, 6601.) 

odie dies in qiia Xpistï lucîda narrantur 

(II^ v") alia. 

)mnem cuncta 

la creatorem canora plectro sonent sed 

ida ut depromat nunc lingua celsa can- 



'a nablo pulcra sonet simphonia. 
:ba mellica boat et armonia. 

ipit ovans annua festa nunc celsa, nivei 
îterva. 

\. Texte BiBL. liturc, (. 11, pp. 66-67. Var.: j 
una, au lieu de: modo una. Strophe Pollentem 
'eux mots transposés. Strophe Ô magna, var. 
emeniia, Xpîste, luciflua per secla. Strophe Die 
a, au lieu de: a Xpisti Victoria, Strophe Peracta : 
nier mot ajouté. — i. L'a ajoutée dans l'inter- 
de a. 
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Seva deiscat umbra, lux clara emicat jam let 

proies celsa' poemata. 
Tace nam- stridula blaterando per lingua[in 

pens frivola, 
Per arva jam sceptra dominantis is secla 

tartara. 
Radiât lux nova, stupet gens (acet?) plasm 

redit ad supera post busta moenîa, Xpisti 

victricia. 
Reserata claustra nunciant gaudia multis 

dominica per arapla', mox loca petunt ^ 

disiaca. 
Surgît Xpistus jam ab imo sepulcri clau 

famina, pertonat vox angelica, alumnos 
■ talîa* : Mors est absorta dira a Xpisti tro 
Vivit Agnus post funera, crucifixus, qui 

vacua tumuli loca munda, en membra \ 

conspicua stigmata refert ad supera. 

(ii8 r°) Cohors pia pergit at in Galelea, a 

atractans membra, fit mox leta ipsa. 
Ast peracta munia^ boat collegîum pneum 

corda doctrina celica. 
Cuncta cédant lubrica virtus, quia jam ade 

climata abolitum est nefas hoc in^ Pascha 
Plaudat (h)odas nunc turma voce celsa, me 

sonetque^ lira per (hite^) quoq[ue] recine 
Jocundemur in hac euprepia 
Psallentes Alléluia, ut una 
Post vite metam fruamur gaudio aeterno. Ai 

ALtA. — (R. h., 422.) 
Alléluia. Adest pia ac salutifera paschalis g] 

Xpistus surrexit in qua, damnans tarthara n 

ex morte dira. 
Claustra destruxît seva virtute sua, solvens i 

vincla. 

I. Dans rinterligne : qlue] cum lira. — 2. Nam c 
effacé. — 3. Primitivement: amplu[m]. — 4. Au-dessu. 
dessus; divina. — 6. In dans l'interligne. — 7. Primiti 
8. Peut-être: rite. 
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Cadunt intima atque luctuosa suspiria et rem 
aeterna. 

Sancti jam tanta percepta gratia gaudia metun 
Lugent absorta atria infera et supernagaudeni 

Mortis lege dira sic Xpistus perempta redit vî 
Cui mente prona personans gloria, psallit nosi 

Festivum Alléluia. 

Alia(a). — (R. h., 3311.) 
Clara gaudia, festa paschalia 
Congaudet coetus per omnia, 
Dulce decantans Alléluia. 
In qua Xpistus per crucem redemit animas in( 
A protoplasto quotq[uo]t in hoc seculo proge 
Patrîarcharum omniumq[ue] simul propheta 

pontificum 
Detinebantur claustra tartarea mortis cruore : 

Donec victor mortis Dominos omnium atque 

torum, 
(iig v°) Cum crucis tropheo' infernum pen 

claustra seva. 
Qui[s] es, demones ululant^, lucifer*, qui m 

solvis vincula cuncta? 
Fugans tenebras fulserat^ teatralis horror*^ ri 

perlustrata. 
Clamabant sancti : Advenisti, o jam Domine, rt 
Quem otim vates precinere, jam nos ave'', r 

Xp[ist]e. 
Tune Jhesus cum leta sanctorum gloria process 
Cui psallere laudes sub omni cardîne non cess; 
Decantans Alléluia. 

Alia. — (R. h., 24629.) 
Allelîiia. Clara^ resonent nunc organa, 
Quia Pascha célébrât nova turba refecta spiril 
Régnât in qua veritas atque vita redditapatri; 

I. Un mot effacé. — 2. Primitivement: irophea, suivi 
mot effacé. — 4. Fautif, pour: crucifer. — 5. que ej 
ajoute au-dessus. — 7. Var, : salva. — 8. Primitivement 
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ernaque dextera proies divina petens 
ascitur vulva, cum carne vera [h]omo 

ato doctrina crucis stigmata gloriosa 
umana traxitque sua regnum ad im- 

igna [hjostia probata, in ara crucis 

solvit peccamina. 

s est superata et vita mundo restituta, 

captiva. 

pta versutia ac- tirannica potestate 
plendida ad etra fert spolia. 
! Victoria, carne humana iterum glori- 
oluit potentia. 

in vita jam perpétua simulque plura 
orporum, verîdicaut ferunt adscripta. 
trant exerapla atque provida, sperare 
nis gaudia post finita aevi temporuia^, 

voce celsa 
laude digna. 

umphata 
tus nostra. 

irifica, cui famulantur una mors atque 

;a, 

ique lumina, terra, maria, sîderaque 

lachina tota. 

la plebis aima gubernet (120 v°) pec- 

■nereamur ilU digna ac^ perspicua voce 

Dlere cantica. 

'ascha colit ampla per (h)orbîs spatia ; 

ita sub morte dira, nunc per divina 

ta exultet libéra. 

ia persona laude digna, vox nunc clara 
ima propria potentia sternens, libérât 



3. Primitivement: hac. ■ 



IN OCTABAS PASCHAE. 

(R. h., 12503.) 
Nunc exultet omnis mundus, quia hodie victor 

Triumphavit et vicit leo de tribu Juda radixque 
Expolitavit ' fureiti que crudeles suos secum redu 

Collocahs iUos in aeternam gloriam. Predixei 

suis, quod die tercia resurgeret ; en adim] 

dixit, hodie. 
A monumento custodia posita, terre motus mi 

est, angélus ad lapidem accedens, quemque 

sedit super eum. 

Et exterriti custodes pre timoré, mulierîbus anf 

affatur, loquens {121 r°) îlHs : 
Nolite, inquid, expavescere, vos- Jhesum qui 

non est hic, surrexit ut ipse predixit. 

Videte locum^ ubî fuît Dominus, recordamini 
locutus esset, quod ipse die tertia resurgeret 

Et nunc euntes, nuntiantes*, dicite ut propen 
in Galileam, illura videre sicut promissum es 

lUe régresse a monumento, precepta^ nuntian 

quidam dubitaverunt, non credetites verum e: 

bantur. 
Quidam ex îpsis ad monumentum videre prc 

mulieres jam dixerant, ita invenerunt illum s 

asserunt. 

polore nimio cordis estuantes, 
Timentes ne visuri jam eum essent. 

Fréquenter post haec eis apparens 
Precepit ut euntes in mundum 

Predicent evangelium et baptizent. Et Dom 
postquam eis locutus, assumptus est in caeli 

Sedet in excelsis ad dexteram Patris, venturusc 
unicuique secundum opéra sua. 

I. Lire: Expotiavît. — 2, Au-dessus de la ligne. — 
l'interligne. — 4. Au-dessus de: euntes dicite. — 5. Poui 
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yexilla régis prodeunt ' . . , 
Confixa clavis viscera"'.., 
Quo vulneratus adhuc^... 
Impleta sunt*... 

Ornata régis purpura 

Arbor perfusa est sanguine, 

Electa digna stipite 

Tam sancta membra sustinere. 

Dum enim prettum pependît seculi, 

Statera facta est corporîs; 

tune opima mansisti 

membris Xpîsti fulgida. 

Fundis ^aromata feciindas fertilis ( 
nobili sustinens gubernantem celss 

O crux benedicta in qua Xpistus pep 
Atque cruore suo nostra noxa lavit. 
O crux veneranda, que sola fuisti dîg 

trum Dominum ! 
O crux splendîdior cunctis astris mu 

tum amabilis! 
O crux gloriosa, o crux adoranda, 

sublime signum per quod anguis 

redemtus hoc signum parebit in ce 
Quando Dominus ad judicandum ver 
Ipse dignetur salvare nos omnes per 

[Alia.] — (R. h., 7 
Agnusque Dei, 

Hodie Xpistus resurrexit in arva, 
Pro nostra tutela venit in secula. 
Divina nobis dans gratia et prove[b]i 
Unde primum decidit genus humanui 

■ I. Texte dans Bcbl. liturg., (. ii, p. 4g, rr, 
ici pour chaque strophe, /et .■ et fulgei — qui 
in cruce. ^ 2. Var..- manus tendens hae v 
hostia. — 3. Var. : dire lancée — lavaret crit 
cinit — fidelis carmina — regnabit. 
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Quos ad patriam revocatos morte d 

reducis premia. 
Te, qui gubernas universa, decet lai 

semper omnia per seculorum secul 

[Alia.] 
Festiva adest nobis dies cunctis nimi 
Quo severus plus refove ubique, 
Quos' gaudet esse ut sint secum s 

maneant 
Letantesque cum pastore pio, qui 

novem ovibus in deserto, 
Propter unam erraticam sublîmem g: 
(124 r°) Rex, qui famulos tues con 

misisti ut (s)polos scandèrent, 
Miserere tuis juste supplicantibus, a 

tu redemisti. 
Tibi, Domine, pastor bone, decet lai 

semper per infinita seculorum seci 

[Alia*.] — (R. h., i: 
(12^ r° bis) Mane prima sabbati*. 

Alia. — (R. h., ijf 
(J24 r°J Alléluia. Prome, casta coi 

subnectens ipodorica^ 
Régi claustra Deo tartarea rupenti de 
Morte qui victa resurgens, gaudia mi 
Hic^ insolita morantes perdita concit 
Aspectant limina^, intrante illo vita t 
Terrore perculsa tremiscit" demonum 

1 . Le Q rubrique paraît avoir été remplacé 
gaudeot finissant la page semble être suivi <f 
inlérieiire de la pagv suivante et accompagm 
3. Petite écriture du XU" au XIll' siècle, no 
notation, sur une bande de parchemin insérée e 
et foliotée cxxiu bis. Au verso de cette bain 
musique sans paroles, plus cette ligne de texte 
aeterne, O cunciis lar^itor, O pius infirmis X 
LiTURC-, (. Ji, p. 67, Ici. le texte est tronqué à 
et après le: sub honore subdita, a été omis 
Ista beata peccatrix / Lseûtiie primordia / Fu 
pasSJige seul est relaté dans Blbl. liturg., { 
— 7. Corrigé par: concia. — 8. Primitivem 
vement: ' 
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Nos ad régna transfer aetherea 

Patria reddita pristina dudum fraudata. 

Redde nova seculo gaudia, 

Eesurgens cum magna gloria morte perempta 

Post peracta ii^signia redemptor mirabilia, 

Corda sua presentia refovet apostolica. 

Agnita facie dominica gaudet ipsa caterva pat 

Vulnera aspectant egregia perspicua occulorii 

O quam îneffabilîa ennarrat' ipsa d;es laud 

Dei magnalia, 
In qua lege mortifera seducta plebs est a Xp 

gratia per data superna! 

Peccata veteris cuncta culpe soluta, 
Premia quoque reddita sunt celestia. 
Laudum digna hodie sacra concinat poemata c 

pudica concio nostra, caelica cui sonant si 
Solemnia Pasche beata annua celebritate n 

devota facta libéra, mistica redemptori soK 

Vita Xpistus nostra faciat universa sibimet di 

[Alia.] — (R. h., 7098.) 

(12; v°J Gaudeat tellus exultetque mundus, 

Gaudeat polus, gratuletque maria, 
Gaudeatque astra jubiletque sidéra. 

Gaudeat sexus utrumque mare femineo sexu ; 
Triumphatori laudem jubilât excelsaque voce 

E]cce vir fortis fortem namque vicit, 
Moritur ipse, mors mortem diripit. 

Ejulant fures mirantes talia, 
Anxiantes de Dei potentia. 
Mutuo inquirentes : Quis est iste tam fortis ta 

cuncta peragens ? 
Claustra que ingressus est, portas hereas- co: 

nostra disrupit vasa. 

Aeternus iste potens est mirificus. 

Ut qui[d] se nobis làtitabat tam potens? 
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mit 
icissum est. 

la sanguineo colore fuscata est, 
damans fore non sibi suam viam. 

at jugiter in aerea : 

Edom, tinctis vestibus de Bosra? 



s vestimenta ferens? 

jinem-, (126 r°J priscis tune per- 

collocans animas in sempiterna^ 

ie tercia surgeret, 
it die hodierna. 

dens, quem et revolvit ac sedit 
;s, facti sunt stupentes jam velut 

: ExpaveScere jam nolite ; Jhesum 
issequis, cite properent in Gall- 
es* nunciant, 

eum essent. 

3SUS, ut euntes docerent omnes 
. in Domine Patris Filiique (h)ac 

! venerat, angelos destina(n)t ut. 
:lientulis, premaxima quo valeant 

Lntemus nunc A[ll]e[l]uia. 
■ (R. h., 14086.) 



) redempta 
Xpisti sacra, 



eï; imaginem. — 3. na ajouté plus lard 
plus lard dans la marge. 
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Et antiqua jam culpa indulta salubri 
Nova solvat organa et vota precipua 
Rite ' quia sunt reddita premla, qu 

per scelera, 
Tartara cuncta spoliata dira, superna 

moenia. 
Unde beata atque gloriosa illustrât c 

mundi lata luce clarissima corda j 
Orania dira fugata nubila et nostr; 

atque sacra Deo laudis mente j 

hostia. 

Ipsi nostra plebicula, fontis unda ja 

nunc munia. 
Potens quia* forti dextera infera 

cxcelsa pandit limina. 

Post de nova surrexit sepultura sua 
Plaudet turba discipulorum, leta eo 

Cui laudum munera moderata voc 

caterva. 
Ipse nostra delicta solvat Patris s 

gubernat universa 
Secula per intinita. 

Alia ubi sup[ra.] — R. 

(I2^ r°) Haec dies preclara nimis at 

Quam excelsus ipse fecit Deus, 
Jocundemur simul et letemur. 

Serenatis cordibus annuis temporibi 
In hac die siquidem creator angelori 

Formam servi dignatus est sumere, 

nosque liberandum. 
Quos propria virtute formaverat, abi 

noxia. 

Rerum creator de sacro solio descenc 
perditus rapuit, dudum ingerens 
sulphureo. 

I. Lise^ : Vitœ. — 2. Ici un mot effacé. — 
primé. 
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ba' claustra inferni destructa ab arc(h)è 
itas induta carne purpurea, spolians pro- 

îxultet, libens jubilât in voce, sum[m]as 
condecet, 

is humana- Xpisti troj^hea, per quod Zabu- 
iejecta^. 

-ia Deo in excelsis décantantes, 
ce boan^o sonet per omniâ. 

resurgens sine culpa pro nostra offensa de 

ra. ' 

:ati unice, Patri, Filio, Paraclito (127 tP) 



Item alia. — (R. h., 7614.) 
ptio et celsa festa, 

triumphata, 

argarîta 



'■\ tota fulgida, 
:ernit et Maria. 

mque crucis jam sublimatur, dicata membra 
li cruore manantis latere est redempta. 

s Victoria 
nimis preclara. 

num quod ipse jam notaverat 

s morte nostra facinora, 

it remédia, 
mque gratîa. 

jus mundi jam principem bellans alligat, 
claustra demollit, abstrahens spolia. 



Ade ' Suivit culpa, latnbuerat esca obnoxius in 
Perducit ad vitam, quam"'' expulit culpa, ( 

celestia. 
Voce obnixa omnis' mente et prona pectori: 

repingamus aima. 
Laudem boando exultemus in hac sollempnia 

melodia* : 
O mira Domini est misericordia ; 
Ut nos liberaret, se (Deo) Patris (suo) victimi 

Inmaculata hostia 

Et régnât nunc per tempora. 

De qu[o] supr[a]. 
(138 fo) O teotocos mentis preclui 
Et venerabilis virgoque Maria aima, 
Que sola digna fuisti delere crimina. ' 
Inter omnes mulieres apparuisti grata sublimi 
Ut ex te oriretur sol qui régnât in eterna seci 
Gum esset in nubilo, refulsit in antris Eva; 
Demones mirantur, nimium ancxie cruciant. 
Inquirentes inter se^ : Quïs est tam fortis in : 
Claustra denique ingressus est et cuncta nos 

vasa, I 

Potestas aeterna haec est et nimium valida, 
Latuitque nobis ista tam miranda claritas. 

Migrans de mundo sol rutiîans ad astra poli' 

sidéra. 
Patriarcharum clamât chorus : Redemptor vei 

a vincula. 
Sol justicie oritur, quem expectabamus disi 

Solvere cunctos retrusos in ergastulo nos1 

suspiria, 
Eripuisti tuos per trophea, nos tua ex infern 

liberans, 



I. Lire: Adae. — 3. Var.: quera. — 3. Poui 
dans l'interligne. — 5. Primitivement: ante se. - 
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tune cum Xpïstus beatorum agmina in celo- 
;rata. 

îrierat dragmam, 
[orum c{h)aterva. 

fi laudemus hodie, (128 v°) pascale jocunde- 
s sacris ymnorum tonis, reboantes ad aulam 
liamus, ut sine fine fmamur sempiterna gaii- 

Alia. 
am beata regina et virgo Maria, 
n fuisti generare digna. 
3 feminas tu facta es ab ipso sublima, 
ortus verus sol, per cuncta semper fulgens 

;at nubila ac turbat' tartara, 
lina mirantur nimîum territa. 
vina fugit portarum limina baratri fera, 
la seva, rumpuntur injusta piorum vincla. 
expectata de gloria caterva, 
de subducta sibipreda tartara. 
, jam redempta cum leticia catervarum exit 

tra sanctissima ad celestia eunt régna cum 
i]ac Victoria jam peracta de nova iterum 

solamina dédit firma, ablata dubîa tristicia. 

iacra,_fidelis turba, suscipe haec gaudia red- 

sera. 

îp r°) perdita tua patria est tibi restituta cum 

la. 

a débita, que^ donat premia eterna. 
leata sonet voce nostra, qui Patris verbîgena 
secula adveniens in arva caro factus humana, 
lia revocans virtute tua sempiterna. 

iouté dans l'interligne. — 2. Un d ajouté plus tarJ. — 
•ement de : don, et non raturé; le q de que ajouté au- 
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ALIA. — (R. h., 41 19.) 
Cuncta simul elementa 
Instantîa Xpisto canant sollempnia, 
Die qua spoliavit Xpistus tartara. 
Mors qui(c)que seva potestate ciim tîrannica 
C]rucis vulnera Xpisto rerum parât inscia. 
Ut extingueret hune cui' est seculi vita. 
Et morte pia Xpisti fuit mors superata, 
Jam ingressus profimda tartari iatibula, 
Captives forte vinctos levavit ad supera. 
Atque celorum secuni transtulit ad [hjabitacula 
Ubi etiam nobis régna dédit inmortalia, 
Quibus fruamur per secula. 

Alia ubi supra. — (R. h., 1342.) 
Arvi polique conditori alacres feramus 

Melodias coetus, simu! astra necne equora 
Reboare non cessent- globorum luminarîa, 

Angelorum fistula et vox SQcietur nostra, 
Redemptori carmina {12g if^} jubilate cacumin 

Montium omnium, sylvarum frondium expanditi 

floscula pulcherrima. 
Campi, heremi, germinate germina (h)odQrifera 

rosarum lilia. 

Ortus, occasus, Oriona laudes reboent : In t 

hosanna. 
Quem primum cecinit caterva angelica, pax in. 

cendit vera. 
Hodie celi melliflui facti nam extant, 
Maria undîs purpuratis conclusis equant. 

Titan rutilât set et radiis suis placidum affert 
cunctis" orbis modo exultât. 

I. Lire : qui. — 2. L'n ajoutée postérieurement. — 3. C 
exceptionnellement une ligne de plus, laquelle est écrite s* 
/orme la marge supérieure. — 4. Primitivement : expande 
ravant: germioans, odoriferans. — 6. Corrigé par; cunc 
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;x Jesse, p[ro]ferens velut ex aroma- 

ita' optima. 

ruit Patris proies unica, 

■is venît legens humîllima loca. 



rporis lustra sex jam peracta, 
-i letatur hostia. 

"unt equora monumentaque- patent 

surgunt^ corpora. 

:e, depositus de cruce datur sepulcro, 

tercia, 

as que duduin diu oberraverat', 
'Cpisto reboat, ovans de ove perdità. 

uperata . 

tans jam castra. 

preconiajocunda per secla^. 
. — (R. h., 10474.) 

psallat poemata paschalia misteria 

aa, jam nova facta, 
cantica, angelica melodia decorata, 
jna. 

epta ac dira servitute liberata forti 

nea et densos hostes contra nube 
çenerata. 

Cnncta fluent[i]a hona. 

Surrexit ipsa quippe vita, qua sunt fracta tartara, 
Quaque redempta vivit turba, qu£e erat captivata. 
Gratia percepta, superna patria reddita, ad gaudia prope- 
ramus œterna, presentia colendo festa. 



/. Lhe^ : unguema. ■ — 2. Primitivement : monmenta. — 3. L'a ajouté 
dans l'interligne. — 4. Manque une syllabe, dont la notation existe sur la 
marge intérieure. — 5. Ces deux derniers mots surajoutés dans l'inter- 



Haec dies, quant ipsa dominica fecit g 

(1^0 v°) ut fatur prophetia, exultemus ( 
Xpistus in iata dira spoHavit tartara atque 

sanctîs reddens celsa, cura magna surre 
Agmina sancta quo visitans apostolica, 

ac tristicia manebat plena, sua foveret ] 
Gratia cujus ad ipsa coUegia perducat noî 

Alia. 
Laus Deo nostro sit per secùla, 

Omnisquè sexus consonet voce, dulce car 

fixo libantes precet- ut decet. 
Precelso régi sine termine gratanter in p 
■ pie jubilent constipantes. 
Per que renovatur ac redditur^ mortis v 

mundus in hac est die redemptus. 
Alfa et iî, orbis fabricator, primus 

redemptor resurrexit a mortis yictor. 

Nam et primo protoplasto 

Quotquot in seclo fuerunt 

Et ipsi justi qui cum ipso sunt locuti Don 

petinebantur in tartara gehenno dissimili 

Donec victor mortis carnem nostram pius indicens, (ijl r°) 

ipsum auctorem mortis sua morte vJncens justos omnes 

eruit. 
Portas paradisi isdem criicifer aperuit, cui tripudiantur in 

celis et in terris politique moventur. 
Angelica curia cum illa candida necne purpureata celicola- 

rum frequentia, quibus nostra jungamus carmîna. 
Qui crucifixus erat, ecce per omnia régnât, resuscitans mul- 

torum corpora sanctorum, simu! psallentes paxque in 

excelsis. 
Jocunditer Alléluia vociférantes in alto simulque [ ] 

Alia. — (E. h., 20772.) 
Alléluia. Turba proclamât^ leta, 

1. Primitivement: ab aima. — ï. Sans doute: preces. — 3. Le second 
d ajouté au-dessus. — 4. t final effacé. 



J 
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a facta prome divina, 
1 superna disciplina. 

per magnalia es quia de morte liberata, 
inferni claustra januaque caeli patefacta. 

nia, celestia, terrestria virtute gubernat aeterna, 
a vindicta semper equa dat auctorîtate paterna. 

superna veniens ad ima, factus est ex vulva 

tacta caro nostra. 

cla a[p]parens perdita, manifesta sua et Patris 

;loriosa, 

rucis (1^1 v°) ara nostra vincula, factus hostia 
lit iniqua virtute mira, suos ad superna vexit 

et humana creatura Xpisti morte pacificata. 
tra passus noxa, levans' membra, surgit in vita 
i. ■ 

vota solvat Ec[c]lesia cori" moderata resonent 

e laudiflua, mente pura Xpisti prelia copiosa; 

nostra lavit peccamina hac^ morte perempta 

.oria, premia contulit celestia, régna reddidit 

norifica sit in secula semper eterna, 

i]a, laus perpétua, honor et * potestas sine meta. 

tica depromit nostra vox celsa, Alléluia, 

Alia. — (R. h., 5304.) 

it radix David, leo de tribu Juda : 

ortem et mors nostra est vita, 
lostram captivans morte sua. 

que stupenda satis inter omnes victoria, 
Ltperaret fortem cum callida versucîa. 

jus ingressus est rex eternus et Averni confre- 
') vasa. 

ins. — 2. h ajouté au-dessus de i'o; alias: cari. — 3. h 
utée dans l'interligne. 
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Nam dragmam secum, que perïerat, portavit (h)a 
regni claustra. 

Paradisi porta, que clausa fuerat per lignum vetitu 

létale ip hoc evo. 
Ade' quoque prostrati culpa noxia morte dira cun 

cat secula superata. 

Quem comisit protoplastus, reseravit dexteram ; 

etherea, 
Susceperat mors indempnem, quem tenere minim 

propter culpara. 

Dumciue ambiit inlicita, quam tenebat juste perd: 

sita. 
Amplificare voluerat in successu et remansit evat 

In se, repuisa defecit extremitas, ut quibus ad vi 

largitus ingressus, donaret et regressus ad per 

veniam. 
Hic verus est Agnus legalis, qui in multis se m 

figuris, tandem se pro mundo hostiara dédit 

redimeret membra sua. 

Hic lapis est angularis, quem reprobaverunt {h)ae 
Jam factus est hic in caput angulî super omnes i 

Regnumque ejus magnum et potestas ejus prima 



IN S[AN]C[T]I PONTII. 
(R. h., 2745.) 
Celsa personet raelos vos in haec- aula, 

Factori creata (IJ2 ïj^j jubilent Deo cuncta in [h 

die reboando carmina. 
De [h]oste maligno Pontius reportavit in qua tr 

clara peracta machina. 

Prolem Patris unicum^ supera laudent atque imr 
Per quam mundi valida perorna(n)tur semper ma 

Letabunda quem jure laudant agmina, 
Tripudiando celsa in palatia. 

I. Pour : Adae. — 2. Lire: vos in hac. — 3. Pour : unie 
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ant in qua serta. 

tudum suscipe, redempta, ab arc(h)e superna, 

régnas per secula, 

: boat haec caterva. 

cti martiris nam festa Pontii leta 

concinit organa. 

:ra nivea coruscat martirum polica in aula agmina 

illata tormenta jussa tyrannica et cassa qui cuncta 

m firma, virtus infracta, supra veram mansitspli* 
petram. 

in axe agno laureas et fialas, per aéra seçuntur 
i)una, 

;r corea Pontius triumphat, 

artir corona rutilans coruscat. 

inclita 

1' Romulea urbe fulsit splendida ut lucerna 

ruens (13^ 1"°) delubra. 

runi dogma, 

bat orbitafm] Roma cum millesirnam, monarchiam 

;it Xpisto credulam. 

m) et seva ingemebat tune tiirba, 

e- sua repurgia cum ipsa. 

a multum per anipla prepollebat ovans orbis 

ta piorum falans properabat sacra ad ovilîa ! 

m talia Pontius gentis^ crucis stigmata, 
curia radiabat sol ut inter astra. 
n atleta, 

■um gênera superata omnia, 
sr dira jugula 
, in etra* 

iumphali rediniitus trabea, 
■tutum lampada. 

s solvat cuncta mentis crimina, 
., ferat et nos moenia adleta-\ 

rubrique, plus répété en noir, cl in aii-dsssiss. — 2. Lire: 
— 3. Lire : gesians. — 4. Lire.- eihera. — 5. Lire : ad alla. 
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Qiio vera fruamur sine meta cum Xpisto gaud 
Sunt ' grata cui nostra per cuncta secula obst 
g Prestans nobis largîtor comoda cuncta. 

I IN TRANSFIGURA[TI0N1E^. 

1 {R. h., 187930 

■*■. Sempiterna 

y Virtute cluit cuncta Dominas regens creata, 

''> Cujus in caltudia resonemus organica, 

';. Quo die una Petro, Johanni, Jacobo annuît de 

In Holimpica nitens juga, quibus coram se pn 
V Vestimenta ut nix alba, faciès ut Phebi coma. 

Petrus spectat duo una cum Moysen et Helia. 

h; Aiens hero : Eia, tabernacula condamus hic tr 

? Mox a nube clara placida,umbra vox procedit 

ft Proies mea dilecta in me complacita, 

-. Audite jam sophia aure cum intima. 

Majestas est sola régis excelsa, 
Que dédit precepta celanda illa. 
Haec est pulcra festa cosmi per cuncta 
; Adhuc videbitur talis (h)idea. 

Salus nostra, Xpiste,- et vita jam nunc turi 

famîlia, 
Suplex te rogat in bac festa precelsa, quo nos 
Celica tecta, quo est Trinitas sancta. Amen. 

PROSA IN N[A[T[ALE] S[AN]C[T]I Af 
M[ARTI]RIS3. 

Laus angelica simul et phalans huranica 

I. Pour : Sim. — ï. Notre Ms n'jyani point d'aiiti 
Transfiguration, nous plaçonS celle-ci après la fête de S. 
et avant la Dédicace, alors qu'elle /ut ajoutée au Jolio 
comme nous l'avons signalé ci-avant, p. ij. note }3. EU, 
en rubriques, d'une écriture et notation plus grandes. — '. 
gique assigne cette place aux deux pièces qui vont suivrt 
Ms, se trouvent inscrites entre différents tropes, aux foli 
fête de S. Antonin de Pamiers se célèbre te 2 septembre. 
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ibilant super astra consona melodum 
:m in dextra venerantiir cernua elec- 

ic prophetica conscio sancta, quorum 

1. 

itolica gloria, necnon et laurea mar- 

t palma tua, o martyr pîe, Antonïne, 

upra régna, ymmolans te sacer per 
lamina, 

1 cantica [ajudiat pietas tua, que 

'"a. 

tinnula organa [ajtque nostra defer 

itiva diei acromata; 

voce melliflua. 

çimus troph'ea concinna armonia, 

astraque tu fer, augens digna premia. 

. fercula capiamus eterna cum sanctis 

! preclara. 

a reproba sint extrusa miserum cum 

iva vascula. 

3tra excusa omnia scelera 
pro tua quam possides plebîcula. 

intra spirantia paradisi gramîna, 
istra 

a te forma angelica tulerunt ad haec 



laque crebra virtutum zîmata, 
gua patenter tabernacula. 

;ublimia mérita, 
desto deitica. 
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Ne nos censura perdat aequa, 
Innuat Xpistus sed aeterna 

Erui per seclà doxa. 

[Alia.] 
Pangat régi Deo aretusa nostra ovatizans 
In hac celebri diecula laude inclita semper i 
Nostra eminetqué cantica celi, penitrans coî 

Ac micans intra splendîda 
Celestis aule lumina. 

Quam agoniteta cuncta décorât supra titanii 
Fortis mirifica pollens gloria in aeterna secu 

Tiranica vesania vitalia rebrobans' erogata s 
Quem per dira excruciat questionum ym 
suplicia. 

Hic inmania passa penarum agonia in fi 

(h)ense- corporis sacri cuncta viscera, 
Que et lacunas jactat inter flumineas patuit di 

procella sicca dans [h]ospicia. 
Cives inde ab arce adsunt supera mirifica, 

obsequia claram préparant carinam, in qui 

sancta pignora. 
Effera atque seva sic gentilîtas dura stupet t 

lantia, dumque cernit celicolas facti, pen 

nans idola. 

O Antonîne inclite, o sacer sancte, o pater e 

dux et auriga, tua sunt tibi laudi premia 1 

celesti curia. 
Nos herilia trophea psallimus tua canora, qu 

haec aula diva, tu nos cum angelica chore* 

evura laude aeterna. 

Tibi Xpistus ymperat per sempiterna secula. 

S[ANCTAE] FIDISi. 
Sophistica nunc catervula 

T. Lire: reprobans. — 2. L'\\ surajoutée dans l'inlcrl 
habert'. — 4. I-tle le 'i octobre; portée au folio i5 
iwus t'avons observé p. 17. «oie i3. Cette pièce est 
écriture et sans lettres rubriquées, au verso du folio 1 a. 
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Ac virginum preclara concio canat jam leta', 
Vota reboans pia voce clara Alléluia. 

Fidîs jam quia dies micat decorata aime per secula, 
Cujus jocunda festalia nectarea propinant gaudia. 

Cujus édita oracula* gratuita seu balsaina 
Sponso manent melliflua roscida, velud ubera 

Coma cerulea ilH aurea una cum bractea, 
Extat purpurea toga posita candens ut lilîa. 

Hujus ergo fluenta résident lumina, 
Supposita rosea gêna turturea. 

Illius labella quia preclara 
Mirram modo stillant et per secula. 

Pulcra tulit tellus olim agmina,- 
Clara mittens illam ex prosapia. 

Munifica quo gaudia capiamus per aeterna secula, 
Monastica modo ling[u]a recinamus simul voce robusta. 

Gloria rite qui gubernat omnia. A[nie]n. 



IN DEDICATIONE AECCL[ESI]AE^ 
Preciosa dies venerànda 

Nimisque conlaudanda Patri (IJS v°) summoque excelso 

consecrata, 
Quem resonat organa simulque cuncta omnia simphonîa. 

Mens humana sensusque Deo nostro jamque sunt accepta, 
Per haec festajam dicata ex hujusque saxibus extructa. 

Aeditîcata est enim structura haec aula perfecta, 
Claritas perpétua bine refulget per cuncta secula. 

Ergo petimus, 

Suscipe laus angelorum laudum carmina leta 

Hac nova, 

Celsa gloria 

I. A l'extrémité de celte ligne est écrit en rouge.- Ac clara die, avec 
sa notation; peut-être dans cette page laissée vide primitivement voulait- 
on transcrire la Prose répondant à cet incipit et portée ci-avant, p. tio. 
— 2. oscub dans le texte du folio t. — 3. Suite du/oUo ;3.'i r". 
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Prece, volo supplici nostraque mittit c(h)aterva 

Plurima. 

Clangunt boantes carmina angelica Deo concrepantes milia, 

Clamantia Deo incessanter ardentesque propinquantes a 

trono. 
Et archangeli te conlaudant incendentesque nunc adorant 

vestigia, 
Cherubim quoqUe (h)ac seraphim quanto intuent te, plus 

magis inflamantur. 
Regum régi voce simul proclamant in aeterna patria : 
Deus noster celorum, Jhesus salvator, qui cum Pâtre manet. 

Plebsque nonnulla 

Te conlaudans adorât, sancte rex, in hac aula : 
Pia nam corda 
Ad te clamantia 

Et dona per secula sancta tabernacula 
Laudes (134 r°) condigna. 

Hodie voces assidue precamur te, Domine Xpiste rex, sup- 
plices, 
Ut misereris nobis in aeterna gloria magna régna perpétua. 

Clemens gloriosus rex, petimus ut miserearis nos conditor- 

que niundi, 
Cumque veneris ultimum diem collocare dignes nos ad tuam 
, dexteram. 
Fac nos gaudere tecum in aeterna celi régna. 

Alia. — (R. h.j 10108.) 
Letetur 
. Et concrepet devota fidelium plebs carminé in hac aula 
Prebeatque cantica gratiarum nunc preclara mente pura 
Tibi, Xpiste, per secla qui depellis gratanter noxia; 
Qui venisti pro nostra omnium saluteque' in arva. 

Ergo tibi decet salus et gloria hue usque pia. 
Namque moderaris celsa et yma virtute nam- tua. 

Set mente pura 

Suscipe, laus angelorum, laudum carmina leta, 

I. Lire: omniumque salute. — 2. Mot exponctué. 
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ici nostra que mittat c(h 

sanctorum omnium coro 

/ita permanens tu sine 

ira deposcîmus' omnes 
la persplendent clément* 

tu potenter inlustra, 
e terge delicta-. 

:lsa 

jret, sancte rex, in hac ai 

a sancta tabernacula 

inniensam, rex pie, cl 

tu dignerîs semper eai 

promat maxima tibi, I 

Uatcantica convexo cord 
rhennis semper honor e 

Alia. — (R. h., 395.) 
mina dedicata 

ovans plebs concrepet 
adest festa annua. 

lontium fundata est enin 
)ra omnes colles (135 r°, 
ircumtexta gemmis haec 

tam Trinitatera populus 1 

■ligne. — 2. Dans ce vers et l 
M été effacés. — 3. in exponi 
e. — 5. Pour: Domine. — 6. 
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lia celestîs aula et angeloniir 
que petra dicta et aetema e 

ris pacis visio, urbs celsa Hier 
jriim corona, 

[ue, rex 8Um[n]]us super omn< 
lîdet illo, cui semper laus. 

rtutes et angelorum agmina : 
laudis personantes celitus^ g 

iDËtuendus est namque locus 
ist idem Deus, imperans celu 
habitant ergo* in domo Domi 
magno gratulantes denique ji 

icte, sapientia atque" claritas 

e in evum pariter'' in a[u]la sancta tua 

iper seculorum secula. Amen". 

Alia. — (R. h., 2676.) 

irum proies dedicativa 

reciprocata recolat sollemnia. 
Lat ortodoxorum soboles euphonia, 

î, in qua sacro signaculo delibuta 

gio pacta vexillo crismatis est adscripta. 

irtendebat'' plaustrum arc(h)e, cathaclisma 
ibant îlla q[u]ondam Mosea scemata 



imenta in hac, o Xpiste, aula litanda 

te magestas cernua plebs adorans supplicat. 

angelorum fidicula laudes imnizantia. 
zant patruin sophismata, et vatum consonat 



la lif^ne. — 2. Atias : celsiore. — 3. Dans l'hiterlignt 
}rècédciile, grattévs et surchargées, ont plusieurs place 
i dans l'intcrligni;, tandis quon a effacé que avant 
inal iffacé. — 6. utquc effacé. — ;?. pariter effacé. - 
ilcrcMêc dans le Acia rubrique gui suit ci termine I 
en surcharge. — 10. Pour: cathaclismi. 
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Nobis munus dtgnanter adtribuas quod enim e< 
Garnis Dei Filius assumendo pertulit in pre; 
riculo est, qui Paraclitus archis suis infigat 
trorum cordium effectum, quatinus post 
defectum, Patri scilicet ac Filii, p[ro]tniss 
indefesse capere valeamus. Alléluia A[ll]( 
[IJuia. 

A [LIA]. 

Dum venerit Paraclitus Spiritus, dicit jhesus d 
suggeret vobis omnia quecumque dixero ' 
relinquo vobis, pacem meam do vobis; non 
dat, ego do vobis. Flammeum de celis spir 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et receper 
omnes gentes in nomine Domini. Alléluia. 

[Aliâ]. 

Pangamus carmina, sancta resultans agmina, 
Sancti Spiritus dogma apostolorum pia. 

Linguarum divisa loquentes, talia mistica voce 

decorata karismata gratia superna, 
Regnans, o theos, per secula cuncta. 

[Alia*.] — (R. h., 10462.) 

Alléluia. LaudiUua cantica det mens nostra sac 
haec festa annua, sancta illuminata gratia £ 

Plaudat et Ecclesia cat[h]olîca cum proie si 
(1^7 r") repleta fide atque doctrina imbuta 

Hodierna salutis gaudia per ampla mundi clim 

rima atque nempe bénéficia. 
Quibus sacra- omnium pectora pleniter refoc 

sunt reddita ac fortissima. 

Jam nunc dona mistica omnia gênera linguari 
mente consona promat lingua voce canora. 

Per quem tanta gratia divinaque doxa in teri 
régna omnia suntque tracta ad Xpisti jussa. 

Xpistus supera dum scandit aetera, jubet ut pr 
Patris et sua docta caterva adtendat ventura. 

I. Suite des Proses du folio i36. — 1. Lire : aegra. 
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inc dominica cohors aima observa precepta collecta in 
be sancta Hierosolima, 

repente magna voce facta ab arc(h)e superna quo erant 
iplentur ipsa sono atria. , 

erà linguarum dispertita in igné patent visa atqué sunt 
munia per singula dispensata sedilia. 
; bina sensibus elementa externa applicata manifestant 
istica sacramenta interna fide percepta. 

eta siquidem castra sunt (l^'j v°) apostolica Spiritus 
ncti gratia exsufflata' omnigena sapientia. 
inant et inaudita per eorum ora Xpisti sacra magnalia 
)ac diversa afFamina linguarum data. 

denique Judea stupet, manens adhuc iniqua, ad htcc 
nta mirabilia interna necdum dona cognita. 
ti crapula lasenia' députant madère agmina inspirata ad 
rtamina et docte pugnare forti dextra. 

rra percepta Flaminis sancti gratia et aeterna ab aula 
fusa munera plebi cohors aima suggerit ipsa. 
ibantque vasa sic novo nectare plena, ferentia pocula 
mferta fiala doctrina parata ad convivia. 

ia tune hora erat ista, luce clarîora cum divina karis- 
atd sunt tributa (h)ac repleta pectora apostolica. 
psa tempora et ostensa simul sacramenta pandunt alta 
isteria deitatis atque trina personarum vocabula. 

. ista pacifera sempitema atque plena orbis ampla spatia 
le perlustrat, qua vivit humana Deo usia. 
que gaudet Ecclesiajam nuuc una catholica loqui lingua 
^8 r°) effecta nova hac robusta pace superna dinamis 



nunc referta munere lingua laetissima laudiflua cantîca 
lallens in hac aula Deo dulcimoda simphonia yranizans 
irba mistica. 

ie jocunda concio sancta per haec sacra sollempnia 
inua solve tuo vota auctori débita instigata gratia Spi- 
tus aima. 

a et ima gaudeant omnia, quia natura restituta nostra 
i supera reducta est collegia. 

s ajoutée plus tard au-dessus. — 2. Lire: tasciva. 



que cognita divina gloria leti 
ca recinendo magnalia. 

[S beata {h)ac veneranda san 
ersonet clara. 

doxa sît coeterna Patri I 
lagestas un a. 
; jam sua gratia débita solvat 

■ [Alia.] — (R. 
Imiphona jam gaudia] 
lî rutilant] per climata, 
D;iantur cuncta bona. 
iumatis afflati^ sacra flama re 
fflabre corda pura. 
ovantur namque festalia tipl 
ansignata. 

Deata et vera gaudia, bon 
rjS v°) et ima in ignis forma 
e namque in Tera hodie su 
iperna, ima. 

loga reumata^ concrepet utrr 
rubin aetherei^, Séraphin atq 

ajubelea timpanizet rupta vi 
is verbigena[m] detinebantqu 

c vos, Mikael satrapa, Gabrie 
terrigenas vernulas' ferte in 

c ergo cuncta superna juncta 

neuma voce sonora, 

is et munere compta testuli 

mbola inarmonica, 
ultima vel particula meream 
n omnia subjungant pium 

mpta, 
canentes Alléluia. 



Incipit effacé, mais 
r. .• rhemata. — 4. ei changé en b 
i. — 7. Plus lard écrit dans la » 
re : polkas. — 9. Fautif, pour: i 
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Alia. — (R. h., 17353.) 



Resonent ' sacrata jam turma divam simphoniam, 
dia promissa a celo reddita. 

lum congregata apostolorum falanx preclara 
; munera, 

pente vox divïna Paraclitum pronuntiat, deco- 
torum viscera. 

inem linguam nonnuUa misteria tributa Deique 
îna non cessât reboare per secula ejus quoque 

mis arva te laudat, sol et luna concrepat, usia 
lica nec et abissa profunda flumina. 
îllus aima, sidéra tua clara, jubilât, adorât, amat 
pat redempta omnis quoque anima. 

qua[in] Judea haec inquid execranda : Concio 
est repleta mustique crapula ; Bacco plenoa 
' 2putat repletos gratia. 
lens haec Petrus jamque divina clementia superat odu- 
ita corda, que illa et fore adfirmat vaticinia Johelis de 
30 pie dicta. 

ns agmina nunc nostra boat te carmina devota, que sus- 

pîat caelestia nempe habitacula, 

gat omnis corda nostra sancta vera preconia tua, ut 

:mper pia percîpîat dona carismata, 

lem utique banc meram^ suscipe moelodiam, ut queamus 

andere lucisilua pulcra et tua celsa (b)ac décora 

_fp v°) urania. 

um sacrata (h)olim invenïsti pectora, nunc nos tua reple 

mine bolorum, ut gaudia concédas perpétua atque 

gna. 

enim manet laus per tempera et gloria siderea^ sit 

uturna. 

mimas et.corpora nostra, Xpiste, possideas in sempi- 

rna doxa. 

Lire: Resonet ou Rtisonat. — 2. verara, à demi effacé. — 3. Le 
i e ajouté dans l'interligne. 
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lTE[Ml ALIA UBI SUP[RA.] — (R. h., 2594.) 

Cantemus nunc organa pulcra satis atque décora. 

Deo nostro psallemus, qui pro nobis sumere dignatu: 

terrena, 
Non amissa preclara deitate assumens morticina sed no 

Dei gloria magestate fulgida, virtus prepotens indisci 
essentia, solis claritas, fabricator sidéra omnia climat 

Mundi machina, maris atque spatia; fovensque cuncta 
gestate, hominem celitus redemisti, carnem sum^ 
membraque mortalia. 

Pauper effectus, humilis, innocens, celi rex, Deus an^ 
rum, ornans poli summi culmina. 

Neque recusans se mori pro nobis, largitor spirilus 1 
vite, in manu tu" vastans tarthara. 

Chelidrum Hgansque anticum in atra mortis aei 
(140 r°) dissoluta vinclaseva, dampnans potenter in 
suplicia. 

Agmina tu luculenta jam erepta tecum reve[h]is cla 
atque cara hostis spolia fraudulenter seducta, 

Sîcque resurgens dona dedîsti tuis celestia, dîes quad 
sacra firmans ipsorum precordia Spiritus sancti gral 

Tibi tribue placere, o Xpiste, pectora nostra necnon 1 
nostra cunctorum, aime, crimîna turpium ceu et flaf 

Ut cum sanctis apostolis ad superna 
Te sequentes ascendamus celsiora, 

Splendens ubi cuncta fulgentia 
Alta resonantque canentia. 

Tibi Patri Filioque simul una extollentia voce coi 

copiam laudis organa clara, 
In qua Spiritum sanctum nunc die ista nostris pat 

premiasancta dedisti Pasche quinquagesima. 

Propter quod letî decantemus melodias, prolixa pneu 
voceque psallat hune caterva nostra simul, Spiritu s 
jam igniti, ut fertur, sacrata die ista; 

I. Le premier s ajouté dans l'interligne. — 1. Peut-être: ima n 
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3sa dona dare tu digneris, Spiritus, preclara 

(h)olîm plebs universa hnmana necne equora 
simul, (140 v°) cunctauterque sidéra. 

eo famulantes per sancta placeamus Spiritus 

:tîssima, 

ii pacifiée, Spiritus consolator, vivamus preclara 

iincta secula. 



Alia. — (R. h-, 14219.) 

tor regressus est ad excelsa. 

re munera Patris gratia 
piritum, sicuti predixerat : 

rem meum et alium vobis dabît Paraclitum ; 
i venerit, arguet mundum de sordida facinora. 

plerentur dies Pentecostes, erant omnes pariter 
:o uno, expectantes promissa triumphantes. 

lique factus est subito sonus tanquam torrens 
et replevit Spiritus totam domum, ubi erant 

» advenit divinus, non comburens, sed semper 
î, nec consumens, sed lucens, tribuit karismatum 

t Spiritu sancto, ceperunt loqui omnes simul 

ina 

is apostoli Xpisti magnalia tacta pectora. 

hac voce, convenit multitude et mente nimis- 
rafusa : 
lusquisque lingua sua illos loquentes Deique 

alet conprehendi omnia sollertia, cuncta clara 
it virtutes, intercedite pro nobis omnibus ad 

ipere mereamur regnaque celestia. 

iptor bone, da nobis quod petimus in secula. 



rhennis in secla et gloria. 
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Alia ubi sup[ha.] — (R. h., 34227.) 

incta [p]er orbeni creata Patris glona, 
:ta subsistunt sine meta. 

edempto potentia 
am ex sua dextera. ' 

is idemque respexit caduca, 

quoque penetravit tartara. 
it, ut predixerat vox prophetica; 
gelica suffragia pia, 
?it nexorum vincula 
e vel a morte dira, 

in aetera 
e nam sua. 

ta (141 v°) jam deçà per penta replevit pariti 

ns pectora. 

LIS tamqiiam ignis venit.vehemens apostolor 

mtur cum fidutia 
a Dei carmina. 

iter deprecemur voce et mente humilHma, 
Liperna fruamur cum cuncta polorum agmina 
çata concio nostra cum Xpisto cuncta per se 

IN S[AN]C[T]I GERMANI. 
(R. h., 2556.) 

. Gandida concio melos concrepa, 
cantibus jungas ' organa. 
oque resultet casto liquido sonore simphonis 
plectro- perita sillabatimque stringere pneu: 
t condam sopor in manus presulis fessa pia n 
bens sacra Xpistus viatica intulit grata famii 
quid [hjesitas, non est quod metuas, pâte 

.nt sidéra civem ad supera, quo manent florij 

s,- jungens. — 2, rajoutée dans l'interligne. 



•elaxa prece sedula, 
et clades fuga nocuas. 

împetra comoda, cuni 
a famulis humillima. 
ilea, lorica verbo' nobi 

Victoria. 

:um fruamur gloria olin 
hoc servili deltas sempi 



. DE S[AN]C[T]C 

chorus letabundus 
cum melliilua, 
das declamantis 
* p[rae]heremica. 

tener latitavit 

vitans ludicra, 
nmquam os ÏUius 
i daret vacua. 

:r ille vixit 
parsimonia, 
)anis longe fuit, 
a atq[ue] sicera. 

erat Ille'' cibus 
i arundineîs*, 
tim mitigabat 
in Jordanicîs. 

asp[er] membra texit 
itatis nescia, 
Tielor[um] tectus, 
strictus lanea^. 

bus divînis 
is excellentior, 

lier s ajouté dans l'interligna 
4- Lire: asta. — 5. Prose 
f les deux pages qui la siiiVei 
7. Parait être corrigé pour . 
avec sa notation en marge. - 
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19.) 



exu 



[uir 



sisl 



prc 
ima 



Oui 
ipti 



m glonosa mï 
lac promeruit 

lîte laudibus, 
s colite modo 

ta. 

s, semper tibi 

t gloria. 

inia, 

ns vota fac til 

:ita. 

' nostras men 
nobis indign 

lernam laude 
régnantes eu: 

nostra. 

-E S[ANCT]I 
P[RO] 
{R. h., 

cat(h)erva cai 
lina Andrée i 

ir] arva reco! 

limitus certa t 
ndî crimina A 

a sua, Xpisti i 

poris spacia 
tera est factus 

lica sublimatu 
irima crucis.g 

qui termine la j 

-mi lient cette Prc 
ilace dit Tropai. 
liât ci-avant. — 
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lor[uin] alta hac in die precelsa laureatus cum 

jlaudat huniana ob sancti preconia, 

iranica sîmul melos chorea, 

cne canora jocundetur tune turma Xpisto p[ro]- 

îumata. 

)xam' altitrhono in ethra 
sonet in hac aula, 

nosque ducat ad ethe[rea]. 



[SANCTI PETRI AD VINCULA.] 

pangat organa tua, 
qua - rea. 

la soluta sunt vincla, 

ic quia Pétri summi ferrea. 

bdola fraude jussa necti quo post azima, 
•-a ejus nece plaudat mente beluîna. 

itur obscuro qui confère Xpisti nunc gratia 
lina ecclesiastica prece jam petita. 

fugat nubila, ang[e]l[u.]s illi adstat flamïna, 
. voce pia : 
ta somnia, Petre, jam surgens da solamina tuis 

fera. 

niq[ue] quod divina référât virtus, clusa seva 
dicens nunc divina : Nunc quem misit celo 

e, laus decet quem summa nostram sume nunc 

vocibus quo nostra vox jungatur p[er] secula. 

I pascua amena ad régna florigera nos tua gracia. 
I acsolve' criminum vincula, funus plebs ut rite 



e ce mot, qui commence le verso du feuillet, celte pièce e 
rubriquées ; les quatre dernières lignes sr"' ""•■"•"- 
. — 3. Lire : absolve. 



s in politica 

aper canens 

)etra commpda, desint et nociva, adsint tempora 
'erjfecta. 

)tens (144 r°J galea, murus et lorica contra 
srnorum p[er]fida. 
s qui cuncta pulcre gubemat, 
et gloria 8emp[er] eterna. 

ÎANCTORUM PETRI ET PAULI'.] 

(R. h., 904.) 

âe, regens cuncta, 

'.a Patris qua existant omnia, 

m guberna colentem gemina lumina, 

ictricia trophea satis emicant per lata orbis con- 
3nsotia virtus lustrans terrea serenat nubila 

is diva Petrus vividam prolem Patris fatur voce 

amissa Paulus cernit celi sécréta visione mistica. 

(144 V») régna Xpistus dat reseranda, quo 
sériât clavibus paradisi atria. 
rat munda plurima, vas superna electum pres- 
rinitas ubi sedem statuât. 

cat Petrus flatu turbata Xpisti prensus a dex- 
cella tradita quo septa eruat ad amoena ducens 

jerma Paulus serit per arva, rura rigans opima, 
ena fruge fecundata uberem erilia repleant 

us fart Petrum trahens a custodia, lux ut illus- 
icta reddita ovîlia. 

it plebs Judea Rome adiré palatia, apostolica ne 
mt serta sed sum[m]a. 

ùèce fruste ci-avant^ un espace blanc de trots lignes qui ont 
juraient reçu sans doute le titre de la Prose à S. Pierre, 
iale A, la seule de celle dimension dans tout ce Prasaire. 
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Magnus Paulus deinde mores confert [h]o 
prédicat, prudentiam dedîcat, fortissimu 
sane sua. 

Tali dum pollent famine, secum araituni 

Neronianam. 
Régna petunt celestia, nobis prestent sufi 

omnes. 

Sic fiât, AUeluia. 

Alia. ~ (R. h., 10265.) 
Laude jocunda melos, turma, persona'. 

PROSA DE S[AN]C[T]0 PETRO AD 
Psalle jam, turba sacra, angelorum carmîna 

Tibi, Xpiste, arva, astra, equora ac que 

régis qui per secula, 
Ovans nostra beat turma sonora, reddens 

cum laude débita. 

Hac die, qua Pétri luce clara vincula recoHt 

per orbem catholica, 
Fundamina cujus judaica nititur cesa catei 

feritate beluina. 

Scidît dum mâchera Jacobum dira mente lim 
contra Petrum baccans conspirât, 

Ergastula trudens, quem arta sperat reliq 
membra capite viduata. 

Extiterat tune sanctum Pasca. 

Audi jam petimus, Xpiste, sanctorum canti 

Nostra necnon et corda purifîcans visita. 

Hac in aula tibi sacrata, 

Votiva munia atque festïva suscipe per tem 

Orantia agmina, tua fovens gratia. 

Igitur Aecclesia dum pro Petro celi Deum 1 
Ecce nocte média par arapla assunt angelic 

I. Texte BiBL. liturg., /. il, p. s')3. — 2. Ici la 
qui se trouve aux folios 58 v* et 5y r" du A/s. Ecr 
avec capitales des versets mi-parlies noir et rouge. 
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vincla ferrea omnia quibus nexa fuerant apos- 
mbra, hora atque in ipsa 

5t : Mox tua circumda tibi, Petre, vestîmenta 
dein mea sequere vestigia. 

L ferrea ultro porta redîens ad agmina agnorum 
lepta custodia defert vite pascua. 
L'ium qui milia, 

n famina cura suscipe paterna potestate com- 
intra nos florigera, 
i^aradisi gramina. 

reseras, cuncta lava crimina, delens peccata, 
perna tibi data edita'jubilamina. 

turma hic pro te, Petre, congregata 
columna secura nunc stat Aecclesi?. 

)bis sint adversa, 
;su fuga cuncta 

im secula. 



IN S[AN]C[T]I PETRI'. 
(R. h., 33061.) 

ilsa laudes débitas nunc concinat 
tra societas, cui jubilant cives celi leticia. 
i inter astra sempiterna electîs qui dat gloria, 
:ertamina dura reddit serta victoribus candentia. 
Gloriosum quorum c{h)aterva Simonis mérita Pétri lucida 
Propalata late per arva eminent gratia Xpisti previa. 
In regia claviger aula ac fidei munia 
Fore prima, qui dominicam promeruit sententiain. 

Cui tradita gregis a Domino cura est premaxima 
Et tibi alligandi solvendique tune est sublimitas. 

^ui Dei fretus dextra c(h)oruscans, super undas ambulans, 
vestigia fixit solida 

I . Comme la précédente, cette pièce, d'écriture postérieure, est insérée 
dans la partie du Tropaire, folio SU. A la marge sont superposés ces deux 
incipit: Virgo Isrla]hleli [R. h., 21801) ei : Claris vocibus iR. h.. 3356|, 
indiquant sans doute que ces pièces pouvaient s'adapter à ta notation de la 
présente Prose. — 2. Ltsej : Ac. 
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Et crucis gloriosa passione compléta ae 
subiit premia. 

Ipsius gloria nunc et meritis angelica 
Legio ' maxime gratulans recolit gaudia. 

Ipsius et omnis Ecclesia honore leticîa res( 
Auctori Domino perspicuam gratia réfère 
sima. 

Ergo nostra te vox obsecrat, Bar Jona, 
Interpella(t) Jhesum in sua glorla, 

Et ' munera celestia suppli^antibus tribuat 
Quod consona melodîa nos simul tecum gl 

Una dicamus Âmen. 



PROSA S[AN]C[T]I [CYPRIA 



Adest dies celebranda 
summa cum leticia, 

Digna cantu, digna lira 
dignafque] simphonia. 

Cedat meror, cedat luctus, 

exultet trîsticia ; 
(146 v°) Diapason diapente 

resonet armonia. 

Et concordent plectra cordis 

symbalo psalterîa. 
Cipriano claras laudes 

jubilet Ecclesia. 

Martir béate, 

universa que[m] décorant 

virtutu[m] insignia, 

Do et or insignis, 

justus, fortis et modestus, 
prudens super om[n]ia. 

Flagrant rose martirii, 
spirant vite lilia. 



Prefulgent 1 
gloriosa s 

Fidei purpu 
caritatis, 

Coccus biss 
jacincti fi 

Hic basis qi 
feront ins 
Chérubin 

bovis forma 

Si Chérubin 

■ leo constï 

Significat fe 

forma imi 

Armum sep: 
pectus éleva 

percipis e 
Linguam qu 
utebatur pre 

in signifie 



I. Lire: Regio. — 2. Alias : Ut. — 3. Suite du/ 
et notation du XIII' siècle. — 4. En surcharge dans 
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int[e]llectum, tantus araor Dei fraglat^ 

D[re]electu[m], cordis in arteria, 

ii munia. Ut p[ro] fide pacienter 

]s donatur cuncta ferat et Ube[n]ter 

oronat[ur] patitur exilîa. 

'747 ry gloria. „. . „ . 

^' -^ ^ rie martir Cypriane, 

Dei magnus, qui p[ro] Xp[ist]i no[m]i- 

undia fis hostia, [n]e 

;, Dei agnus, Fac nos tecum, suplicaraus, 

t g[ra]t[i]a. in eternum cane(ne)re 

, . , AUfeluila. Amen, 

m te fraglat', ■■ ■" 

[DE BEATA VIRGINE^.] 
um et suave*. 

v°) DE S[AN]C[T]0 MARCIAL[I]^ 

(R. h., 3692.) 

Concelebremus sacra hujus diei euprepia, 
resoluta pulcri corporîs fausta cllmata. 

a probi Martialis metam, 

1, membra complectuntur arva. 

1 vindicarunt sua sîmilia namque sibi arida, 
>is cesa' steiligera quoque sede (h)ac florigera. 

elo animani esse petitam, terris et tunicam, 
luntia dicaverunt elegans Deo dogma. 



lara sanctî sollempuia ut^ utraque agmina, 
stria atque nichilhominus colant celestia. 

icenter aima et quod (148 r°) dogmatum inclita 

ancta miracula ; 

3 ut coUegam omnes, atletam su[u]ni apostolum 

;m). 

lagrai. — 3. Sans titre; pièce de la même écriture que la 
fibreuses abréviations caractérisant le XIII" siècle. — 
LiTURG., (. ][, p. i3S. Var. : virgo, écrit : virguo ; virga -^ 
ur la 4" ligne ; les trois premières grattées. — 6. Ltsej : 
•; caesa. — 8. Lise^: Sic, — 9. Lire: fil. 



/• 
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Eia îgitur, egregîa regio, toUens in excelso aima: 
Hac de causa rura et concio tota simul est refet 
plena. 

Quod extat basileo eccé tibi palma, 
Cosmum salvans omnique pressura liberans. 

Ut nobi[li]s pars apostolica 
Consors namque(t) digna clementia. 

Unde ergo rogamus tuam excellentiam 
Adeptam ex hinc quo nobis déferas veniam, 

Jungi I eterna tecum doxa. 

m- [DEDICATIONE ECCLESIvE]. 

(R. h., 3297.) 
Clara ^ chorus dulce pangat voce nunc Alléluia'. 

[DE SANCTO BENEDICT05.] 

(R. h., 18542.) 

(149 r°) Sjancti mérita Benedicti inclita. [^W]c[/]: 

VJerende sanctitatis ac monachorum presulis 
P]ro posse atq[ue] nosse organa nostra concreper 

N]ursia felix tuHt natum genitrix, 
D]omina mundi Roma fovit alitrix, 

H]ic ergo preventus opimo sancti Spiritus dono, 
SJophiam despexit humanam, nactus est angelicai 

H]îc fide subnix[us] intégra, redintegravit confrac 
Ijncendia carnis edomat, cruce venenum effugat, 

1. Lire: Fungi. — 2. Après ce mol en rubrique suit un titr 
Prose qui suit se rapporte à la fêle de ta Dédicace; elle est d' 
plus récente et les initiales des versets sont omises. — 3. L' 
été formée d'un Q effacé en partie et qui devait être la pre 
de ta pièce à la place de laquelle on écrivit plus lard la préi 
— 4. Texte BiBL. mtubg,, (. 11, p. 104. Var. : A la strophe 
les deux derniers vers passent les premiers, et au lieu de; Fa 
on lit : Favus dulcis. A la dernière strophe : Paradisi gaudiis, 
P... gloria. — 5. Ecriture de mêmes époque et main que la 
pas d'initiales en tête des versets. —• &.■ Quoique à cette place, 
le coloriste, cet Alléluia paraît devoir être mis en tête de la P 
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hum réparât, fontem rivulat, 
jdito ferrum enatat, 

quas siccis pedibus currit, corvus man- 

IJngentem levigat petrdtn, fratrum revocat oc[u]los jam 
delusos ignib[usl. 

L]apsum monachum p[er] membra tritum sua prece redo- 

navît anime, 
Cjulpam p[ro]didit p[re]sumpti cibi et [hjospitem notât 

C[u]lpa8imil[i]. , 

P]erfidi(s) régis machinamenta sagax dénudât, 
Pjrescia mente debito talione pessundat. 

Q]ui clericum hoste p[er]vasum lib[er]at et ventura nun- 

ciat ' . 
Qjui sécréta sup[erb]ientis increpat atq^ue] famem mitigat. 

VJerbo carne solutas ligat jam animas, s[ed] absolvit pane 

mistico. 
C]autas absq[ue] p[er]iclo servant vas vitreum, ipse p[re3]- 

sum dolet emulum. 

S]olo numîne evocante rusticum, sed oramine jam extinctum 

rustici suscitavit filium, 
I]pse animam Capuani presulis vidit lumine, lumine insolito, 

(149 v°) eternis inportari sedibus. 

Q]uo ipse gloriosus triumphat. 

Alia. — {R. h., 692.) 

Alléluia. Aeterea laudant quem agmina, o Deus, adproba 

cantica, nostra boat que' nunc caterva. 
Almiflua patris nunc célébrât Benedicti festa plebs ovans 

casta pangens tibi càrmina. 
Nectarea cujus flagrant ligustra passim per orbem diff'usa, 

scilicet pie dogmata. 
Ut sol micat inter astra preclara, Benedictus extat ita corus- 

cans in Ecclesia. 
Exornat quem sat doctrïna mistica ardua, signans petenda 

regia, Deus regnans in qua per secla. 

1, Verset dans l'interligne, au-dessus du suivant. — 2. Lise\ : quic 
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Arta sed mira ipsius est norma, premonj 
mundi compita ac sequenda tua monita. 

Pollens magna qui gratia egit mira, sua in p 

nugantia fluxa atque vana omnia despiciei 

primordia, 
Ut lucerna refulgebat hic in aula abba vit 

patrans* multa ampliabat lucra comissa, a( 

cando quosque poterat. 

(ISO r°) Prophetalî comptas gratia confre 
devota. fraudis venena non latebant illum 

Circumcirca demum semina propagans divii 
trum inclita fundavitque monasteria. 

Hostis tela^ viperina et cuncta lu(?) que ( 
virtute mira tribuit celîtus missa. 

Sic ex petra prebens limpham ad vitam raor 
rans solîs in speculo omnem mundum 
ideam. 

Haec post mira polorum culmina scandere a 
sororisque vidit sanctas et sui predixit U 

Parens' sacra corporis gleba tandemque ad é 
sicut jam, ab alumpnis scandere cernitur i 

Coruscam signans clarus viam, vir ait quibu 

nempe via, Benedictus abba clara cum pj 

quam supera felix ad régna. 
Expediatque dignet tua, o Bénédicte, m; 

(IS^ ^^ mira viftute coruscas glebam ac 

prestando bénéficia, 

Secla peracta novîssima duodena tune inf 
Xpisto juditia suprema coruscans in sede 
toria. 

Fer ad superna' h[inc] moenia, humillima pe 
sacrum canentia AHeluia, in tua '■' nunc fes 

Exora pro patria bac que tibi obnixe clama 

abba. 
Sit Trinitati gloria, per quam bearis aete 

per secula. 



MONTiS AUREOLI , 167 

Alia. — (R. h., 9952.) 
i dies aurea' jubare corusca[t] aetera renîtentia, 
ua jubilant celestis scola fistula(m) pneumatica(m). 
» regia ecce résultat cuneis glomerata. 

e tibi, Xpiste, decus favet proditus (d)apicis agalmata. 
icus senatus tibi plasmatori dat tinnula armoni[c]a. 

:astra irilia ambrosio liquore pulcra redolent balsama. 
lîdica (i?i r°) résonant aparatus theologus naviter lau- 
imina. 

, eia sacra falanga, propter quid tanta tripudias orga- 
ca ? ' • 

mfl in quam' Benedictus xpisticola quia conscendit 
ta moenia. 

m votis compos trabea lucida 
;tus^ per evum purpurea* fulcra. 
iosa cujus anima re'dimita stema polligera 
nbum perhenne retinebit pêne duodena collegia, 
rnitus toga gemata nunc quoque triumphat aurea intra 
lama. 

r miles lampabit scçptra, arbiter sum[m]us cum illuxe- 
in gloria. 

aam féliciter, o quam remediabiliter in aeterna atria, 
iuedicte, inexausta rutilans lampada! 
îropter, quesumus, in hujus diei annua accède apud 
5istum suffragator precatis pro nostra crimina 
cta per secla. ^men. 

Alia. — (R. h., 15266.) 

?[/]mî«. Preconia modo nectarea (151 ifi) voce proma- 
is cum tinnula, concio nostra. 

instat dies decus facta patris Benedicti annuatim rite* 
:ata. 

^ patris esset in tutela inclitissima, respuît dogmata, 
li cuncta oblectamenta, evangelica conferens dogmata. 

\Uas: aureo. — 1. Peut-Étr 
oremier jnir dans l'iniertigne 
rd. — 6, Alias: Dam, 



1 



Lîquens solamina sueta heremi spelea adortus est sine 

mora. 
niic mentem suam in vita fixît teorica divina fixus' gratia. 

NonnuUam secum aggregavît turmara centum quatuor (h)ac . 

quadraginta. 
Duo per dena condens cenobia, quae Deo redderet obse- 

quia, 

Félix patrata multimoda mîracula celitus data resuscitavit 

corpora defunctâ victa'natura. 
Machinamentk preagnita sévi régis decenter cuncta déserta 

eum arguit impia dicens ventura. 

Cum tuba canite fibrea carmina illi modula[ta], cui parent 
mundi climata -. ' ■ 

Qui cum tanta tulit gloria, celibes ubi tripudiant, Benedicti 
patris animam. 

Pater agie, cernuam semper (i$2 r°) famiiiam tuereque 

nuiic tuam, 
Uti in arvis sufFulta{m) gaudere valeat in sede siderea 

Cum turma angelica. Amen, 

IN N[A]T[ALE] S[AN]C[T]I LAUR[ENTI]I. 
(R. h., 895.) 
Aime 

Martir Domîni, gloriose enim atleta, 
Vocesque nostras audi voce placatissima, 

Ut mereamur dignas tibi laudes canere^n hac aula sancta, 
Quem hodie célébrât cuncta simul caterva tua sollempnia. 

Qui per iîdem sancte Trinitatis gratanter triumphi meruisti , 

sive palmam, 
Ut clarissima prece tua et per crucis sancte signum [caecos] 

inluminabas. 

Aecclesie tesauros tuis manibus donabas, in celos" tesauros 

manibus egenorum reportabas, 
Et sequenti magistri voce clara clamabas : Que progrederîs 

pater, sine tuo filio ad victimam^ ? 

I. Alias: plenus. — a. Lire.- célestes. — 3. L"im au-dessus de am. 



MONTIS AUREOLl 1691 

O bente summe pater, Laurenti(i), qui victor cum martîres 

gloriose régnas, 
Intercède pro nostrorum facinora, ut et mente devota cele- 

bremus festum. 

Ut cum sanctis martiribus mereamur nos gaudere, ut dignis 
(152 ïA>/ precibus illi nos adjuvent in secla. 

O rex aeterne Deus, quique sine fine régnas, conjunge nos 
cum ipsis in celestia régna sancta. 

Tibi sit gloria, qui gubernas cuncta, maria necne arva, alla 

montium cacumina, 
Qui es trina sancta magestas, eterna tua forti potentia salva 

nos atque guberna. 

Cuncta manente nobis prospéra. 

ITE[M] ALIA. — (R. h., 3328.) 

Clara tibi nos, Xpiste, dulce alléluia 

Pangamus melos una die ista summa Xpisti in aula. 
Sacra ejus gloria nos ad aima ve[hjat celi régna. 

. In qua sine meta dulcîmode pertonant 
Angelorum, Archangelorum examina, 

Simulque et turba Apostolorum Martyrumque caterva, 
Quam Dei gratia semper exornat super omne quod extat. 

Ubi perpetim rutilât laurea namque poli adepta, 
Fulget martir in etera Laurentius, preclarus levita. 

Qui rabie de varia' (i$S y^) pro fida propriam posuit ani- 
mulara, 

Constansque in tormenta seva, promebat clara Xpistique 
dogmata. 

Ungularum, verberum crépita nam per inmensa 
Odas soivebat magflificas Xpisti in gloria. 

Torrida carne migrât ferrea ingrata-, 
Pneuma conscenditque in polijam dindîma. 

In qua jugiter tam sum[m]e rutilât, 
Nosque sua introducat gratiâ. 

I. Lisej ; Deciana. — 2. Lire: in crate. 
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Ubi Xpisto pro quire solvamus carmina. 
Ut' nos ejus hac die dextera protegat. 

Régi Xpisto A[ll]e[l]uia. 

IN ASSU[M]P[T1oNE] s. I 

{R. h., 1604.) 
Alléluia. Aurea vîrga prime matris Eve 
Alia. — (R. h., 1608. 
Alléluia. Aureo flore prime matris Eve 

sit sicut sol. 
Oritur ut Lucifer inter astra decoravit f 

Flavescunt campi eremi, coUo casia ge 
Odore novo acapto roscida nectarea roi 
Patrisque filius arche convexo evo ca 

pâterna ab exordio patrat omnia. 
Nuncius celso Gabriel sum[m]us angelui 

SUS' est castra aule Virginîs stetit rad 
Precelsa virgo Maria pavescit (if4 v°) '. 

tur, inquid : 
Concipies, aima regina, orbis regem 

cuncta. 
Intactaque Mariae virginis tumuerunt 

fides credidit, digna namque talis fec 
Fêta mater gloriosa, casta ante partum 

tum, non est similis, permansit geniti 

Enixa regem puerpera. sacra adque hon 

genult innuba, servavit fore pudica. 
Porta, que closa fuerat per Eve culpa 

precelse meritis Marie, o quam benec 
Inter omnes mulieres ffuctus floris venti 

placuisti sola, 
Nec primam similis visa nec [hjabebisq 

que nimium es, o Maria. 

1. Alias: Et. — 2. Texte Bjbl. lituhg., t. 
strophe O vere sancta : venemnda, au Heu de: 
orta, au lieu de : est orta. A strophe suiv. : alla 
ad cœli clausira. A strophe Modcratrix nostra : 
lieu de : quEC es post D... A la fin ; jo^unde ju 
iubil... 
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Velut sol migrans cuncta conscendit globorum luminària, 

lucerna nitens inter coros angelorum. 
Hodie celum templa scande, beata Dei genitrix aima, 

(iSS r^) cum celicolis exorare regem regum. 

Fusciculos cunctos 4ua annua recolentes ad sidéra celifera 

patria, 
Precibusque tuis fulti obtentu gloriemur simulque pér eterna 

secula. 



+1 



Flogirera cast[r]a una fruamur et eterna secula. 

Alia. — (R. h., 17201.) 

Régine nunc celorum festam i 

Recolat venerandam caterva fidelis, eia. ) 

Modulando resultet patrociniaque pia, | 

In cujus laude melliflua simphonia resonat organa, ; 

Quam non superna nec terrea, maritima nec tenent âpacia. .] 

Ergo laudes ad sidéra psallamus eam lucidam, 1 

Super que jam posita tam in corpore quam anima. . • 

Haec virgo inclita materque casta, vera deifera 
Cogit ad tartara ire profunda mentes judaicas 

Propter sua scelera, plena blasphemia, 
Quod Xpistus non ex ea carnem assumpserat. 

Sine maris aliqua inlecebra, 
Orrent' quod far i ora catholica. 

Inde- semper ora, (iSS '^) sancta Maria, 
Omnium pro nostra salute magna ; 

i 

Ut per(pe)tua possimus cêli régna scandere mérita. 

Qui credimus quod virgo Xpistum vera de carne tu gêneras 

Et virgo inviolata permanens. 

• - .r 

Alia. — (R. h., 2354.) 

•I 

Beata virgo Maria, i; 

Mater Xpisti gloriosa 

DJeique plena gratia, 

t. 

■i' 

I. Pour : Horrent. — 2, Sans doute : Unde. 



PKOSAKIUH 



iponsa, 
) plena! 

tes Ezechiel prophetat, 

usam in atrïo domus Dei portam. 

na, 
omina ! 



poli régna, 
tm es sociata. 



n glona 
ms in astra. 



, o sancta, tua sulfragia, 
nostra precata die ista. 

îxpostulat supplex ista et idonea nam pi 
irecibus {diacon ?) semper conscedat ad i 

suffragante gratla, clementer régna pi 

tantum digna existi (156 r°) visceribi 
ndi vita. 

quesumus,] memorare prece sedula, 
tecum mereamur gaudere perhennîter 



mentia. 

Ite[m] alia. — (R. h., 18127.} 
perpétua lucis fulgida, 

inclita domina, virgoque mater Dei Maria, 
us gratia ante secularia tempora. 

abrihel archangelus mira detnlit a Deo famina, 
iquam audita : 

Waria, que totius plena muneris effulges gratia, 
;:um dominans. 

s tu sola inter omnes mulieres mater benedicta, 
vina, quia ecce letaberis te fore gravida. 



S sut 
non 
lulat 
factu: 



, h., ; 

un a, 
i,Ma 
nt di 
1 hoi 
a, Cl 



allitc 
eum. 
exo 
iDoi 
, que 

,que 
ui sa 
) per 
ostra 

ngelc 



E EJ 
toi.) 
le lui 



(IS8 r°) DE S 
(R. h., 

ÂUudat letus ordo psallens pi 

Carmina concrepent tinnula n 
Laudum Xpisto tîmiamata vox 

O quam veneranda, colenda 

randa et deitas una. 
Quam poli agmina jubilant tin 

satis pulcra. 

Angelica et archangelica turn 
Sanctus, sanctus, sanctus et 
regnans in secula. 

Apostolica laudât hune armo: 
confessorumque ac virginur 

Quibus sociata legio Tebea' h 
nunc laureata jubilans imni: 

O dulcissima, o quam largif 

milia, < 

Qui tam lucide salvans die ur 

astra. 

Gaudet falanx celica lucra susc 
tellus efflagitat ipsorum pati 

Plangit turba picea ereptam p 
omnes non perire, o infelix 

O Maurici, dux in curia, te 
atque virtutùm da monilia. 

O Exuperi atque Candide, Ini 
taque turba, laudantium au< 

Qui jam stelligerata palatia m 

rura. 
Xpisto quo annuente jubila. s 

in poli dindima. 

Ave jam nunc, legio aima, 
semper A[ll]e[l]uia. 

I. /4/iiiï.' Thebaea. 
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IN S[AN]C[T]I MICHAE 

{R. h., 7677.) 

{IS9 ^} Has' célèbres, rex caelice, laud 

Clangat nunc canora chaterva sîmphoni 
Odas atque solvat concio tibi nostra. 

Cum jam renovantur Mikaelis inclita va 
Per quam letabunda perornatur machin; 

Novies distincta pneumatum sunt agmir 
Sed, cum vis, facis haec flaminea p[er] 

Inter primeva sunt haec nam creata ti 
ultima factura sed imago tua. 

Teologa categorizant hec simbola nobî 
per privata officia, 

Plebs Angelica, fâlangz et Archangelica 
Virtus uranica ac Potestas almifona; 

Domînantia numina divinaque subsellia, 
Séraphin ignicoma. 

Vos hoc Mikael, celï satrapa, Gabrielqi 

nuncîa, 
Atque Raphaël, rite vernula(s), transfer 

si colas. 

Ergo (isg v°) dîgna per vos Patris ( 
mandata, quedam^ ejusdem sophia( 
pneuma, una permanens in usia, cui 
Deo milia milium sacra. 

Numerata vices per bis quinas bis atq 
centena millena adsîstunt in aula, i 
centesimam verbïgena dragmamque d 
supra agalmata. 

Vos per etra, nos per rura dena pars ( 
' demus iperlidica citara. 
Que post bella Mikaelis inclita nostrï 
auream5 juxta aramque timîamata. 

1, L'A capital en rubrique, renfermant /'h 
2. 1 ajoutée dans l'interligne. — 3. Pour: que ds 
a qua. — 5. m ajoutée dans l'interligne. 
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Quo in coeva jam glorîa 
Condecantemus A[ll]e[l]uia. 



DE S[AN]C[T]0 

(R. h.. 8 

Aile sublime tibi turma nostra r 

Nunc Ansbertî laudum devota 

jubilans. 
Nam terrea hac die membra pos 

vicina famulans. 

Patroni gratulans sese (i6o r") r 
Precelsum qui dogma sévit per 

Ergo sacra jam concio ha(n)c pr 
ExtoUe nnnc et devota ferens ac 

Hac festalia precata geminans r 
Xpisti gratia quo nobis faveat 
pora. 

Ac pericula jam pater nostra su 

turma. 
Quo nostra socia celo fiant sic i 

Scelerum veniam impetratam U 

per sacra mérita, 
Ut tecum gaudeant in glorîa celi i 

Monastica postulat ista catberva 
Vite dona, tempora rite quieta 

In secula seculorum revolvenda. 



DE S[AN]C[T]0 
(R. h., i6 

Alléluia. Âuriflua cornant luce a 
qua jocundant virtute mira ; 

Qua Geraldus ad alta posita ( 
bonus celi (i6o v°) capitolia. 

I. Primitivement: polorum; pu n/oui 
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^git gratia, atite forent quam secula, que 

tquitanica, quam lummat arc(h)e summa 
■na. 

qu[i] satus emicat relîgionis incUta pietate 

ifîca eundêm pietas, ornans virtute débita 
er refusa. 

n materna vulva indicia publica dant per 
nina audite^, quod Trinitas ejus acta det 

i que[m] tradit ad diva studia felicia, quo 
arva ,copia dulcissona decantata Davidis 



is gratia subarrat opima jugans dote sibi 
ans pocula, 

ericia corde manent sata ejus penita 
itanda suavia. 

burea membra percitaque firmabant, su- 
querebatur jure (i6i r°) proprio débita, 
tî invicta tela noxia pellit versa, electa 
at corripiendo [h]astilia. 

npora jam* pretegit laurea, lilia quam 
therva, que canît cantica specialia. 
i^ opéra ad theoremata pertinentia, multa 
ique piam [n]actus gratia[m], 

it ad alta gloriam, rependens crebra per 

a languida quibus san(c)ta jubilant per 

lita. 

tum dona impetrat, reserat qui superna 

iropria, cui sub norma fabricam struendo 



iupera preresidens» inter turma consulum 
erta, pater, precamina supplicum percipe 



. — 2. Lire: audila. — 3. Alias: Hinc 
5. que dans l'interligne. — 6. Pour : 
le second re ajouté au-dessus. 
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Cuncta relege discrirr 
militancia salvans ( 
super[n]a ducas cuir 

Felicia quo capiant q 
per secula. 



[IN FESTIVITAI 



Adonay, Sabaoth, rex 
Uiiigenite Deus, qui re 
Àtque Spiritu sancto ti 
Laudamus te et adoran 

rant archangelî*. 
Metuunt atque tremi 

omnes sanctî et in ai 
Dicentes : Tibi Deo b 

sempiterna. 

Seculorum rex Deus oi 
pax, salus, via simuli 

Qui es dies eternus aie 
terna (162 r>) oranit 

Apud teque est clara 
preciosa letificat, ap 
fessorum, virginum s 

Te- supplices, o benigm 
torum commemoratî' 
largiaris donum. 

Precibus enim eorum 1 
nos scimus semper v 

Ut quorum gaudemus ; 
quoque adjuvemur sa 

Atque gloriam tuam \ 
celebramus, eorum s 

Ut cum sanctis omnibi 
adscicî mereamur, ut 1 

■ I. Titre laissé en blanc su. 
ici t' antistrophe. — 3. Dans 



I 

I 
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it Deo, gloria Domino Jhesu Xpisto cum 
et regnaa per infinita semper sec^ulorumque 



Ite[m] alla. — (R. h., 3153.) 
to inclita candida nostra canant melodia 



Item alia. — (R. h., 14900.) 
.._ j-jHens hodie dies qua recolentes nunc, xpis- 



Angelorum quoque caterva atque sanctorum omnium, 
Sollempnitatem hodiernam in evum rutilantes, 

O quam beata es, aima Virgo Maria, quBe portastî hujus 

mundi Deum auctorem ! 
Qui te fecit, genuisti atque in domo Domïni porta clausa 

permansisti aima. 

Que(m) protoplaustus per lignum perdidît vetitum, Marie 

proies restituît, 
Ipse enim sanguine proprio nos redemit caro atque melUfiuo. 

Vatices- ve{l)ternas diluuntque culpas, ut ovem que erat 

erratica elevaret ad etherea. 
Perfusus et tenora dulcedine^ ethera jocundant anime 

f/6/ r°) beatorum ad celo[sl sublimatas. 

O quam lucida splendentia pergunt ad eterea loca animae 

sancte l 
Fulgent ut Titan septempliciter et Trinitatem vénérantes 

per secula. 

Bellum factum [est] in celis, Mikael archangelus extltit 
Victor, auxilium celsa prebens caterva preciosa. 

Gaudent astra, tellus, equora atque milia milium angelorum 
simul dicentes : Salus, honor altitrono*. 

1. Texie BiBL. liturg., l. 11, p. 24q. Var. : A strophe Mariam : Maria, 
et l'inversion : nobis per quam sunt viise data. Strophe Tu propheia : 

Kectora, au lieu de : corpora. Strophe Aposlolorum : simulque cuncla, an 
eu Je: atque c... — vera tua doctrina, au lieu de: vera in d... Strophe 
Regina : m micans incorrupta, au lieu de: lu mater in... — i. Pour ; 
Latices. — 3, Ajouté dans l'interligne. — 4. ti placé dans l'interligne. 
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Patriarcharum et prophetarom, apostolommqae 

concrepantes (h)ac denique taudes résonant. 
O (in)quam pulcra fratemitas, quae nunquam potuit 

et in florigera castra ideo régnant ! 
O quam preciosi omaes estis, sancti, omati liliis, st 

balsami guturis ' ! 
Inspirante Paraclito Spîritu, rogare pro nobis non i 

trinara magestatem, 
Ut vobiscumsiraulmereamurgauderefruentesque cla 

in aeternum. 

Alia unde supra. — (R. h., 908.) 

Aime sanctorum conditor, Deus ctuictorum in secla, 

Qui fecisti omnia tua in sapientia sempitema. 

Tua sunt cuncta, rector (164 r°J orbis, et sociata til 

permanet per secla, 
EfFigiata hominis tua, set postmodum dissociata 

sumpta. 
Sed tu Deus'omnipotens parasti mundo ante cuncta, 
Sola nobis de3tinat[a] ut recipiat corpora simul. 

Felic[es animse] sanctorum, piacul[a] propurga[ta] , 1 

splendentîa, pergant ad loca', 
Âetherea tibi^ concrepant organa angelico mirifico 1 

modulata tuba clara. 

Adesto nunc, Deus, atque audi voces nostrum prei 
hac sacrata nunc tibi templi aula mirifica. 

Oramus, junge nos sanctorum mérita, recepi mereami 
gratia sempitema, 

Tibi decet laus celica teque laudat nostra caterva, 
Cui honor et gloria, laus ascendat semper nostrà. 
Virtus individua sit semper per secula. 

Alia*. — (R. h., 17397-) 
Rex aime Deus, salus, virtus omnium atque vita, 

I. Lire: gutulis.,^ 2. Ce verset et les deux suivants raturé: 
chargés. — 3. Pour.- ubi, — 4. Cette pièce, indiquée ici pour 
saint; était adaptée à la fête de divers saints plus en honneur 
monastère et la région, et dont les noms sont insérés comme fi 
dans quelques-unes de ces strophes. 
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re pia{s) voces întende una, 

nter precamur in hac aula. 

gâiia poli aula(m) per virgine[m] enixam 

la, rex, presentia, clemens, cosmi arva. 

dempta (i 64 v") unde tuo gaudent precelsa 

sanctorum agmina. 

laec conlaudant te, Deus noster, in patria tua 

cartnina. 

3rum insignis turma, prodigia patriarcharum celsa 
etarum vaticinia jam manifestis signis patefacta. 

im manet conjuncta felix atque pia prodigia, de 
concrevit voce blanda Aecclesia jam catholica. 
is ornât martirum gleba et confessorum virtus 
, virginum quoque conlaudantîa fortiterque mira 
catherva 
Quorum omnes festa colimus annua hodie in hac aula. 
Justi vîtam almi Saturnini', cujus caterva manet aima. 

Triumphavit qui adversi hostis tela, potenter vincens per 

omnia, 
Cujus (h)olim doctrina fulget obtima tellus ubique Tolosana', 

Ipsius semper interventu, Xpiste, per secla ' 
Nos serva votis, poscimus simul omnes una. 

Jam^ moderaris celsa polorum tu culmina, 
Terrarum atque torques imma sistens in etra. 

Et pie clarifica (i6s r^J corda potenter tu nostra, tergens 
cunctorum seva cuncta peccaminum vincula, obtime, luce 
clara. 

Que queamus propria passim servare precepta, uti congau- 
deamus tune ovanter nos in etra pulcre data* corona. 

Atque simul nos vénérantes sanctorum omnium olim festa. 

Ipsi fundant pro nobis preces In sede poli celsa per secla. 

Quo vulgo noxia a nobis auferas, vitam féliciter nobis per- 
petuam, rex mitis atque pie, prebeas. 



t. Ici, barré par un trait rouge, mais par/ailtment lisible: Maurini, 
Frontini, Cypriani. — 3. Barrés en rouge: Agennica, Petragorica, Ca- 
turcina. correspondant aux trois sainis Maurin, Front et Çypricn, de la 
strophe précédente, alors que le Tolosana ici conservé concerne Saturnin. 
— 3. Alias : Nam, — 4. Probablement: pulcrha dati. 



Atque nos cantica psallamus dulcia, te semper in cuncta lau 

dantes secula, en cuncti clara voce dicentes : 
Aima cùm angelica A[Il]e[l]uia. 

Item jû^ia. — (R. h., 11570.) 

Alléluia. Mirabilis Deus in sanctis, mirabilia dans magniBca ' 

(i6s v°} Alia. — (R. h-, 7796.) 

H]ic est sonus celestis atque angelica 

Jam tripudiat laus, quae trinum docet et unum Dominui 

in sua magna esse gloria. 
Carmen perhenne, quem consonant sancti et c[h]ori pen 

trepunt jugiter in civem etheream. 

Vox eterna inestimanda et insignis est carmina, 
Cantum novura inter vates est et in martires gloria. 

Alléluia tibi nos canimus, Deus, nunc indigni quamvis, i 

hac precelsa sollempnia. 
Felices etenim redde tu veniam supplîcantibus, Xpiste, cui 

sacra melodimata, 

Junge nos simul cum ipsis, cum quibus et vox beat, 
Ut nos laberitibus culpis [hjabeamus veniam, 

Captantes requiem sempiternam. 

Alia. — {R. h., 14364.) 

Oremus omnes ad Dominum Jhesum, 

Qui polum terramque sidéra régit clara, 
Qui primum condidit hominem et maria,* 

Atque mundi decus edidit et cuncta reptilia ; 

Ut cunctos subducât errores nefandos per omnia, 

Pacemque suam semper in temporibus nostris conférât pr 
beatque cuncta comoda, pellens (166 r") omnia noxa. 

Et morbos mundet omnes, piacula et sordes subtrahat, pr 
miaque donet obtata [h]ic gaudia fulgida. 

I. Texte BiBL. litohg-, /. 11, p. 11 g. Var. : A strophe Cui assidu 
dulcissima repleti ejus gloria, au lieu de: ejus predukissima pleni § 
A la fin : Cui noslra est gloria, au lieu de: Qui... 
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Fides namque sit nobis animum purgans, sectis denique 
nostris semper obvians, ac vera spes animo et corde per- 
fecto maneat. 

Et karitas sancta firma precordia cunctis bonis roboret, nos- 
tras animas ador[net]que coronis in supema sede gloria. 

Decus, virtus lausque beata, sanctorum claritas sancta, pro- 
tège nos tua dextera. 

Clementia poscimus pia a(d) te, qui es lux eterna, ut deleas 
nostra scelera. 

HJumillimas audi bas preces, desît ira, jurgia dira, cupido, 

lites, luxus et nefas omnia recédant a nostrorum [h]abita- 

cul[aj. 
Adoranda Trinitas sancta, laudamus te cantica nostra, 

digneris audire voces nostras et salva a cuncta pericula 

nostra. 

Aima virgo Maria, mater Jhesu benedicta, 
Exorare non cesses, rogamus, pro plèbe ista, 

Ut gaudere féliciter mereamur in secla. 

Item unde supra. — (R. h,, 21470.) 

Vexilla martirum sacrata 

Melodema proclangat sonora, justorum recolendo magnalia, 
Qua candidata procédant' turba celica transcendit pene- 

tralia. 

(166 v°) Hodie piorum arcterie^ festiva psallant poemata; 
Hodie astrorum concentus exultavit de tanta caltudîa. 

Decus martiriale agonis palma diadema, triumphalia stig- 

mata clarent victricia." 
Corum' gesta fulgida pretitulata augusta intra palatia meri- 

torum cluit famina. 

Atletarum concives nunc florida tropbea cruore sacrorum 

sua castra cubilia 
Pro eterna numîna jam prodita corpora fausta meruerunt 

prove[h]i ad comercia. 

Debellata discrimina tirannica deiiîca floruere serta regni 
culmina, 

I. Alias : procerum. — 2. Lire: arte dia, — 3. Pour; Quorum. 
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Trina ternarum curia angelica, ubi Xpii 
princîpalia. 

Ibi hinc laudando tibi (1?) indefessa(s) 
Adsistentîa perpetim décantant [hjimni 

Flos tuus paradisi pulcher, unde manai 

rifera ' , 
Ibi^ martirum societas splendidata trîi 

quam beata dogmata sanctorum, ub 
Ibi' jam tua bonitas martirum interces: 

Xpiste bone, per seculorum seciila. 

[DE SANCTO MARTI 
(R. h., 13235.) 
(îôj r*>} O aime Martine, sacer presuli 

Canimus devptîssime tibi in aula carm 
Rex celorum, adhuc te catecumenum i 
, dans. 

Pangit clerus concioque iidelis (h)ore s 
Circumstancium castra adsistens ante 

mina. 
Barbarorum feritate virtute tua subdi 

magni Ylarii fama. 
Gressus facili expetitur a te, Martini 

quo factus ekorcista. 
Virtute namque potentissima languido 
Mortuos tantuni[m]odo tu morte suscii 
Post apostolos namque Dominus tcjnta 

suam gratiam îta, 
Ut in virtute Trinitatis Deifice suscita 

corpora. 

T]eque devota Turonorum ut fieres pr 
L]ectione divina atque celestis evocab 

01 quam preclara pontificalia vitam î 
riosa! O beati virî precîosissima ( 
tulit celestis terris sollempnia! 

1. horifera, en surcharge. — 2. Alias : U 
4. Alias: ' 
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F]ides denique Xpisti (i 6y v°) flagrai 
tui gregis vitam, pro nobîs petimui 
ut sanctis meritis tuis pateat celest 

O nimis pre cunctïs veneranda dies 

preclara, 
Qua sancta ejus migravit anima, eu 

cuTTunt agmina! 

Tua nos, Xpiste, gratia per ejus ''nier 
N]unc et per omnia nosmet ab omni 



[Alu.] — (R. h., 7; 
Haec dies veneranda nimis, 

Qua pontifex Martinus celos prefulge 
Atque adstat ante regem aeternum in 

Veluti gaudet cum angelîs atque triun 
Cum apostolis et prophetis, confes 
dentis. 

Qui tanta meruit [hjabere precepi 

Domini, 
Suscitans corporum trium niortuor[u 

tentia. 

Vera mirandaque virtutum sanabai 

plures claudos. 
Mortuos neene intercessu suscitabat ; 

cabat. 

Turba Turonorum urbium ut fieret i 
et pastor fi68 r") cathedre ovium, 

Divine cosmographie gratia celesti tu 
vel erudiebas. 

Pretiosa vita tua, o glorïa pontificali: 
O béate vel presule, elementia Deî c 

Flagrans Dei fide Xpisti atleta presul 
anima et corpus et soluta est celun 

I. per ejus deux fois répété, mais la second 
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Quem concrepat angelica organa quique sono voce candi- 

data vel Maria cun^ c[h]oro virgînum. 
Te présul atque béate, obsecramus, Martine', 
At' pro nostrorum omnium facinora clementer 
Intercédas, subveni, electe Dei, pro nobis. Amen, 

[DE SANCTO MAURINO.] 

(R. h-, 854^) 

Aima pangat simphonizans katerva 

• In hac aula sistens Maurini clara'voce trophea, . 
Félix qui celica nituit' perfruî pascua, 

Contubernîa vite fruens aeterea, 
Celicolis conjunctus in hanc xîoma*. 

Nitens nivea instat^ liliorum comptus stola sacra. 
Claro dogmate qui dudum bubula magzizavit corda. 
Nunc'' quoque eelsa poli rutilât laurea, stipatus digniter 

agmina celica, perhenni fulcitus gloria, triumphans subli- 

mia antistitum nactus (i 68 v°) katedram ; 
Et super lucida siderea conlaudans regem Dominum in 

etera, cum renatis sortitus bebea' pariter paradisiaca, 

perfruens roscidea virecta. 

O Maurine, bas precum vota suscipe parvulorura in hac aula, 

Ut delea[n]tur facinora reatus nostri, noxia, delicta. 

Et vitam perfrui mereamur conlata, 

Conlaudant Xpistum Dominum mente devota. 

Ubi perpetim altit[r]onizant sanctorum pia vota, 

Gantantes carmina secuntur Agnum, dicunt voce clara : 

AUeluia. 

[DE SANCTA TRINITATES.] 

(R. h., 1588.) 
Alléluia. Aure benignae^ audias nostra hodie famina 

I. Alias : Ut. — i. A ce n", pièce pour S. Martin. — 3, Pour; meruit. 
— 4. Alias : axionia. — 5. Lire : insiar. — 6. Atias : Hinc, — 7, Lire: 
beala. — 8. Ttlre e_ffacé, mais qui doit être celui que nous donnons; le 
Repebtoriom indique: Dominîca. — 9- Lire; benigna. 
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la omnipotens per omnia, 
mus officiosa, 

lostra cantica, ut sancta servet 
a pericula exemptisque ad vît; 



L OMNI SANCTO'.] 

(R. h., 13646.) 
LIS, qui semper et unitas, 

simulque cernîs infima, 
r°) cuncta que sunt sub celi h 

adstat nam tibi clariflua agmi 
Seraphim jam nunc intonant ] 

centes : Sanctus, Sanctus Di 

tempora. 

entes Xpïstum Dom 



ris coronis in circuitu sedis tu 
is ac prophetarum laudabilîs e 

chorus : Alpha et li, rex regun 

'rinitas saneta et benedicta. 
)8tra, cujus clara rutilant don. 
isequuntur magna premia. 

ta décantantes cum pneuma, 
ua, tendat affatim sincera. 

la plebs nonnulla perconcrepet 
imant : O quam beata sanctor 

ne strophe spéciale à S. Saturnin. 
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Quorum non sol, luna, sed Xpistus vera est lucei 
Cumque' fulgent aima inter lucifera nubila. 

(l6g v") Cum quibus et rutilans coronatur in aixe S 

atleta candidatus purpura preclara, 
Sociatus cum agmina Trinitatem sanctam perpetim cementia 

in gloria eterna cum palma, 

O aime atque gloriose, împetra nobis indulgentiara, 
Ut cum Domino mereamur gaudere per secla. 



[DE SANCTO ANDREA.] 
(R. h., 7595.) 

Haec sancta festivitas magna cunctis populis 

Dieî hujus veneranda sanctique Andreae condigna, 
Cujus beatitudo magna processit in cruce levat[a], 

Ipse namque duxît cunctis atletis, Xpisti devicit trophea, 
ijdeo meruit in arche poli cacumen admitissima^. 

Quoniam et mundi hujus gaudia nempe devicit cum gratia, 
Illam sortiens vitam beatam, quae sine fine dat premia. 

Pateant, sancte, quesumus, régna celestia sequentibus tua 

monita. 
Aperi quoque januam vite fidelibus, qui tuam expetunt 

gratiam . 
Tîbi conlata est a Domino potestas quidem maxima. 
Solve devictos, libéra illos, qui tua secuntur dicta. 
U]t tua imitando vestigia sequendo per omnia et consecuti 

vite palmam 
Magne (lyo r') dulcedine paradisiaca sine fine data perfrui 

mereamur tecum 
Conlata per infinita denique seculorum secula. 

[Alia*.] — (R. h., 15286.) 

Prefulgida dies extat, Andréas qua tripudiat 
AJngelica inter clara agmina post vestigia , 



I. Lire: Cum quo. — 2. Lire: admitti summa. — 3. Pièce sans les 

initiales des versets, sauf deux: quelques-unes, déjà rubriquées, ont été 
effacées. 
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antica, quem faretra' procella Te 
:e propria. 

lodo terrea retia et cuncta bla 
î, alia sectantes lucra. 

m orbis per maria capite lata. 
ivino intima calore nexa 

prepotentis dextra lina quorum pk 
iint telluris per ampla 
i ferentes dogmata nova valde m 
ieitatis gratia. 

que functa reddebant corpora 
)[n] omnia pellebant pericla. 

dunt per vexilla poli dindima 
luce per secla, quorum per suffrag 

1, rex, aure piissima, 

ilebrans plebs canit solempnia, 



[DE TRINITATE3] 

rex, cunctorum vîta, lux, verîtas 
[is et gubernas, da nobis pacen 

: sola régnât cum Domino perfect 

lit atque spes, caritas manebit ips 

tati semper, non cogitât malum, i 
t quae sua sunt. 

rtus omnia prepotens, justusque < 
nul omhes canamus atque Unigei 



. — 2, Écrit de la même main, dans la « 
e: celebrans. — 3, M titre ni lettres rub\ 



*^ff 
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O] excelsorum Deus, qui adorandus es in arce poli, fac nos, 

tua vestigia querere per omnia. 
PJateatque sumus nobis par^disi porta, ut accipiamus digni 

coronam in superna gloria. 

0]mnipotens altissimi Verbum Patris ac Genite, auxiliare : 
S]uscipe nunc fidelium laudes ab alto, rex et clemens Deus 
aime. 

Patri aequalis, Paracliti quoque individuus ,compar 
O] veneranda beata Trinitas Deusque metuende, 

Divina nos nunc et semper per secla. 

[IN DOMINICA PALMARUM».] 

(lyi r^J I]rivocavi te, exaudi me, aeterne rex : te redemp- 
torem jam venisse conclamat plebs, sexus uterque, te 
laudibus prosequens pia, in via ramos veste sternit lectos 
corde, [hjosanna tibique cantant, Domine rexque celse. 

I]nvocavi te, altissime, venturumque longe cecinere dévote. 
Gloria laus et honor, Xpiste : Sic dicitur tibi, rex pie, qui 
(veni?) salvare te et tu vera fides in te, blande suscipe 
et dévote te volente. 

D]e celo Deus, [hjumana petens, salus eterna, salutem dare 
adveniens modo dominator, ut pellat [h]ostem sue deitatis 
procul, ad quem clamantes vox de celo prospexit. 

D]e celo plebem hanc miserare, qui es et clemetis et omrii- 
potens, juste videns, juste atque regens, et cuncta juste 
celo terraque disponens, quiajusticia de celo pro[ ]s. 

L]ucis auctori. celsas laudes pangamus, corde simul ore' pro- 
clamantes, que virginali' laude décores facit cunctoô, vota 
prestans (171 v^) preclaros rite letentur. 

V]irginales resonemus jugiter laudes, blandeque valeamus 
a labe et fece^ (exirimine?) et presen tare régi. 

D]a nobis potenti in celis in terris imperanti virtutem, qûod 
(h)olim nobis refulsit in tenebris. 

H]ae in ara plebi tuae relaxare venisti, qui relictis nona- 
ginta ^ ovibus, unam querere venisti, pastor bone ; egregie, 
quesumus tuam clementiam, relaxa facinora. 

I. Ici commencent les pièces frustes du dernier cahier, composé de huit 
feuillets; ni titres^ ni rubriques, ni notation. Texte indéchiffrable ou inin- 
telligible sur plusieurs points, — 2. Ces deux mots paraissent avoir été 
biffés. — 3* Mot deux fois répété. 
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[IN ANNUNTIATIONE S. MARIAEi.] 

CJoncrepare obtimo studeto cantu Domino [hjymno simul 
et Mariae supero ab etere, que vise archangelo et audito 
divino alloquio attonito protinus respondit illi : Quomodo. 

NJitet (?), Maria virgo, quae salutata ab angelo concipiens 
decus Patris utero regem regum protulit hoc in evo, 
de quo letificata dixit angelo : Quomodo. 

I]n plebem electam suscipe redemptos sanguine, auctor 
noster, rex glorie fortique potencia régi quosque cunctos 
in carcere solvisti (172 r") compede, irradia tuo pie nunc 
lamine. 

P]reparavit haec conditor soHs atque lune, ad redîmendas 
gentes pugnatoremque debellaret {h)ac sibi substerneret, 
et locaret rederaptor polorum in arche utramque prestaret 
in evum. 

P]reparavit aeternus ac clemens créature opifex orbem 
terrae mundum, tenerent cum ténèbre et atque indiscrète 
adveniens dîstrîcte, quem judicare pie dignetur ac bénigne 
liberare eum. 

[?] 

(R. h., 5929*0 

F]abrice mundi polumque terrae te contaudant et adorant, 

quia tu Pater Filio sedem de sacro dedisti fabrice mundi. 
G]aude, beata virgo Maria, gignens factorem e vulva, quem 

celi capere vi(s) quibant et seculi frustra huic tulit fabrice 

mundi. 
0]rta Stella fulgens per tempera, audite vox quam preclara 

Xpistus, in qua de sede Patris in terrîsque est venturus 

fiUus Dei, 
(172 r^} Angelica Xpisto canant agmina, qui restaurata 

quod crearat ut potenter ad sanctum bina lustrans claruit 

sue fabrice mundi. 

I, Les Jeux premières strophes paraissent être des iropes sur le: Quo- 
modo fiet istud. Nous les disposons comme telles ; la suite appartient sans 
doute a tout autre fête. — t. Signalé par le Kkpertorhim hvmn., sans dési- 
gnation de fête. Dans le Ms, il semblerait que cette pièce débuterait par 
les Preparavil précédents. 
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FJabricator dextra polum conditor ex astra vere ut descen- 

dat splendidaque regîone introeat glorîosus rex fabrice 

[mundi]. 
FJabricator descendit de supernis ex astra celi, carne clara 

jam indutus; salus vera hodierna refulsit Stella fabrice 

[mundi]. 
F]ac, Domine Deus, quia Verbum tuum, Xpiste rex, pro- 

cessit de virgineo genitricis Dei Mariae. 
Continens namque sua virtute hic namque in gremio in 

celum terram in se hoc régente, 
Virgo genitrix est confirmatum cor Virginis, in quo divina 

narrantes te rex, Domine Deus, aime Dei Deo régi Xpisto 

redemptor mundi. 
Conserva hune populum, Xpiste, quod tuum est, aime 

Jhesu, a principe mundi. 
R]ex regum ab alta, Xpistus petens et terrestria, 
Regesque potestates (i"] ; r°) et tirannorum fregit tartara. 
Claustra inferni virtus imperat c[h]orusque angelorum procla- 
mât : Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus et inmortalis, 
Deus aime vite pie, tu sanctifica nostrorumque vota lux vera; 

decus, honor tibi, Xpiste, permanebit cuncta in secla. 
Nosque simul mente rite et sedule nianet Xpistusque fabrice 

mundi. 



[IN DIE NATALIS DOMINI?] 

Die nos, Xpiste, îsta tueri dignare, in qua laudes pangimus 
tibi dévote, te orantes, Domine, humili prece, devoto 
atque corde : Placeat nobis opem tue tribuere virtuti beni- 
gnitate, reddendo ex{h)ules sue patrie istorum fulgente 
semper serena magis dierum, 

DJextera Dei cum Pâtre sempiterno sine tempore terris 
hac die apparens semper ex virgine, ac serva votis 
benedicens sancta dextera tua. 



(17$ v°) Florebit felix sempiternis gaudiis coronatus vota 
Dei his poli régna tenet maxima, Agni gressus sequens 
(nuet ?) ibi perhennis atque regnabit angelicis choris, 
gaudet semper perfrua decorus et florebit. 
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ijuie celi potiti dono Xpisti, regum i 
sublimî cum melis novi cantici, s 
lidati Agnum perpetum Xpistura sei 
erfrui visu donet veluti ipse nobis 



■ NATALE DOMINL] 

die parvulus filiusque ex virgine M; 
id pastores : Natus est nobis hodi 

■ nomen ejus HemanueU. 

meditare pharie p[ro]cedentem (h) 
;, loquens patribus in etatibus cosmi 
1 faciem aiitiquis p[ro]phetis, f//^ 
întibus et presentibus diebus istis 1 
ium virginis alvum ex davitica si 
is in filio ex Deo genito Pater altisi 
tuit Dominus catholicorum fides ti 
:m fecit e'xplendor glorie in mage; 

indo turmani bénigne regat, sola 
veniente, solutapessima[h]ostis catt 
bis pietas ejus. 

) permanet in secla, clangit vox ange 
!S, carmina ferentes dulcia, nos f 
regat clementia et veritas ejus. 
celsi, Patris quoque, cui in sede mï 
ïnctî gloriosi, gaudent sanctormn a' 
;reum rutilantesque p[re]munt [h]os 
tantes Deo. 

lene {iy4 v°)- 

ite organa plurima quem siscentur 1; 

['] 

ra moderata summi Patris dextra al 
quam sonantia accepta, quia hune < 

'é. — 2. Tovte la page, sauf la dernière lie 
par grattage. — 3. Mot qui paraît être V. 
/euillel, alors que le même mot termine le 
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uUa creatura ex eodem sunt, nam cuncta in ipso c 
adhuc recurrunt leta sine fine mansura, placeat 
qui sibi fusa devota precata laudantia, modo lab 
orent uno laudent p[er] omnia semp[er] seculorur 



O] Deus omnipotens, verax fide, confer nobis sa: 
anime in seculum, maneat laus tibi semp[er] cura tr 

O bone o(b)ptime rex, tu nos semp[er] guberna tuos i 
devotos in eternum ; fons bonitatis, tu régis quidq 
in celo, terris, te trina Deus aime, bonis op[er]a 
filius homînis quem ab eo of[f]eram. 



[DE SANCTA MARIA?] 

Ljaudum Deus tuorum votorum digneris intuere 
aimo placatus Mariae virginis sufragia. 

Laus tibi semp[er] nunc et (lys '^) p[6r] omnia sec 
secula. 

Post paterni Verbi partum Virgo inviolata, genitrix et i 

permansisti. 
Dei genitrix generans regem spoliantem tartara. 
PoUentem jam in etera Patris sedens dextera celsi. 
IJtintende', virgo Israhel, sit tibi assidue exorare pro 

Dei, que meruisti benedicta preces mundi profern 

T]u régna benedicta inter mulieres prelata virginum ( 
tu semper es exaltata angelis sociata. 

Tu sequeris agnum gloriosa. 

G]loria tua, rex, qui es lux et via, veritas atque vita, 
polum et arva, maria cuncta, tibi sit redemptor; ri 
sit semper nunc et per cuncta gloria tua. 



C]or meum tue legis precepta custodire et obedii 
corde, anime bone votuntatis, qui laudandus et a 

I. Lire: Intende. 
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S, recolendus, quem laudat 
ntus, mare, (176 r°) astra, c 
redemisti sanguine tuo p[ro 
gaudere tecum féliciter in ete 

dicit Domînus omnipotens, 
sntes facinora sua et de dra^ 
i sunt in nomine ejus qui mis 
■ère ; Domine altissime rex 
)uium istum. 

tuas auras fiecte et nostre sali 

1 semp[er] habere mereamur i 
to corde subjectum est tibi 1 
it absint a nobis culpe a delii 

e, exaudire nos dignare et ce 

2 féliciter cum sanctis conced 
;nas cum Dep Pâtre in divinita 
ncto tuo Flamine, nos rege hi 



:n pascha domini?] 

:a, terrea, infima clementia qu 
[er], sancte semp(er] pie Don 

la vicina, quo fidelium pector 
I inferna, set tu, rex justorum ; 
amina, ut possimus sumere me 
cta Pascha, Domine, 

a virtute et laudes tua sunt, 
ant nostra, canunt voces qui 
. offerre, quia nos redemisti in 

o seculorum p[er]petuo lumen 
mctis agmineo mellifluo aure 
celos. 

er laudum Titan et luna glo 
ingua, sexus et etas, jubilan 
Jhesus cruciiixus jam régnât 



- 2. Lire: débites. 
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' [IN RESURRECTIONE DO 

Pascha nostrum ressurrexit et ad Palrt 
ymmolatus agnus in crucis' levatus pt 
omnia ingenita subtrahat. Jhesus crut 
surrexit a mortuis, Xpistus venit in mui 
genus humanum, jam régnât p[er] omi 

VJidete et palpate manus atque latus, h 
signis qd. 

P]saUat unus spiritus et una omnium ling 
Voce Xpistus honore, p[ro] quibus cori 

suis daturura sanctis. 
M]irabilis atque làudabilis, colendusqu 

noster. 
In sacratissimorum passionum supUcus 

tormentorum acceperunt coronas, vi 

persecutores, 

Hemmanuel, reple pectora nostra Parai 
facinora nostra relaxa, et per secla 
celestia. 

Alia". 

f/77 v^) Guncta chaterva archangelorun 
martirum, necnon et confesaorum, int 
omnibus ad Omnipotentem altissimum 
unigenitum. 



[DE SANCTO JOHANNl 

NJomen ejus Johannes, quod vocatum t 
vocabulum est Gabriel, nuncius exce 
ipse pronuncians Zacharie (centem) de 
genaria filium cui vocabulum est a 
Johannes. 

]. Pour: cruce. — 2. A demi effacé, au sommet 1 
du mot Cuncta, deux signes en firme de b et cette 
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[?1 



AJUeviata, Xpiste, lumina clara illustra corpora 
munda ac animas gaudia sanctorutn conjunge spk 
in eterna requie. 

Letando sublimabitur justus fulgidus necnon et fide 
in dominico populo, fervens Domino et sperat i 
capiat regni premia. Cristus cum regnare venerit a( 
cium micans, gaudebit et rutilabit in eo, et lande c 
sima tune gloriabuntur florigero solido, sedentes 
recti p[ro]bi et castî (178 r°) corpore simul corde 
quibus redemptor te gaudent, aime Pneumate, ce 
dentés una protecti tue jnvamine. 



[IN ASSUMPTIONE S. MARIAE.] 

O] precellentissima virgo Maria, quae regem celi gt 

regina aetherea, intercède pro nobis omnibus ad Xj 

nunc et in secula. 
H]odie assumpta sancta cum agmina Maria virgo Dei 

trix, gloriosa celos ascendit. 
Gaudete, oranes Xpisti clientes, et exultate, 
Quia cum Xpisto régnât cum Pâtre simul Filio in ete 

ubi est corus vîrginum et liliorum, simul rosamm ci 

lium et simul quoque sanctorum, 
Hodie virginum regina Maria sidereus celitus sonus as 

sit matrem dominicam ex îma in poli candida, ibi q 

cum vocis alternisque laudis concrepantes jubilant. 



Gaudetur aima iîdelium Ecclesia, quee Xpisti morte rec 
C/75 v°} felix p[er]manet in secula, vincens in 
p[er]petua, retinent celica in celestibus premia. 

Justus probitate dignus germina pacis et vitae dona h 
tabit, sicut lilium et folia rosarum et flore Arabiai 
lucis lampade p[er]petue gaubebit, féliciter ditatus m 
justicie virtutum merito florebit in eternum ante Don 
Deum, qui Dominus est omnium, qui salvat omne 
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lum, qui fert omnibus subsidium, qui condolen 
rum interitum p[ro] nobis tribuît sui sanguinis ] 

A]lleluia. [A]lma agmina splendida 8Up[er] sydera 
superor[um], adora, conlauda Dominum homin. 
tem regnantem tôt leta p[er] secla. 

Et salutis [ ] jocundîtatis eterne juventutis in 1 

culis justorum pax, lux jocundaque leticia, j 
letantur omnes 



. Primitivement : premium. 



— P. 76, 1. 25, au lieu dt : pol[ena], lire : pol[ 
P. 173, dern. l., lire : necnon. 
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